Mwunow Mwunowesuh, Kotop

HOBW UM3BOPU KOTOPCKOI, BATUKAHCKOIT U MJIETAYKOI
APXVMBA O OJENATHOCTW BYKOBUWRA, LUTAMMAPA U
KHBVKAPA XVI BUIEKA

Hacnos oBor pafja Kao fJa HajaB/byje u3narake HOBOMpoOHaheHe
apxmBcKe rpahe npeMa UCTPaXKMBAYKOj >KETBU Yy HaBEAEHUM apXuBu-
Ma, a1 TakaB MeXaHW4KWM 1 MOBPLUHM MPUCTYM He 6U Morao 036U/bHO
Ja ce npaefa. Mnak, noHekas HWje MEeTOLOJIOLWKW HeonpashaHO Be-
sa™ pesynTate Koje AOHOCM LIHeKa HoBa rpaha M 3a MJecTO HeHOor
MpoHaNaXerwa. TO HaM Ce YYMHWIO HeonxofHWMm Gaw y crydajy
KoTtopckor apxvBa, NOLUTO Ce pafu O je4HOj JO cafa HenosHartoj Lje-
NMHK, KOjoj, Y OBOj npunuym, Tpeba cayyBaTa, Makap ¥ pasHOBPCHY,
M MnaK OpraHcKy LjenoButocT. MHauve, akumje n cyaouHe rnaBHUX
NPOTaroHMUCTa U HUXO0BM CYLUTUHCKM NpobnemMn nvahe y Hallem msna-
rawy, HapasBHO, NMyHy NpeBary Haf CrosbalibyMM (aKTOpOM JfloKauumje
[OOKYMEHTA.

MefyTam, npuje Hero WTO ce npefe Ha KOHKpPeTHa nuTtarwa, buhe
NOTPeOHO KPpaTKO WM3HMjeTa Kako ¥ KO/IMKO Ce pafguio y TpU Hase-
feHa apxwusa (I).

3aram, y TOM YBOAHOM [ujeny He MOry ce 3a0buvhu Heke Hepo-
yMULe OKO BUMLLE Mpe3nmeHa 1 MMeHa Bykosuha, Tam npuje WTo HOBA
rpaha HaBoAM Ha HOBa pjellera wunn poHocu Hoee auneme (11).

Y UjefiMHN HOBM Cy W3BOPW Y NPBOM pefy 0f TeMesbHOr 3Hauvaja
3a ofpehmBare ynore KoTopa Kao WCTakHyTe KapuvKe Y TProBaykom
nocnosawy Bykosuha, HapouMTO Y TProBUHU TKAHWHOM 3BaHOM Kapu-
ceja. Anm He camo To. Y KoTtopy ce mpef KOMyHa/lHUM OpraHvma jas-
/wajy nmyHo 1 boxxmpap v Buuko Bykosuh v ocTBapyjy ce HeobU4YHO
MpUcHe Be3e Ca MCTaKHyTam MpeCTaBHMLUMMA KOTOPCKOr naTtpuuuja-
Ta, nocebHo Be3se nopoauue Buuka n MapuHe Bonuvue, Kojuma Boxu-
[Jap He camo WTO Aaje cBojy Khepky MarganeHy Ha OAroj Hero, Kako
heMo BufjeTta, U cKnana ca wMMa 6pojHe TProBayke MocnoBse, pasmje-
wYyjyhn y3ajaMHO MHoOre ycnyre, cyacke nyHomohu u cimdHo. [lpo-
[aja WTaMnaHux Krbura ce, nak, Kao LTO je TO 6uio0 BUAHO W3 OnMo-
pyke Boxugapa Bykosuha, n3 gybposauke u pgpyre rpahe, focafa
BULWe Be3vBana 3a [lyOpOBHMK. Mako cafa, Kako hemo BuAjeTa, nma
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CUTYPHUX apxXuBCKMX noTepaa u 3a Kotop. Ty ce, nopeq BuiHe 3HaTHe
capafte ca niemuhkom nopoguuom bonvua, M OHe camMo HasHayeHe
ca byhama (Oparo u Mekca), nocebHO MCTakna NNYHOCT MyxXa Boxu-
fapese Khepke MarpaneHe, Jlasapa bpajaHoBuha, KOju je uMao KOMU-
cnoHape y PucHy n Bujenom Moy (111). Moce6HO cy, KacHuje, o6pa-
fleHn KomucroHapy opraHusosaHu y BeHeuuju.

[oKkymMeHTM u3 BaTuMkaHa [OHOCE W 4MTaB HU3 HOBUX CBjeflouerba
0 boxwnpgapy Bykosuhy, u3 nepa Herosa cuHa Buuka, koja umajy
(PyHOaMeHTaIHU 3Hadva] 3a oppefuBarwe boXxxnpapese WUCTOpPUjCKe M-
meH3uje. OH Tako, Mpema OBOMe, BULUE He HACTyna Kao YCam/beHu
nojeguHal, Hero ce, Kako u3rfefa, paguno o nporpaMmvpaHoj Mucujmn
[PYLUTBEHO-NONUTUYKOr KapakTepa, Ca OCHOBHOM [Ay>kHowhy 6pure o
Jesuky 1 3af0BO/baBatba MOTPede 3a LTaMmnaHUM LPKBEHUM Khurama
y Mopo6/beHoj AOMOBUHW. [Mopep Buwe Apyrux cTBapW, cas3HajeMo Aa
cy Bykosuhe BpbOBasM ¥ NpeAcTaBHALM MNPOTECTaHTU3MA, KOju cy
Taga ounn y CHaxkHoj ekcraHsmju (I1V).

Mopes cacBUM KPaTKUX W HENOTMYHWX BUjeCTU O MMOBUHM Gpahe
Boxunpapa u Hukone Bykosuhay BeHeumnju Tpugecetux roguHa XVI B.
(V), cnunjege HOBWM OOKYMeHTM 0 Buky Bykosuhy, Koju LuMpe Hawia
casHarwa 0 HEroBUM paHWM TProBaykUM U KHWKAPCKMM  aKuumjama
y LunbeHunky, jow 1542. rog., 0 ogHOCMMa ca opTauuma v Henpuau-
Kama MpWINKOM Tproeara KibWirama, 0 Heycnjenom MpojekTy HOBOr
lWTaMnarka LUPKBEHUX KWra, y3 (hUHaHCUjcKy nomoh BaTukaHa, 1574
—1575. rog., a NOCe6HO O HEroBMM TOMAMM OcCjeharwma npema oLy
n pomosuHn (VI).

Hajsag, Ty je v gocTta HOBMX nofaTaka 0 Boxwugapesom 6paty
Hwukonu, y Be3n ca tprosuHoMm y KoTopy, a M uHaye, Kao U 0 CyA-
6vHn Bykosuhesux notomaka u popbuxe (VII).

Ha kpajy paga cy Mpunosu, y cTBapu, 45 hakcummna JoKymeHaTa
(Mykpodunm, ¢oTto-konuje, Kcepoken) ns Kotopa (20), BeHeunje (12),
BatukaHa (11) un 6mnbnmoteke ,,MapumjaHa" y BeHeumjn (2). Pakcu-
MWW CYy ONPEM/bEHN PEerecTMma, a m3a tux Cavjean NPoYnUTaHn TEKCT
NAaTUHCKOT MW UTannjaHckor opurvHana. Camo je jefaH TEKCT OCTao
6e3 hakcummnna (6p. XXVI), jep je npuankom cnawba U3 MHOCTPAHCTBA
FPELLKOM 3amujerbeH 3a Hekn apyru gokymeHat (VIII).

Tako BjepyjeMO da je OBUM HarnopHUM MWCTPaXKMBareM, KOje je u
camor nucua OBWX pefioBa M3HEHaAWN0 KBA/IMTETOM U KOSIMYMHOM HO-
BMX apXMBCKUX W3BOPa, YuuibeH 030W/baH KOpaK Hanpes y casHawu-
Ma 0 Bykosuhuma.

Jowr Tpe6a Aopatv Aa CMO Ce O4lydwnn Aa 'y paf yrpagumo w
[paroLjeHe W3BOpPE OHMX TeXe [AOCTYMHWUX pe3ynTata UTaivjaHCKor
nay4yHuka, caga seh nokojHor Kopaga MapuaHuja (Corrado Marciani),
TUM Mpuje WTO je OH HWU3 CBOjUX [LOKYyMeHaTa [OHOCMO CaMo Yy Kpart-
KUM perectuma, WaM HeKOMMJeTHO. 3aTo je OMI0 KOPUCHO CHUMWTU
opUruHasie W gatu MoTnyHa 4YMTama CBera BaXKHuWjer, Tako ga u Tu
[LOKYMEHTU NOCTaHy MOTMNYHO AOCTYMHW Halwoj Hayuu. MapyaHujeBo
noasnavewe ynore BykoBuha M y LWITAMMAPCKOM U Y KhMXKapCKOM
pagy, cacBum je mcnpasBHo. Cafa je MOTMNyHO jacHO ga Bykosuhu Hucy
npofasas M HafaNeKo MNPEeHOCWIM CamO CBOje Kkbure, Hero cy ce
6aBUN 1 TProBUHOM TKaHMHaMa, >XuTapuuama 1 ApyruMm, Yy Hajm-
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pem cmucay. Y ToM cy nocay 6uam BesaHW ca YnTaBiM HU3OM Capaj-
HUKa, HApounTO M3 Kpyra poabuHe cBojux cynpyra, [fana Beha u
"abujaHo, ocTBapyjyhv npaBo TProBavyko [ApYLUTBO.

Y ujennHmn, cacBUM je CUIypHO Aa npema Mucujn Kojy je boxnpap
Bykosuh pobuo y LipHoj opu, ka0 U Nno HEroBoM W3y3eTHOM (K-
3M4KOM M MaTepujaJIHOM 3a/iaraky Ha CamMOM TMOYETKY LUTaMrnapcke
AjenaTHocTn y BeHeumju, CMYHO Kao W KoA LTamnapuje ns lopax-
fJa Ha [ApwviHwn, Te ucte 1519. rofuHe, — ,,MOTVMBM 32 HUXOBO OCHU-
Barbe [WTamnapuja] HUCY KoMepumjasHe npupoge, Hero Beh wu3pa-
XaBajy notpeby fJa ce MOMyHU Be/nKa OCKYyAMLA Y LPKBEHWUM Khbira-
ma." Tume ce, CBakako, HacTaB/ba Tpauumja LETUHCKe LuTamnapuje.l
Mehytum, Boxugapa je ogmax >KMBOT MPUHYAMO fda ce, 3ajeqHo ca
6patoM HUKONOM ¥ POLOVMHOM HUXOBMX XEHa, MoyHe 6aBUTU WCTO-
BPEMEHO W TProBaykMm MNOC/0BUMA, He CaMO Y Be3N C KHWUIOM, Hero
M y Hajwmpem cmucny. Kop Buuka Bykosuha je To Takohe Beoma
BUAHO, Mako M OTau M CWH W Jasbe M3padkasajy nieasiHe MeLieHaTcke
pasfnore 3a CBOj paf, ain ra OHW, jeAHOCTaBHO, Yy BeHeuuju He mory
0CTBapuTK 6e3 Ay60oKe M TeMesbUTe KOMepuujanimsalumje nocna, 0 Yemy
Yy OBOj AOKYMeHTaUMju Mma 06u/be HOBUX A0Ka3a.

Beh oBgje Ha noyeTky Tpeba noayhu MO3HATY uUnMkbeHMUY Aa
BykoBuhi HUCYy camO 3HauvajHa paHa Kapuka y pasBojy LUTaMnapcrsa
nocnuje hypha LipHojeBuha, nero v ga nocjefyjy HeocropaH npumar
Ha mehyHapogHoM no/by. OHW rpBu, naume, y BeHeuuju -Tafauiwboj
CBJETCKOj MeTpononu LwtamnapcTea, otnoumwy 1519. rog. ca 06jaB/bu-
BatbeM LPKBEHUX KHMra nucaHux hUpUNCKMM MUCMOM, Ha CTapocso-
BEHCKOM Je3uKy Cprcke pefakuuje, WM, Kako Ce TO Y MNPUIOXEHUM
[JOKYMEHTVMa [0C/befHO Ha3uBa, ,,Ha cprickoM jesumky" (lingua servi-
ana). Mopepn Tora, Kako je To Beh uctakao hophe Cn. Pagojuuuh,
oBaj noTxeaT BykoBuha npefcTaB/ba HajTPajHUjy LUTaMMAapCKy akTuB-
HOCT, MakKo ca BeNMKMM npasHuHama.2

A 3awWwTo je 6aw m3abpaHa BeHeupja, TO je CacBMM jaCHO ako ce
MMa y BUAY KOHTUHYWTET Besa, jep Cy 0b6e npBe LUTamnapuje, U oHa
LipHojeBMha, 1 oHa 6pahe /bybosuha, y 60CaHCKOM MjecTy [opaxay
Ha [pwviHu, poHujeTe 13 BeHeuwje, a Bykosuhu cy Tamo pagunu -
jeno BpujeMe HMXOBOr NOCTOjaHa.3

Ho, 1 nopep cBor BennKOr 3Havaja, Bykosuhu cy Ha LUMpem CBjeT-
CKOM niaHy, ca u3sysetkom K. MapuaHunja u hupa haHennja (Ciro
Giannelli), Koju cy Ux npoy4yasasn, OCTaI/ CKOPO aHOHUMHW, 3a pas-
NWKY, HMp., Of LTamnapa rpykvMx usfawa y Beneumju.d Tako Byko-
Buha Hema y 6pojHUM fAjennma y Kojuma ce y Wtanuju esupaeHTvpajy

1 Ap Awmwutpuje borgaHosuh, LlpHojeBrha wTamnapuja, Wctopuja LlipHe
lope 11, Tom |1, Tutorpag 1970, ctp. 409.

r hophe Cn. Pagojuumh, KapakTep M rfaBH/ MOMEHTU M3 NPOWNOCTU CTa-
pux cpnckux wTamnapuja (XV—XVII Beka), Vctopuwjcku 3anucu, cB. 7—9, Lle-
Tuwe 1950, cTp. 263.

8 Wcro.

4 Smile Legrand, Bibliograghie Hellenique, Pari$ 1903; Alphonse Raes,
Les livres liturgiques grecs publies a Venise, Melanges Eugene Tisserant,
Vol. Il1, CittA del Vaticano, 1964; Enrica Follieri, 1l libro greco per i Greci
nelle imprese editoriali romane e veneziane della prima meta del cinquecento,
Il Convegno Internazionale di Storia della Civiltz Veneziana.



218 Mwnow Mwnowesuh

wramnapn y BeHeumnju, kao wto cy P. dynmH5 E. Mactopeno,t M.
PyuHuT 1 gp., [OK Ce OHW CNOMUbY Y OKBUPY HEKMX TPYKMX PajioBa,
nNa 4yak U y cnydajy kaga je boxupap camo BnacHUK jefHe Kebure o
TPUKUM M3darbmma.8

Pasehyv Ha 0OBOM C/IOXXKEHOM nocny, M OBOM TMPUIMKOM CaM, Kao
M BULIE NyTa paHuje, LOXMBMO NpaBy pagocT Yy TOM apXMBCKOM Tpa-
ramy W MNpoHanaxeky, anv caja, NnocebHo, M y OHOM ocjehajy reHe-
pauunjcke NoBe3aHOCTVM Mefy UCTpaKuBaymMma U HayYHUM pagHULMMa,
KOju [ofjajy, jefiaH [Lpyrome, nopyke, notuuaje M KOHKpeTHe mare-
pujane 3a 3ujare U fo3uhusarbe. Heko KacHMje, yak W nocnvje He-
KOMMKO AeueHnja, MoHeKad W ctosbeha, cnyuwa, npuxsaha v HacTae/ba
NCTUM TMyTeM, CBe Yy MpaBLy OHe HMKaja MOTMyHO [OBPLUEHE PEKOH-
CTPYKUMje YYAEeCHO C/IOXKEHOT >KMBOTa CBUX BpPEMEHA.

Y36ya/bvBU Cy TV CYCPeTU ca MO3HAaTUM W Hero3HaTUM JIMYHOCTU-
Ma, Koje cy Hekafda bufie HarHyTe Haf UCTUM npob6remMuma, M3Hocehu
CBOje HOBOOTKPMBEHE uUmMmeHWLEe, nnaHupajyhm gamn pag 3a cebe unm
CBOje HacTae/baye. Hapouuto y BeHeumju n Kotopy MOHOBO caMm npa-
TMO HMp. Begpu nuk Jopja Taguha u pagoBao ce Kafja caM HOBUM
LOKYMEHTMMa MOrao MOTBPAWUTU HEKE HEroBe 3pesie MNpeTrnocTaBke.
Wcto Tako mMu je 6mo pgpar cycpet ca K. MapuyaHujem, Koju je no-
HOCHO W3HOCWO BeMKM 6poj HOBUX LOKyMeHaTa u3 BeHeumje, yBjepeH
WHTUMHO Ja ce OHW Buwe Hehe mohm Hahu. HenpeaBua/bMBU apXms,
mefyTuM, yBUWjeK M3HeHahyje. MocebaH nujeTeT cam ocjehao npema
h. ‘haHenunjy, npujate/by U capafHUKY HaWMUX OPOjHUX Hay4HWUKa,
KOjU UM je pafjoCHO NpuUyao fa je OTKPUO 3HayajHe [OKyMeHTe 0 By-
KoBuhumMa v ga he ux 06jaBuTw.

3agpxahy ce camO0 Ha OHMMA KOjUMa je CMPT MPeKuHyna HUT
NCTPaXKMBAYKMX MMaHOBa, & OHM Cy Ce jow 3a >KMBOTa MyApo nocrta-
pany fa 3abubexe He camMO LUTA 3Hajy HEro M wTa He 3Hajy, U Kamo
cMmjepaly nnmn ynyhyjy gpyre. Ca TUX nyTokasa, U caMO ca HbuMma, U
MHOTMM ApYyr“Ma, MOry ce JaHac WM3HOCUTU HOBMW Pe3ynTaty UCTPaXu-
Barba, & MCTOBPEMEHO OTBapaTu HOBe CTase, Ca KOjuX Ce Hasupy HOBU
pafHN XOpPU30MTHU.

Buna je cacBum MpupoAHa U NorMyHa npeTnocTaBka Aa Bykosuhu
HUCY mor/m 3a06uhu KoTop y CBOjUM pasHOBPCHUM akuwmjama u3 Be-
Heumje, 6UN0 MPWIMKOM NPOJaje Kwura WM Heke Apyre Tprosayke

5 Documenti g)er servire alla storia della tipografia Veneziana, Archivio
Veneto, Venezia 1882.

6 Ester Pastorello, Tipografi, editori, librai a Venezia nel secolo XVI,
Firenze 1924.

7 Prof, dott Mario Ruffini, Venezia e la Stampa nella penisola balcanica,
Quaderno di cultura grafica, Torino 1961. Mopep W3BjecHOr UCTOPWjCKOr OCBPTa
Ha rnaro/buly, PydguHW ce NpuanyHO 3afdpXasa Ha Makapujy, AoK 3a Boxupapa
Bykosuha pgaje penpogykumjy 200. ctp. 360pHMKa 3a NyTHUKe, Y3 KOMEeHTap fa
je To ,,MneTauko u3dakbe 3a rnarosbatle”.

8 Emile Legrand, Bibliographie Hellenigue, 1. Ill, ctp. 137. Taj pgetam
cnomune M AHuka CkoBpaH, Bojsoga boxkugap Bykosuh — Dionisio della Vec-
hia, ractang 6patcTea Cs. hopha y BeHeuwnju, 3orpad 7, beorpag 1977, ctp. 82.
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pobe, Koja je vHaye uvwsna npema J[y6poBHWMKY, MaHacTupy Mwune-
wesw, beorpagy, Lapurpagy, BuguHy, Hukonoswy, Mahapckoj, 6uno
pagu KOHTakTupara ca LipHom Topom n gpyrum KpajeBuma, TUM npu-
je wro je KoTop Taga nop BfajaBuMHOM BeHeuuje, Thje Cy OHW XU-
Bjenm. [ok cy apxvBu Oy6bpoBHUKA U Be-Heumje 1 J0O cafia Npoy4vaBaHu,
ca 3HaTHWM pe3ynTaTrMa, KOTOPCKM HOTapujaT y TOM MOrnegy Huje
NaX/bUBMje UCTPaXKMBaH, a MOrOTOBO HUCY WCTpaxusaHu Bykosuhu
nog npesumeHom »a Vetulax unm »dalla Vecchiac. Caga cy Ta uc-
TpakuBatba 06aB/beHa, a y TPEHYTKY WU3Y3eTHO OTEeXaHWX pPagHuX
ycnosa, 360r caHaumje 3rpage McTopujckor apxmsa nocnunje 3em/bo-
Tpeca M 360r KpaTKor BpemeHa UCTpaXuBarba. CTULajeM OKONHOCTW,
BpeMeHCKU nepuof XVI B., Koju je of BaKHOCTU 3a Bykosuhe, Huje
obpaheH ca perectuma ¥ aHaIMTUYKMM KapToTeKama, Tako pga ce
HUCy Morna mu3bjehn 3amopHa fmcTarba 6pojHUX N 0BUMHUX HOTapPCKMX
cBesaka.9 Cse je TO 6Mno nNoTpebHO McTahu jep je roTOBO CUTYPHO Aa
ce of Kotopckor apxvBa MOXe OYeKuBaTW JOLl MofaTaka.

Y KOM je OCHOBHOM npaBLly Tpebano wuctpaxusatn y KoTopy,
03Ha4Mo HaMm je, 3anpaBo, cam boxugap Bykosuh, kaga je y CBOjoj
onopyun n3 1533. rog. 3a yaajy cBoje BaH6payHe Khepke MarpganeHe
octaBmo 110 pgykata, ca >ke/bOM fAa je ofrajajy uectute ocobe. Y
[Apyrom TectameHTy, M3 1539. rog., fonywyje Taj nopgartak, Hasogehu
Ja MarganeHa XuBu ca cectpama Mok. nnemuha Buuka Bonwuue.l0
Kao wro he ce Bugjetn, TMM nytem ce, npeko Buuka n MapuHe Bo-
nvue nok. Jlyke, 3aucTa [OLWIO A0 3HATHOr Opoja AOoKymeHaTa Koju
Hac 3aHUMajy.

Y BatukaHckom apxuByll cam, npema uHgekcy 3a XVI B. (Indice
167), Hauwao Ha u3BjellTaje HyHUMja 13 BeHeuuje, jep Taga jow Huje
6una ocHoBaHa KoHrperaymja 3a wupewe Bjepe. OuyekMBao caM fJa
6n ce y wMMa MOrio Hahu HewTo Yy Be3u C 60pOOM OKO 3axTjeBa
3a noamsarbe rpyke npasocnasHe Upkse 1514. n 1526. rofuHe. 3atum,
Of MHTepeca cy 6unm m3BjewTaju HyHumja 1534. rog. o pumma HacTa-
beHUM Yy BeHeumju ¥ jowl HeKM WHAEKCW, anu y TOM MpaBuy Huje
6uno pesyntata. Ynopefo ca TMMm 6aBvO caM Ce [/1aBHUM MUTaHEM:
Kako gohu o fokymeHata o Bykosuhuma 0 Kojuma je npod. ha-

9 Y TOM Tpaxewy MpesVMeHa Ha MapruHama wavM y TEKCTY OpuruHana
/by6asHO cy My nmomarann Konere y ApxmBy: mp BecHa Buuesnh, Mupko Byka-
cosuh, Becka Jlanoweswuh, JeneHa AHTOBMh ¥ ChexxaHa Kpusokanuh. [perne-
fJaHo je cymapHo 25 cBesaka Cyacko-HoTapckor doHga (og XXI go XLVII
CBECKG{, LITO OM BpPeMeHCKM oaroBapano of 1495. go 1546. roguHe.

10 M ocraBbam MarganeHu, koja CTaHyje ca cecTpama MOK. rocrnoguHa
BuueHua bonuue [Monuue?], 3a weHy yaajy, cefamaeceT fAykata, ¥ jow Tpu
Xa/bHe of 4oxe n cepxa (caesa)". Jopjo Taamh, TecTameHTi Bo>kupapa Byko-
Buha, cpnckor wTamnapa XVI Beka, 360pHuK Punosodekor dakynteta VII,
1, beorpag 1963, ctp. 342.

11 XKenehn pga moj 6opasak y Wrtanmju y wmapty 1983. rog., BesaH 3a paf
MjeLLIoBMTe UTaNNjaHCKO-jyrociiaBeHCKe KOMWUCWje 3a OfHOCE apXmBa, KOPUCTUM
W 3a UCTpaXuBarwba, 06paTMo cam ce LIpHOropcKoj akafeMuju Hayka U ymjet-
HOCTU fJa MU omoryhu npogyxewe 60paBka y Pumy n BeHeuuju y cTyamjcke
CBpXe, a y Be3n ca cuMMNo3vjymoM 0 BykosuhvMma. HauvwaBlum Ha pasymujeBatse,
Morao caM y OKBMPY Of06peHVX cpefcTasa fja KOpUCTUM 3 AaHa 3a BaTukaHCKu
apxve 1 7 fdaHa 3a [pXaBHW apxuB BeHeuuje.
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Henn camo OB/flall MOHELWTO HaBOAMO Y CBOjUM PafioBMMa,l2 a YCMeHO
je Bule nyTa M3HOCMO Mpujate/bMma fJa MX je MpoHawlao v ga cy
BeoMa BaxHW.13 To je 6wuna rnasHa Tema MpPUIMKOM MOr pasroeopa
ca /byb6asHUM [OMPEKTOPOM BaTukaHcKor apxuea, MOHC. MapTuHOM
hyctnjem (Giusti), n apxvsuctom y YutaoHuun. Ceu Ccy Tparosu BO-
amnn Ha npodp. MNon KaHapa (Paul Canart), koju je, y cTBapu, Hac-
nvjeono haHenvjeBy Katefpy rpuyke naneorpaduje npu BaTuKaHCKO]
naneorpadckoj wkonu. W, 3aucta, To je 610 npasu nyT.

Mpodp. KaHap me o6aBmjecTMo fga cy CBM cnucu haHenujese oc-
TaBLUTVMHE Y HEroBOj KaHuenapuju, ann ce He cjeha TakBe (hacumkie.
MehyTum, Hucam Mopao uekatu HW 15 MuHyTa, npod. KaHap je
HOCMO (hacumMKy, Ha 4mjoj je nonefuHKM nucano haHeMjeBoOM PYKOM,
a Ha Hawewm je3nky Cnwucn o Bo>kugapy Bykosuhy. Kako, npupogHo,
caM npodecop Huje 6MO OBnalWTeH Aa MU OgMax CBe [OKYMEHTe
npeja, Hanucao cam Mosiby, a pykonuce cam MNocnvje W3BjecHOr Bpe-
MeHa npumuo, y ujenuHmn, nowTom y Kotopy. lMonwuc Tor gparoujeHor
npoHanacka Thupa ThHaHenuja, cadyyBaH Yy CMOMEHYTOj hacumKin, je
cnunjepehu:

1) opurvHanHo nucmo Buuka Bykosuha nanu prypy XIlI, 6e3
03HayeHor mjecta W patyma (BjepoBaTHO: mapT—anpun 1574. rop.);
KCepokc, npenuc pykoMm h. haHenunja, 6e3 paspjellerwa ckpaheHuua u
CaBpEMEHE WHTeprnyHKUMje, W UCTW MpPenuc MpekyuaH Ha MallnHW;

2) opurmHanHo nucmo Buuka Bykosuha kapguvHany [ymwenmy
Cupnety (Guglielmo Sirleto), Beneumja, 8. maja 1574. ropuHe,- oTo-
-konuja, npenuc pykom Th. haHenuja, 6e3 paspjellerba ckKpaheHuua
W CaBpeMeHe WHTeprnyHKuuje, W WUCTU MPenuc npekyuaH Ha MalLWHW;

3) opuruvHasHo nucMo Buka BykoBuha Heo3HauyeHOM nuuy (Bje-
poBaTHO kapf. . Cupnety), 22. maja 1574. roguHe; ¢hoTo-KoNKja, npe-
nuc pykom . haHenunja, 6e3 paspjelerha CKpaheHMUa M caBpeMeHe
NHTEPNYHKLUNje;

4) opurmvHanHo nucmo JoaHuca bantucte Kactawe (Castagna),
Hafouckyna PocaHa (Rossano), kapg. . Cupnety, BeHeumja, 22. maja
1574. ropguHe; Kcepokc, npenuc pykom . HaHenunja, 6e3 paspjeLuersa

ckpaheHuLa U CaBpeMeHe WHTEepRyHKUMje, ¥ WCTW Npenuc npekyLaH
Ha MaLLVHK,-

5) opuruvHanHo nucMo PpaHuecka CaHcosuHa (Francesco Sanso-
vino) Heo3HaueHOM nmuy (BjepoBaTHO Kapg. . Cupnety), BeHeuuja,
4. jyHa 1575. roguHe; oTo-Konuja, npenuc pykom h. haHennja, 6e3
paspjeluerba cKpaheHuua 1 CaBpeMeHe WHTePryHKUMje, 1 UCTU Mpenuc
MpeKyLaH Ha MallnHu;

_ 18 M. Pewetap n h. badenun, [sa Qg(?ﬁ)osaq}(a jesnyka cnomeHvka uz XVI
Bujeka, [loce6Ha u3pawa CAHY, son. C , beorpag 1938, ctp. LXI, Han. 1.
OBgje nocebHoO nofgnayMm fa haHenn W3pUYMTO rOBOPU O ,,AOKYMEHTUMA LUTO
. ux [je] HemaBHO Hawao y BartmkaHckom apxuBy W y BatukaHckoj 6ubawvo-
Teun". llpema Tome, y OBOME pafy, Kako hemo BuijeTn, o6jaB/byjeM camo [fo-
KymMeHTe W3 BaTukaHcke 6M6AMOTEKE, U TO Ha OCHOBY TaHenujeBe OCTaBLUTUHE
W MOjUX UCTpPaXuBarba, [OK MW HUje MOLWIO 3a PYKOM f[a HewTo Hahem y
BaTuvkaHCKOM apxuBy. TO 3HauM fa jowl Hemamo CBe WTO je ThaHenu Hawwao.
13 B, Cn. Pagojuuuh, 'F1|/|E|J_o TaHenn, JyxHocnoseHcku dunonor XXIV, beo-
rpag 1960, 498. Jopjo Tagwh, TecTameHTw, cTp. 351.
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6) opuruHanHo nucmo Buuka Bykosuha kapg. I Cupnety, Be-
Heuuja, 4. jyHa 1575. roguHe; oTo-Komnuja, npenuc pykom h. PaHe-
nnja, 6e3 paspjellerba ckpaheHuLa U caBpeMeHe WHTEPMyHKUMje;

7) Tpn KoHuenTa nucama Kapg. . Cwvpneta: 1) anocTto/iCKOM HyH-
uvjy y BeHeumju, Pum, 15. maj 1574. roguHe; 2) Buuky Bykosuhy,
Pum, 15. maj 1574. rogawvHe; 3) Hapgbuckyny PocaHa, Pum, 25. jyHa
1575. roguHe; camo npenuc pykoMm . haHenuja, 6e3 paspjeLlera
cKkpaheHUUa M caBpemMeHe WHTEPNyHKUWje;

8) opuruHanHo nucmo Buuka Bykosuha kapf. Cuipnety, Behe-
umja, 20. asrycta 1575. roguHe; (hoTo-KOMuja M npenuc pykom .
haHenunja, 6e3 paspjellera CkpaheHWLa W CaBpPeMeHe WHTEepPnyHK-
Linje;

9) HenoTnucaHa M HefaTvpaHa Ow/bellka HenosHaTor aytopa (Bje-
poBaTHO M3 1575. rofAuHe); KCepokc W npenuc pykom h. haHenuja,
annm camMo [0 MONOBMHE [OKYMEHTA.

PefoBHM npodecop BU3aHTONOTMje Ha PUMCKOM YHUBEP3UTETY
ap Fnpo haHenm (1905—1959) 6mo je »scriptor« 3a rpuke pykonwuce
y BartukaHckoj anocrtosickoj 6ubnuoteun. MNpod. M. Peluetap, ca Ko-
juM je capahuBao M MOTNMCUBAO HeKe 3ajefHUYKe Hay4yHe pajoBse, jes-
FPOBUTO Je CadKeo HeroB HayyHW passoj: ,['puka nutypruja posena
ra je 40 LPKBEHOCNaBEHCKe, nNa je HOj 3a /bybas, caMm, a Bp/o [o6po,
Hayuno LPKBEHOCNABEHCKM je3nK, a pYCKe LPKBEHe KhWre Hatjepane
Cy ra fla Hayum ¥ pycku, Kpatak nak 6opasak y 3afpy HaBeo ra je
[Ja Hayys ¥ CprcKOXpBaTcku, v TO BP0 A06pPO; OH Je, Kako ce Beh
BUOM W3 OBOr uM3fara, AparoujeHa axksmsvumja 3a CMaBUCTUYKE CTy-
Anje y BaTukaHckoj 6mbnnoteun™.l4 TakaB pa3Boj U MHTepec 3a Hayu-
He npobneme jy>XHOC/aBEHCKOr nofpydja foBenu cy ra v A0 3aHu-
Marba 3a CcTape wwtamnapuje, na u go Bykosuha.

N3rnega pa je AOKyMeHTe haHenu MNpoHallao pefaTMBHO paHo,
Tako Aa UX, BjepoBaTHO MpBu NyT, criomuibe Beh 1938. rog., ann mnak
Huje cTurao ga ux obpagn.l5 Y acuuknm Huje 6WUN0 HWU CnoBa Of
61no Kakeor noyeTka obpaje.

Mako je cacBum jacHo ga npod. h. HaHenn Huje HW [JOKYMEHTe
JetHUTMBHO npupehrBao 3a LWTamny, ja cam y 3HaTHOj Mjepu nowl-
roBao HeroBo CTPOXe Npuapasakwe OpurvHana, na he ce npumMmnjeTun-
T Heke pasfvke m3Mehy metoga 06jaB/byBarba OBUX BATUKAHCKUX W
OHUX KOTOPCKMX W MeTauykmx AOKymeHaTa. TO BaXu HapouMTo 3a
3a4pXKaBare 3arpaga npu paspjelleny ckpaheHuua, 3a ynoTpeby Be-
JIMKMX W MaJux cnoBa W WHTepnyHKuuje. VIHTepBeHMpao cam unak
Hergje, y WHTepecy 6o/ber pasymujeBara TeKCTa, KO MHTepnyHKuuje
N BENUKMX U Masimx cnosa.lb

¥ . Cn. Pagojuuuh, H. gj., 497—499. Of era ce TOMAO ONPOCTUO U APYTK
HEroB CapafgHUK W MpwujaTe/b, akag. Xapana-nnuje [MoneHakosuh, Tpygosu 1—2,
Ckonje 1960, cTp. 135—136.

15 M. PeweTap u h. haHenw, [Ba gybpoBauka jesuuka crnomeHuka, crp. LXI,
oumb. L

'« Pa3nore 3a pasHe moryhe CTaBoBe O CTeMeHy BjepHOCTW OpuUruHany, npema
BPCTM M3BOpa M KapakTepy u3fawa. BugjeT y Mom pafy Objas/buBare apXMBCKe
rpahe, Apxusuct 1, beorpag 1970, ctp. 1—18.
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HoBa BaTukaHcka rpafa oTBOpwu/a je Heka KpynHa nuTawa. Pa-
fJehn Ha nucMmyma (opmynvMpao cam BuLLe TakBMX npobnema Koje je
Tpebano fabe UCTPaXKMBATW.

Mpuje cera Tpebasno je yTBPAUTM Aa M Y BaTUKaHCKUM 616/IM0-
TEUKUM PYKOMUCHMM (pOHLOBUMA UMa joLl nucama, 6uno camor Buuka
Bykosuha, 6WMn0 Kpyra AUMYHOCTM KOje Ce Yy MNpenucuu crnomuky, a
Koje npotp. h. HhaHenn Huje 610 y3eo y 003ump.

3atum, Buuko Bykosuh je y 0BOM NUCMY M3PUYUTO TBPAMO Nanmu
Mprypy Xl ga cy paHuju nana Masne 111 n uap Kapno V npuxsa-
TN 1 oaobpunn WTamnapcku pag Herosor oua AnoHusuja — bo-
Xugapa, a TM 6u JOKYMeHTW 6unm of nocebHOr 3Hauvaja.

Jave, Melly nucmyMma Koje je npoHawao h. haHenn HasBogu ce
BMLWWE nyTa BaXaH ,,Memopujan” B. Bykosuha, na je Tpebano noky-
lwaTt Aa ce oH npoHahe y BaTukaHy, Mako ce y nMMCMMMa HaBOAM jAa
je npefjart narnckoM HyHUujy y BeHeumju.

~ Hajsag, He manm HefocTatak y obpaay Beh Mos3HaTUX nucama je
Taj WITO Ce, HA OCHOBY Hama AOCTYMHe NMTepaType, HUCY MOraM npy-
XXUTW HU HajOCHOBHMjXU Mogaun O BESIMKOM Opojy /IMYHOCTU Koje ce y
noctojehoj kopecnoHaeHUnju cpehy.

M3 cBux TuUx pasnora LipHoropcka akafemuja Hayka U yMjeTHOCTU
omoryhuna je moja Aaba UcTpaxusawa y Pumy, op 7. go 12. maja
1984. roauvHe.

"naBHW pe3ynTaT 0BOr APYror UCTpaXkvBawa 6V0 je Taj LWITO cam
Yy PYKOMUCHOM ofjesbetby BatukaHcke O1OGnMOTEKE MpoHallao ABa HoBa
[OKyMeHTa, ¥ TO je4HO BnacTopyyHo nucmo Buuka Bykosuha of 15.
maja 1574. rog., ynyheHo kapg. . Cupnety, n jegHO NUCMO Hafbwc-
Kyna PocaHa v nanckor HyHumja y BeHeumju J. b. Kactawe, Takohe
ynyheHo Cupnety, 4. jyHa 1575. roguHe. Ob6a ce nucma [o6po ykna-
najy y getasbe Beh nosHarte npenucke. MNucma cy, HapasHo, Mehy TMpu-
noi(me)%)OBOF pafia cMjeLuTeHa Ha CBOje MjecTo, no XpoHonoruju (XXVI
" .

Ha >anoct, gpyra fgyroTpajHa M 3amopHa MWCTpaXkmBara Mehy
bynama n Bpesuma nane [lasna Il HWcy pana pesyntara, Mako Yy
nofatak Buuka Bykosuha pga je Boxkugap Bykosvh mMopao TpaxuTu
N 0OOUTW HeKY [03BOJY 3a LUTaMMName LPKBEHWUX KHbira UCTOYHOr 06-
pefa y BeHeumjy, no MOM MULL/bEWY, He Tpeba CyMHaTw.

Hajsag, o6unHO cam MOrao KOpPUCTUTW BENMKY 6M6/MOTeKky 3a
[ONYHY MpasHWHa O MNOjeAMHUM NIMYHOCTMMA U3 PUMCKON Kpyra, Koje
ce y CBMM MUCMMMA CMOMUHbY.

LLiTo ce BeHeumnje Tu4ye, TamMO je paawno, M Ha OCHoBy Te rpahe
06jaB/bMBa/IO, BULLE HAWWWX U UTIMJAHCKUX HAayyHUKA, YecTo ca Beo-
Ma [Jo6pumM pe3ynTaTtuMa, na je ckerca fa Ce Tamo joLl HEeLTO MOXe
Hahu Morna 6uTM npuanyHo onpasfdaHa. Mehytum, caga, nocnvje
OBOI BeOMa KpaTKOTPajHOr MUCTpaKuBawa W MPOHAIaKeHa HEKO/NKO
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HOBUX, 3HAYajHNX [JOKYMeHaTa, a Hapo4yuTO MOC/nje CyMapHe KOHCYN-
Tauumje GusbeXaka fO KOjUX Ce [OLUN0 OpraHU30BaHWM UCTPaXKUBaHEM
oA cTpaHe BojBoge Pusonuja (Duca de Rivoli, Principe Leslin), Tpeba
MOTNYHO OTK/OHWUTU CBakKy Cymiwy. BeHeuuja je y T0 foba, y poba
noyeTka Oyjawa peHecaHCHe rnagy 3a LUTAMMaHOM KHMWIOM, YMNpaso
BpBena of LUTamMnapa 1 LwTamnapuja cBux Hauuja. U weHu 6oratu
(POHZOBM he CUTypHO npyxaTu joll MHOro rnofjaraka u3 uctopuje
wramnapcTea. lMopes nosHatuxX nonuca LUTamnapa U Keuxapa o0f
1469. po 1857. rog. E. A. 4HKOH>e'(Cicogna)ll, nybnukaumja A. bpay-
Ha (A. Brown) v pgpyrux nonuca, Koje Hasogu Ectep [lactopeno
(Pastorello)18, caga Tpeba nocebHO noAByhu 3Ha4vaj CrOMeHYTUX 6u-
/beXaka [yke e PuBonvja, Ha Koje MKW je AMpPeKTopka Mnetaykor
apxusa gp Mapuja PpaHuecka Tjenono (Maria Francesca Tiepolo)
/by6azHO obpaTuia naxwy.l9 Tum nyTem cam AoLao 4O HOBMX [OKY-
MeHaTa M TO Tpeba fa Oyde jegHa 0f MeTa UCTpaXkuBawa cCreuuja-
NMCTa 3a WCTOPMjY LUTAMMapcTsa, jep Ty HUje Y/IOXKEeH Camo BuLe-
CeMWYHM WM BULLEMjECEYHU TPYA, HEro je uuMTaBa jefHa ekuna
paguna cucTemMaTcku rofguHama. Jfogyule, Owubellke cy cacTaB/baHe
6p30, Y KOHLENTy, ca TEeLKMM PYKOMUCUMA, ha Ce He KOpPUCTE J1aKo,
a CBaKy [faTy curHatypy Tpeba TpaXuTu y OpuruHany. Ynpaso WM-
NnpecuoHnpa 6poj /byau ¥ XeHa M3 Uujene Halle 3em/be KOju cy ce
6aBuM LWITaMNapcK1M Noc/oBUMa.

Y Be3n ca rnpesnmeHoMm »della Vecchia« nocebHy naxwy cam
MOCBETUO YTBPNMBabY MOCTOjaka Mopogmua ca TUM MPe3rMEHOM Yy
BeHeuunjn, 6uo npeko nonuca TectameHarta, OWNO MPEKoO CTapux py-
KommMca WCTakHYTUX 06uTe/b BeHeuuje y 6ubnvoteun »Marciana«.

Tparajyhn 3a umosuHoM 6pahe Bykosuha y oHay »Dieci Savi
alle Decime« 3a 1514. na fja/be, Halwao caM HWXOBa [yroBamwa 3a
1532. rog.

LLiTo ce TMye LPKBEHMX apxuBa, Ty caM Y3 nomoh sby6asHor [LOH
lactoHa Buja (don Gastone Vio) morao yTBpaMTM da Yy UPKBU S.
Maria Formosa, rgje je boxxmgap Bykosuh cTaHOBaO M MMao pajgmy,
BEOMa KaCHO Mnouuke BOMewe MaTuua, Tako Ja cTpora esuieHumja
poheta M BjeHuawa, Mnpema nponucuMa TPUAEHTCKOr KOHUWMA, Mo-
yne 1569, a cmptn of 1564. roauvHe.

Ha npesnmennma 1 nmeHuma Bykosuha mMopamo ce ogmax Ha no-
YeTKY 3aApXaTu jep MX VMa BULIE, Na Cy M3a3Ba/M HeAOyMuULE M
Hecnararba Koj pasHux ayTopa.

Koa Boxupapa y ctBapy n Hema noceGHUX Telwkoha, jep TO MMe-
pefosuTo mae y3 Bykosuh, aok [AuoHwusuo (Dionisio) uae ys »dalla
Vecchiak, nan natmHusnpaHo »a Vetulax. lNocTas/waso ce camo nu-

17 Elenco dil stampatori e libri, Museo Correr.
18 Tipografi, editori, librai a Venezia nel. sec. XVI, Firenze 1924, str. VI.

19 A S. V. (Archivio di Stato Venezia), Stampatori — Ricerca Duca dlI
Rivoli (principe Leslin).
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Tawe fa /im je To »dalla Vecchia« y ctBapn BoxkmpgapeBa TBOPEBUHA,
nog ytuuajem ckagapckor Crapuesa,2) Koje My je 6wno npupacno 3a
cpue W raje je 3axennmo fa CHMBa CBOj BjeuyHW caH.2l C gpyre cTpaHe,
6Vno je BuULIe NyTa U3PaXKEHO MULLIbewe Aa je Boxuaap jefHOCTaBHO
npeyseo rnpesvMmMe cBoje cynpyre, MnedaHke AnMONOHWje, Yy LWITO cy
6unn ysjepenun J. Taguh, A. CkospaH 1 fp.

MpBo wTo Tpeba pehu jecTe ga Boxmpaapy, HajsjepoBaTHUje, Huje
HW Ha Kpaj nameTn 6ui0 ga cam cebu Kpoju HeKo [PpYyro M HOBO npe-
31Me, HUTK je MMao OMN0 KakBor pasfnora fa Mujera OHO YacHo,
Koje je [O Taja Hocuo, camo ra Tyha cpefvHa ca HbUM HUje Tako
Jlako npvMana, na ra je, N0 CBOj NPWUAMUM, CMOHTAaHO HasuBana npe-
3MMEHOM HEroBe Cynpyre, LWTO joj je 6wMno HajnpupogHuje. W Gawu
M3 TOr pasnora ce 4ecto cpehe »detto«, Tj. peyeHW, 3BaHU, WMEHO-
BaHW, jep cy boxwnpgapa Bykosuha Opyrn Tako HasvBasv, a OH je To,
XTNO-HEe XTMO, MOpao npuxsatuth 21a Yoctanom, Tesa 0 yTuuajy peuu
CTapueB0O Ha HOBOCKPOjeHO Mpe3vme 6una 6w yb6jes/bvBrja Kaga 6u
ce Ta boxupapeBa KoBaHML@ Makap NO Heuemy BuMLUE pas/MKoBala
o4, nocTtojehux MeTaukux, CTapocjefunaydkmx npesvMeHa, a To Huje
cnyyaj.

M3roBop TOr nosHaTor MmJjeTaykor npesumeHa y BeHeumju 610
je 'y XVI B, a 1 paHac je, ca TUMUYHUM [UjaSIEKATCKMM YMeKLLa-
BatbeM, gakne: [ana Beha, 6e3 063upa Ha TO WITO Ce pefoBUTO NuLle
ca »h« 1 WTo 6K, Npema rpamMaTUykMM MnpaBUIMMa CaBPEMEHOTr K-
YKEBHOT je3nka, Tpebano fa crnpujeun nanatanmsauujy. AKo je TO Tako
CUIYpHO W paHuje 6uio, M JaHac jecTe, HemMa HMKAKBOI pasfora fa
ra 6aw Tako He M3roBapamo ¥ He MULWEMO Yy TpaHCcKpunumju. Yocta-
NOM, Nanata/iHA  U3roBop HanasyMo ¥y HhMPWUACKOM  Mpesrosopy
Mcantupa u3 1546. rog.. ,,naTUHCKMM je3nkoMm [!] gena Beha ume-
HoBaH".

[peBHOCT ¥ ayTeHTUYHOCT TOr npe3vmMeHa y BeHeuuju morna ce
yTBpanTM Yy HaumoHanHoj 6ubnmnoteum »Marcianak, rgje ce Hanase
[lBVje 3a Hac BaXKHe PYKOMUCHe XPOHWKe CTapoCjefmnadykmx o6uTesbm,
a Mehly wuma je n »dalla Vecchiak, yak n ca rpoom n Gubelikama
nucrtopujata U JeAHUM HefaTMpPaHUM HaupTOM MOPOAMYHOr cTabna.2?
Y jefHOj ApYroj XpoHMUM UCTO TO npe3vmMe [Jobuja HeWTOo Apyraynju

20 Tpeba uMaTy Ha yMy M TO [la 61 KOPEKTHO jesnuku ,Crapyeso”, Tj. ,,0f
mcTapya”’, mopasio 6utm ,,del Vecchio", jep ,,dalla Vecchia" 3Haun: og cTtapuue.

2 3a Ty Te3sy ce (OMIOMOWKMM aprymeHTMMa 3asara0 Ha Hay4yHOM CKymny
«0 boxngapy Bykosuhy 1983. rog. Pucto PagyHosuh.

21a Tome je Morna AOMPUHUJETM U YMHbeHMLA LITO Ce WUTaaujaHU3MpaHu Ha-

YMH Mucakba, Na fOC/bedHO W UM3roBop npe3vMeHa Bykosuh, npubnmkasao 06-

nuky ,,Beha". To MK je Nnano Ha mameT npomMaTpajyhy HaumH noTnucuBama Buuka

Bykosuha: Vuchu (unm noHekag: Vuchio), Viicho, wro 3Byun; Byhy (unm Byho)

% )Bl/lho, a TakaB M3roBop Huje paneko og: Beha. (3a notnuce Buajetm Oum.
a.

22 Biblioteca Nazionale Marciana — Venezia, Cod. | T. CL. VII 90
<8029), Arbori e Croniche delli cittadini veneti e d'alcune case patrie, pp. 38
(Dalla Vecchia) e 109 v., y3eBwN y 063up reHeanowko cTabno, raje HegocTaje
Hymepaumja, a LWTO je WHTEepecaHTHO jaB/bajy Cce, Mefy ocTaauma, W Mo3HaTa
VIMeI-llj’i M3 yxe u wwupe boxugapese nopoguue: Madalena, Venturino. (Mpu-
nor
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rpadmukn 061K »Veggiak, na ce CUrypHo msrosapaao ,,Beha", ,,Be-
ba".23 (Mpwnosm 1 un 1)

McTo Tako y KapToTeum TecTameHaTa [p)aBHor apxuea BeHeuuje
y XVIB. un KacHuje nma pocta »dalla Vecchia«, »dalla Vechia«, »Veg-
giac 1 gp. Onopyky Boxwupapese >keHe AMO/MIOHM]e, Ha >XanocT, HU-
caM Morao Hahu. MehyTum, KpynaH aprymeHar y npuiaor Mull/berba a
je AnonoHnja no pogy 6una »dalla Vecchia« jecy AOKymMeHTW 0 npe-
3MMeHY teHe bGpahe. To kao fda ce M3 Jocaja MO3HATMX M3BOpa Huje
[OBO/BHO uUcTMUano. Morno ce, nak, nperrnoctasutu fa je »dalla Vec-
chiax 610 1 Ha3uMB jefHOr TProBaykor ApPyLITBA, KOJe Cy CauMHaBasin
6paha Bykosuhu, 6Opaha Boxugapese >keHe W 3eToBU. 3aTo Tpeba
nocebHo noasyhu aeta/b M3 HOBOr AOKyMeHTa M3 BeHeuwmje, 1540. ro-
OnHe, no Kome [awnap, 6pat Boxxuaapese XeHe AMONOHWje, Mpeq
HOTapoOM HaBOAM CBOr MOKOjHOr oua ca npesmmeHom »dalla Vecchia«.
CacBuM je UCK/bY4eHO Aa 6u AMONOHWMjUH GpaT Morao HMX0BOr oua
HaBoAMTW ca NPey3eTUM VMEHOM 3eTa — CTpaHua.24

Jofajmo jowl jefHy 3aHWM/LMBOCT, KOja rOBOpPW M O paHOj Mo-
jaBu 1 pacnpocTparbeHOCTU TOr MNpe3vMeHa, OneT MJIeTayuke MPOBEHU-
jeHunje. JepaH pena Beha Gopasuno je y Kotopy nodetkom XIV B.
Kao MajcTop 3a MNoKpuBake LUpkaBa 0n10BOM. OH (Johannes dela
Vegha) o6aBe3ao ce 5. jyHa 1312. rog. KoTopckoMm nnemuhy Tomm
MasnoBoM, npef cygom y [y6poBHuMKy, ga he otuhm pa pagm y
Cpbunjy. Obube nocnosa y KoTopy HaBeno ra je ga ce Ty W CTa/HO
HacTaHu. Ca CMHOM HWKONOM WMMao je pafvoHuUy, Na je OJIOBHUM
njaoyama nokpuesao Kategpany v M3BOAMO HWU3 ApYrux pagosa.2d

Y Be3u ca umeHom Boxwugapesor cvHa Buuka Bykosuha vma joLu
BULLE npobnema. puje cBera, Kako TO CUTYpPHO NPOW3fasn nU3 BaTu-
KaHCKuX BuukoBux ayTtorpada, OH je MMao [BOjHO WMe, LUTO Huje
pujeTko y WTanmju, a Hoce ra v gjeta Hukone Bykosuha. To ABOjHO
nMe My Y, Hajuyelshem, natTMHCKOM 00/MKy rnacu Joannes Vincentio,
a camo y nucMy nanu je y utaaujaHckoM o6nuky Giovanni Vicenzo.

Mako HucMo gownu fo maTtuua poheHux, Hema pasnora fa Ccym-
WwaMo da je boxupapeB cvH 610 CTBapHO KpuiTeH Kao Giovanni —
Vicenzo, anun je OH, BjepoBaTHO 360r KpaTkohe, KOPUCTUO camo ApYyru
[MO MMeHa, na Hema pasfora a My TO W Jasbe He MOLUTYjeMo.

JeAnHO BuLKO Yy HallOj Hay4yHOj nuTepaTypu Huje umao cpehe.
3a pa3nvky of oua, Hkemy ce utanumjaHcko ume Vi(n)cenzo paje u
Kaja uge y3 fana Beha u kaga nge y3 Bykosuh.

He BuauMm pasnore ga ce pofeHu, jeduHu cuH Boxkupgapa Byko-
Buha Ha3uBa WUTa/IMjaHCKUM OOJIMKOM MMeHa, a He OHaKo Kako 6u ra
HapoZ 3Bao, TMM Mpuje WTO ce 6awl y OBMM BaTUKAHCKMM MMCMUMA
BUAM jaCHO KOMMKO je Buuko nowtoBao mucujy csora oua WM KOMMKO
ce cMaTpao MOpa/iHO 06aBe3HUM fAa je HacTasu. oWTOBao je onopy-

% Biblioteca Nazionale Marciana, Cod. I T. Cl. VII (7761), Cronica di
famiglie cittadine originarie venete, p. 131 v (Veggla? (Mpwnor 1)

2 >... messer Gasparo, fo de messer Zorzi dalla Vechia«. A.S.V. Ca-
vaneis 3347, cTp. 155.

%5 BOjVICI'IaB J. hypuh, [ybposayku ré)a,qmerbm y Cpbuju cpeprera Beka,
360pHUK 3a NMKOBHe yMeTHocTM 3, Hosm Cag 1967, cTp. 93—98. 3aHUMMBMBO je
fa y cauyBaHum m3sopuma XIV B. Mpesvme [0M1a3n YecTO HanmmcaHo ca Kapak-
TEPUCTUYHMM 3HAKOM MCMOA »g« scedllle) LwTo 1 %/ HalleM Ccfyyajy O3Hauasa
ymekwaHu u3rosop: »Johannes dela Veha«, T1j. Beha, ucto, 6um. 17 n 22.



226 Mwnow Mwnowwesuh

Ky W MPEHNO 0YeBO TWjeNo y AOMOBMHY, LITO Taga Huje OuIo Hu-
Masio jeaHOCTaBHO.

MhyTuM, TO WTO ce y hUPUICKMM TEKCTOBMMA MOTMMCMBAO Kao
BuheHUO HMKAaKo He rOBOPW HW O HEroBOM OTYherwy, HU 0 XXe/bW fa
ra U noToMuy Tako HasmBajy. TO camO Ka3syje Aa je Y WUTaujaHCKOj
CpeduHY 610 HaBWKHYT Ha WUTanMjaHCKM O06/MK, a [a OHaj HapOoLHW,
YyOCTa/IOM, HWje MOrao Tamo HUW 4yTu. AKO OU Taj yTuuaj cpeaviHe u
HaBMKa OuNM MjepofaBHW, MHore 6u KpynHe JIMYHOCTM W3 Halle
ncTopuje Mopane da Ce HasuBajy CTpaHUM MMeHMMa. M3 Tor pasnora
y OBOM TEKCTy He ofpXaBam XuMOpUAHO pjewlerbe, Hero Buhka Tpe-
TMpam kao U oua: uam Buuko Bykosuh,26 unum BuheHuo pena Beha.

Tpeba younTu jow jefHy 3aHMM/BLMBY MOjeAUMHOCT da ce Buuko,
3a pas3fMKy Of CBOra oua, Koju Ce Yy UTaMjaHCKMM TEKCTOBMMa [OC-
JbefHO jaB/ba Kao [ana Beha, y uMTaBoj cepuju BaTUKAHCKUX Mucama
1574—75. rog. cTanHo notnucyje Kao Bykosuh. Ta ce nojaBa moxe
nako o6jacHuT. [lok Boxupap no cBOM fonacky y BeHeuujy, u3
notpebe ga ce nakwe cHahe W aupmmpa, npmxsaha M KOpUCTU UTa-
NNjaHCKM 06/MK KOjUM Cy ra HasuBaau, Buuko je 6uo y gpyroj cu-
Tyaumju. OH je Mpef BaTUKAHCKUM ayToputeTMma Tpebaso 6aww ja ce
MOTBPAM Kao MpuUNagHvK Spyror Hapoga v no3Hasasal, HMMa CTpaHor
jeska, Ha kome Tpeba fa Ce wWTaMNajy Kwure, na je nNpukagHuje
6uno 1 cTpaHo npesnve.

MehyTum, OH ca CBOjUM MPEe3VMeHOM MpaBW Pa3HOBPCHE W 3aucTta
HeobnyHe kombuHaumje. MouyeTHO ,,By" 06MYHO NULe Kao ABOCTPYKO
»We« (W), ann 1o je camo rpamukm maHup 3a usrosop »Vu«. LUTO
je Haj3aHUM/bMBMjE, Of LUECT MoThuca camo fBa nyTa Aaje nyHo mnpe-
3ume (»Vuchuvicchio« nnm »Vuchovichio«), «Della Vecchia« cToju
caMo y HajKOMMMeTHUjeM NOTMnWCY Yy NUCMY nanv. Y HOBOM MWUCMY, Of
15. V 1574, npoHaheHOM NpuUIMKOM MOr Apyror 6opaska y BaTukaHy,
npasn HoBy KoMOuHauumjy. »Vuchio Vechiax. KomnnetHo »Della Vec-
chia« cToju camo y HajnoTnyHWjem noTnucy y nucmy nanm.2

28 Mpema Byky Kapauwuhy, X1Mnokopuctuuy HapogHOr M3rosopa WMeHa Bu-
heHTnja n BuhenTuje (nat. Vincentius, Vicentius) rnace: Buha, BuhaH, BwuhKo,
Buho, BuHKO (yn. PjeyHMK xpBaTCKOr WM CPrcKor jesvka, 3arpe6 1972, ce. 86,
ctp. 807). Hwuje mckibydeHo fa cy B. Bykosuha ogmwuna 3sanm Buhko, wwTo je
61v1cko, Takofle, XWUMOKOPUCTUKY Buuko. Mu cMO ce OBfje OANyuMnu 3a OBY
Apyry BaprjaHTy jep joj uae y npuior BaXKHa UWMHeHUUA fa ce Y MojeAuHUM
ovjenosuma LipHe [ope 6aww cpehe npesvme Buukosuh. I 6aw 3ato npeanor
P.” OpattheBpha 0 anTepHaTuBu ,,BukeHTuje" He u3rfefa MpuUXBaT/bMB, jep npe-
3uMe BukeHTujeBnh Huje Mm nosHato fga noctoju. (Pwucto J. Oparwhesuh. LlpHo-
ropckc TTamnapuje (1493—1918), Wctopuckm 3anucm 1—2, LletTnre 1956, ctp. 24)

21 KopucHo je HaBeCTM Xnop;,gHo CBUX LIeCT noTnuca Buuka Bykosuha 43
BaTMKaHCKMX foKyMeHaTa 1574—1575 roguHe:

— gliogvan_ni] Vicenzo Vuchuvicchio detto della Vecchia, de Dispoti

ervia.

— Ioghannes] Vincetio Vuchio A Vechia, Servie Despo[t] et ME et

cetera, et cetera, et cetera.

— I01[hannes Vintio Vuchio Vechia, Slervije Despot et ME.

— lofhannes] Vintio Vuchio, S[ervile D[espo]t et ME, et cetera.

— lo[hannes] Vincetio Vuchovichio, S[er]vie Dejspojt et ME et cetera,
et cetera, et cetera.

— I(gfha?nes] Vintio Vuchio, Servie De[spo]t et ME et cetera, et cetera,
et cetera.

(Mpunosun: XVI, XXV, XXVI, XXVII, XXIX n XXXIII)
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N tutyna je ysujek npucytHa. Buuko Bykosuh, goc/befaH TBpA-
ama Koje 0 CBOMe OLy WM3HOCW Yy NUCMY Manu, CTajiHO Ce MOThuCyje
Kao ,,cpricku gecnot", ckpahyjyhu To Ha pas3He HauuHe. Tpeba younTtu
[a jeluHO y nucMmy nanu ctoju ,,04 cpnckux gecnota” (de Dispoti di
Servia), oK je 3a gpyre ,.cpricku fecnot” (Servie Despot). W3a Tora,
MefyTM, CTOjM jow jefHa ckpaheHWUa, KOjy Huje paspujelumo Hu h.
HaHenu, HUTK je MeHWM TO MO0 3a PyKoM. Pagu ce 0 ckpaheHuum
»ME«, 0fHOCHO Yy opurvHany nuratypHo ,,ME".

MNpema jefHOj npeTrnocTaBuW, KoOjy Tpeba HaBeCTW, Mako je He
cMaTpaMm MOTMYHO CUTYpHOM, MOra10 6u ce pagutu o0 ckpaheHuum
»MJacedoni]e«, y Be3n ca ynorom u TUTYyNnoM boxkupapa Bykosuha
Kao ,,r1aBHOr KoMaHaaHTa npema nogpydjuma Cpbuje n MakegoHuje",
LITO Cce, Kako hemo BuijeTn, HaBoau y BuukoBom nucmy nanu prypy
XIII: »capitanio generale verso le parti di Servia e di Macedonia«
(Mpunor XVIII) Tako 6u paspujelleHa ujenvHa rnacuna »Servie Des-
pot et Macedonie«, nako TUTyne ,,rnaBHOr KomaHgaHTa" u ,,aecnorta”
HeMajy MehycobHe Be3e.28 O Tome, foaywe, caM Buuko Bykosuh Huje
MOpao BOAWTU payyHa.

MHaue, WTO ce TMYe n3bopa Te TUTYNe AecnoTa, Kojy Cy, Kako je
Mo3Hato, AWjenvnu BU3AHTWJCKN LiapeBu, a 3atum W uap [ywaH Ha-
MjeCcHULUMMa Yy GMBLUMM BU3aHTWjCKUM obnactuma, — Buuko Bykosuh
jy je npuxeatvo jep je Be3nBao Bykosuhe ca Bykom BpaHkoBuhem,
TUTYNapPHUM CPNCKUM fdecnotom (oko 1438—1485). Mehytum, Hh. Cn.
Pagojuunh je youmo ga Ty Buuko Bykosuh npaBu 36pKy, jep My je
Byk BpaHkosuh ncrospemeHo n fecnot Byk n bpaHko Bykosuh.2d

Jofajmo, Ha Kpajy, ga je Beoma HeobU4HO LWTO Buuko Bykosuh
He cnomuke TUTyne Koje je boxxmpgap Bykoeuh nocjefosao, a Ha Heke
MYy je U CMH Hac/befCTBOM CTWULA0 MpaBo. TO M3PUUYUTO CasHajemMo K3
jeoHoOr 3HauajHOr KoHuenTta o0 fofjenu Tutyne boxupapy Bykosuhy
N JOMYyHW Herosor rpba, Koju éfe % beukomM apxuBy npoHallao JeBTO
Mwunosuh. Y ToM [OKYMeHTY, obpahajyhu ce ogmax Ha MoyeTky ,.Bjep-
HOM ¥ nowToBaHOM" Boxugapy Bykosuhy n nspaxasajyhu my ,.Lap-
CKy MunocT 1 ceako fobpo”, uap Kapno V ra anoctpodgwupa ,,nne-
muhem CseTe JlaTepaHcke nanate, Hawer Llapckor [Bopa u Vmne-
pujanHor Bujeha”. Mehytum, fasbe y TOM OOKYMeHTY, Boxugapy ce
fopjersyje Tutyna nnemuha CBeTOr pMMCKOr LapcTea (nasaTvHar), a
TO NpaBO MMajy 3aKoHWUTa fAjeua WU Hac/beaHNLN.3)

28 OBy CBOjy MpeTnocTaBky Mu je /by6asHo caonwtio Msgr. paumja bpaj-
Kosuh, Hay4dHW pafHuUK u3 lepacTa, Ha yemy My cpfayHO 3axBa/byjeM, Kao W Ha
npujaTe/bCKoj capaftbl Yy pjellaBarby HEKMX TeLKUX PYKOMUCHUX U je3NUKUX
npobnema.

2% B. Cn. Pagojuunh, KapakTep ¥ rnaBHW MOMeHTW, CTp. 266—267.

3 Y KoHUeNTy [OKYMeHTa, 0 KOMe je roopuo fp JeBTo Mwunosuh Ha Hayu-
HOM ckyny 0 boxugapy Bykosuhy 1983. rog., ctoju »prenominatum Dionisium,
et filios tuos legiptimos, natos et nascituros, utriusque illorumque heredes
et descendentes, in perpetuum nostros, et Sacri Romani Imperii, viros no-
biles, facimus, creamus etc...« — [puIMKOM MOr Kpatkor 6opaska y MunaHy
HMCaM MOrao SIMYHO NpernefaTy apxusasvje KaHuenapuje Kapna V, Koje ce Tamo
yyBajy, aM cam 3aMonMo AuvpekTtopa fApa E. lNaraHuHuja_ga me o6asujecTu ako
vMa nojataka OGClVIOHI/ICVij fana Behn. OH je 6uo /bybasaH fa My OLroBOpY,
anu je pesynrtat O6uo HeraTtusaH.
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Beh Ha camOM nouyeTKy n1cTarba KOTOPCKMX HOTApCKMX CBe3aka 13
npse nonosuHe XVI B., ca nocebHMm uHTepecoMm 3a Buuka Bonuuy
nokK. Hukorne, werosy cectpy MapuHy 1 Kof wux yrowheHy Marpane-
Hy, BaH6pauHy Khepky Boxupgapa Bykosuha, — 6una je Beoma you-
/bMBa >KMBa TProBauyka [jenaTHOCT Te CTape KOTOpcke nnemuhke no-
poguue. TocebHO ce MHOro TProBalo EHr/IECKMM TKaHWHama Tuna
»Kapuceja", yBoXeHUM npeko BeHeuuje. MNMpema nosHaTvM onopykama
boxugapa Bykosuha, 0OWUMHWM fieratma y TEKCTUAY U APYrUM 13-
BOpMMa, 6WN0 je 1 A0 cafa jacHO da ce on Mopao 6aBuUTW M TaKBOM
TProOBMHOM.

MehyTm, Kako ce pagy O 3HaTHWM KO/MYMHAMma TOT EHI/IeCKOr
TeKCTWNa, u3rnefana My je Beoma MHAMKaTMBHA BoXupapesa Besa ca
JloHaoHOM, Kojy je 3abubexxno B. KocTuh y CBOjOj JOKYMEHTOBAHOj
CTyAnju o AybpoBaykoj TProBuHW ca EHrneckom. Ho Tamo HaBefeHa
NnoHpAoHcKa onopyka Hukone n3 Cp6uje (Nicolaus de Seruia) u3 1528.
rog. onet Hac fosoau y BeHeuuwjy, jep ce y TOM TeCTameHTy jefMHO
Kasyje fa je boxugap Bykosuh, y apywitey ca AHApujoM 3ehaHWHOM
n Mapkom >Xuneom, 6u0 u3BpLUMIAL, jefHOr paHuWjer HukonuHor
TecTaMeHTa. CBakako, JIOHAOHCKOM OMPYKOM Cy Ce caMO MoTBpAune
Knasyne Te paHuje MneTadyke oropyke,8l Koja Ham Huje rnosHata. Ako
je cauyyBaHa y BeHeuuju, Tpeb6asio 6y yTBpAMTM Aa NM je 0f 3Hayaja
3a HerocpejHe Tproeayke Bese ca JIOHLOHOM, KOje Hac 3aHuMajy.

Jonajmo ogmax ga je A. CkoBpaH o6jaBufa jowl fBa [LOKYMEHTa,
3HayajHa 3a Tprosayky AajenatHocT boxupaapa Bykosuha y BeHeuuju.
W3 npBeor casHajemo fda je Boxupap 1536. rog. 6M0 BRacHWK jegHor
Marer 6poga, Tvna ,,6apke”, a u3 Apyror ga je Te Ucte roguHe cHab-
[LmjeBao BWTe30Be ca Pofoca, ca KOjMMa je MMao W HOBYaHW Crop.32

MeRhyTum, wTo ce Tuye KoTopa, pagy HayyHO CUTypHOTr AoKasa
CUCTEMATCKOr NpUTULaHa Te pujeke TekcTuna b6aw n3 sese: Bykosuhu
— BeHeunja n bonmue — Kotop, — Tpebano je v y LWIKPTUM HOTap-
CK/M NpaBHUM [OKYMeHTMMa Hahu 6ap HEeKOIMKO jaCHWX U HeaBOCMM-
CNeHUX [OKYMeHaTa, ca BULLe-Marbe eKCMMLUTHUM MOC/0BHUM MoBe-
3MBakbeM TakBe BpCTe, U3Mehy Te [Buje mopoguue. W 3amcta, TakBUX
EKCMNLMUTHUX M3BOpa HaLl/Io Ce HULITA Make Hero net, of 1530. fo
1537. rog., a 6aw ce oBa rpaHa bonvua, kao nosjepunaua 3a npogajy
~Kapuceje" y pasHMM Apyrum crnydajeBumMa, jaB/ba MHOro nyrta. Ha-
paBHO, fa 6K ce cTBap MOTMNYHO M3yuumna [0 Kpaja, Tpebaso 6u cse-
CTpaHoO 006paguTn Tproeauky fAjenatHocT bonvua y XVI Bujeky. Ho,
npuje Hero LUTO HELWTO M 0 TOMEe KaXeMo, 33[pXKMMO ce, rnpuje ceera,
Ha OHWX MeT CMOMEHYTUX K/bYYHUX W AMPEKTHUX KOTOPCKMUX MOMeHa
0 Be3ama Bykosuha ca Kotopom u nocebHo ca bonuvuama.

31 »ltem volo et ordino quod Andreas de Zetta et Marcus Xlla et Dio-
nisius de la Vegia, faciant sicut ego dimisi et ordinavi in meo testamente
Venetiis, quia sunt mei commissarii«. BecenuH Koctuh, [y6poBHUK 1 EHrnecka
1300—1650, CAHY, beorpag 1975, ctp. 87 un 492.

% AHuka CkoBpaH, Bojsoga bo>kugap Bykoswuh, crp. 83, 6umb. 30 n 31, Tpe-
6ano 61 Hahu Taj CyfCKM Crop TparoMm HaBefeHUX CurHatypa (fASV, Prov. Comun.

2Cg:)ap)itolare 1, f. 294 i Prov. Comun. Atti b. 10 reg. 8, f. 192 r, reg. 9, f.
V).
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HajBaxxHMjW, a cBakako W ofny4yjyhn JOKYMEeHAT U KPYHCKU [0-
Ka3 W3y3eTHO pasBMjeHMX TProBaykmx W MOCNOBHWUX oOfHoca ca bo-
muama je nnyHo npucyctso boxknpapa Bykosuha y Kotopy Hero-
cpegHo nocnunje cmpTv Buuka Bonuue, WTO je yCAMjeauno Kpajem
1536. rogvHe.33 lNpema npeLn3HOM MpaBHOM [OKYMEHTY AaTvpaHOM
ca 19. jaHyapom 1537. rog. casHajeMOo fJa je Tora fdaHa Bboxwupap
Bykosuh, ,,rpahaHnH BeHeuwnje",34 NMUYHO [OLWIA0 Yy KaHuenapwjy or-
THe KOTOp M Ty cacTaBuO BaXKaH [OKYMEHAT 0 Hamupewy ca Hac/bef-
HMUMMa ¥ OMOPYYHUM M3BpLUMOUMMA NOK. Buuka Bonuue.d5 To, 6e3
NKaKBe CyMHbe, 3Hauu ga cy TproBauke Be3e Bykosuha ca TOM Beoma
yrnegHOM KOTOPCKOM NaTpuUMjCKOM MOPOAULIOM Gunie y TOMMKOj Mje-
pu 06UMHE W CNOXeHe Aa je CTapy boxmpap cmarpao HeOMXOAHUM
fJa nMyHo gonyTyje y KoTop, cpean CBe padyHe ca Hac/befHWLMMa 1
ONOPYYHUM M3BPLUMOLMMA W pallyMCT CBa NUTawa MehycobHMX no-
TpaXKvBaka W gyrosara. CamMo nocnivje TaksBoOr SIMYHOT yBUAA W HEMo-
CPefHOr KOHTaKTa morjna ce 0 TOMe M3[aTu 3BaHW4YHa HoTapcka Wc-
npasa 0 Hamupewy. Pefakuuja 0BaKBOI MpPaBHO-(PUHAHCUJCKOr [0-
KymMeHTa Ouna 6M ungeasHa npuankKa fa M My JaHac U3 NpBe pyke
casHamoO Mpase OAHOCe W MOCOBe, jep Cy Ce MPETXOAHO MOopain cac-
TaBUTM HeKW rnonucu MehycobHMX Hansata, NoTpaxmnsamwa W Ayrobarba.
To, Ha >aNoCT, HUWje cayyBaHO, na je CyXOMnapHOM, CaXeTOM HOTap-
CKOM [OKYMEeHTY 610 6MTaH camo YCKO NpaBHU W KOHaYHW LWb TakBor
nocna, a TO je KOHCTaTauuja fa ob6je CTpaHe y3ajaMHO BuUlle Hehe
nocTaB/baTl HUKaKBe 3axTjeBe U fa ce boxupap Bykosuh cmatpa y
LjeniocTm HammpeHum.36 VI Tako cMO MW faHac OneT NPUCUBLEHWU [a U
Jarbe Jefyumpamo M MOCpefHO 3ak/bydyjemo 0 06uMmy W BPCTM Tpro-
Bauknx Be3a. Mnak ce 0 BPCTM Be3a HEWTO Haye/lHO M YOMLTEHO ro-
BOPW Y HalleM [OKYMEHTY Kafia je, HMp., pujey 0 ToOMe Aa je obpayuyH
n3BpLUEH ,,0 CBMM [ob6pvma W TProeaykoj pobwu [aTo] CrNOMEHYTO]
6pahn nok. Buuky u TpunyHy bonvuu v 0 HOBLY [Jo6GMjeHOM o0f
wux".37 Ty cy jacHO npucyTHe fABuje cTBapu: Bykosuhu n3 BeHeumje
wamy ,.cBa gobpa M Tproeauky poby" W 3aTO ,,HOBal, Of HMWX [0-
oujajy". Oa nn je mehy Tum ,,406puma™ 610 U Kbura, 0 TOMe OBfAje
Hema pujeun. (Mpunor 1)

Mnak, kako hemo kacHuje Buijetn, 3axBasbyjyhu M3BjeCHOM cpeT-
HOM noBe3uBawy rpane Kotopa u BeHeuuje, caga Beh mMMa 3HaTaH
6poj cacBMM jaCHMX [OKa3a M 0 KrMKapCKOM MOC/oBakwy mua 13
KoTopa, Hapounto Myxa boxugapese khepke MarganeHe, Jlasapa
BpajaHoBuha. Anu, ngemo pefom. [Mopen Bboxupgapa, koju je 1537.
rog. 6uwo y Kotopy, LUeCT roguMHa KacHuje Ty Ce Hallao U HEeroB CUH
Buuko Bykosuh, anu jegHWM cacBMM BefpWM MOBOLOM. Y KOTOPCKUM

3 NAK (Uctopmjckm apxmB Kotop), CH XLV, 281,

¥ »... dominus Dionisius a Vetulla, civis Venetiis«, IAK, SN XLV, 450.
(Mpunor 111)

% »Quietatio domini Dionisii a Vetula cum herede et comissariis quon-
dam domini Vinzentii Bolizak, ucro.

B *... cum pacto d' amplius non petendo... itaque ipse dominus
Dionisius vocavit satisfactus et integro solutus«, ucro.

31 »... fecisse computa et rationes suas cum heredibus et comissariis
guondam domini Vinzentii Boliza et quondam domini Triphonis, fratris sui:
e omnibus bonis et mercationibus, datis dictis quondam domini Vinzenti
et Triphoni Boliza, fratribus, et de denariis habitis ab eis«, ucro.
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HOTapCKMM CrucMMa cayyBao Ce, HavMe, nogatak 0 MarganeHunHoj
yaaju, v, TadHuje, LOKYMeHaT 0 eHOM Mupasy, of 30. jyna 1543
rogvHe. BuWUKO je, Havme, XTMO fda Ce /IMYHO CPETHe ca CBOjOM Cec-
TPOM, ,,4aCHOM Mfagom rocnofjom MarganeHoMm, BaHOGpayHOM Khep-
KOM YrnefHor rocnofguHa nok. AuoHusuja a Betyne".38 Y Tom BpeMeHy
BE/IMKMX COUMja/IHUX pa3vKa KapaKTepucrmyHa Ham je TakBa, CKOpo
cBeyaHa (hopmMynaumja, Koja rnokasyje KOMMKO je 3Hauuo yrnep jefHor
KoTopckor nnemuha U MarganeHMHOr oua, Koju gonasv n3 BeHeumje.
Tako je Ta Mfafja >KeHa, Mako ,pofjeHa off PONKMHE", Kako joj Yy
TeCTaMeHTY Mpu3Haje oTal, CTeKna NyH yrnes y KOTOPCKOj CPeaviHW.
Buuko je jow >kenno pga, npuamkom ceor gosnacka y Kotop, noseha
3a 27 pgykarta OHaj paHuje obehaHu cecTpuH mupas, Tako fa ce Buu-
KOBOM W3jaBOM Mpej HOTapoM Taj A0oCTa CKPOMHW MarganeHuH mMmupas
noneo og 123 Ha 150 gykata.3d (Mpwunor IV) Y Be3u ¢ 0BUM MMPa3oM
MopaMo ce, MehyTuM, MOACjeTUTU Ha TecTameHT Bboxxmpgapa Bykosuha,
Tako Aa OBO Yy CTBapu Huje BuukoB HoBal, Makap He y LjenvMHu. Ha-
nve, NpBoM oropykom of 1533. rog. Boxugap je octasno khepku 110
fykaTta ,,4a 61 6una ofrojeHa of 4ecTUTUX ocoba”. Y [Apyrom TecTa-
MeHTY 13 1539. rof. Taj Ce M3HOC HEWTO CMakyje, asm Ce 3aTO MoBe-
haBa KonuumHa pobe: ,, M octaB/bam MarganeHn, Koja craHyje ca
cecTpama Mok. rocrnoguHa BuueHua bonuue [Monunue?] 3a HeHy yaa-
Jy, cefamjeceT OykaTta, M jow TPWU Xan>UHe Of, YOxXe U cepxa (ca-

e3a)".40
ViHTepecaHTHO je, MefyTuM, TO LITO U3 OOKYMEHTa KOju Ccnunjeau
nocnuje ofpehmBaka Mupasa, HeBjeCTUH 6paT Buuko wucTora faHa,
Jakne 30. jyna 1543. rof., nsgaje nyHomoh MarganeHMHOM Myxy, fla-
3apy bpajaHOBOM, WA, N0 HEKUM [LOKYMEHTUMa, ca MyHUM OO6/IMKOM
npesumeHa — bpajaHosuhy, ©n3 Xepuer-Hosora, HacTateHom Yy Ko-
Topy. [akne, Huje pujed camo 0 MargaseHMHOM Cynpyry, Hero o
LUMPOKO OMYyHOMONheHOM capafHUKy Yy BWUKOBUM KhMXapCKUM MoC/o-
BUMA W, BjepoBaTHO, jeAHOM O HajBaXXHUjUX.

Mpuje Hero LWTO M3HECEMO MOjeAUHOCTU U3 OBOI AOKYMEHTA Of
30. jyna 1543. rog. mopamMo MoACjeTUTU fa je Ta capajgma ca Jlazapom
BpajaHOBMheM MoCTOjajla U CKOPO Mofia roguHe paHuje of Tor gatyma,
y Beoma pa3BujeHOM O00/MKY, LUTO Cy, HA OCHOBY KOTOPCKWUX WK3BOPA,
o6jasunn WM. Crjenyesuh n P. KosujaHuh jow npuje Buwe of Tpw
JeueHuje. Capagrwa he ca bpajaHoBuhem TpajaTy M KacHuWje, y LITO
hemo ce yBjepuTW K3 je4HOr HOBOI MJIETAUKOr JOKYMEHTa 0f [eLem-
6pa 1546. roguHe. MehyTum, TeK cafa, y KOHTEKCTY CBWX HOBOMPO-
HafeHVX KOTOPCKUX W MMeTaykmx [OKYyMeHaTa, M [MOCvje TauHe
naeHTUMKaumje BaxkHe mMuHOCTM Jlaszapa VBaHoBa BpajaHoBMha, K
OBaj CMOMEHYTW, paHuje MO3HaTW, KOTOPCKU [AOKYMeHaT aobuja nyHy
TEXWHY W 3Hauverbe. tbume, Haume, yTBphyjeMo fJa je CKOpo nona
roguHe npuje cknanara MarganeHvHor 6paka v nsgasarba nyHoMohu
og 30. jyna 1543. rog., o kojoj he 6uTnM pujeun, jow 4. ebpyapa

B >»... honestam juvenem dominam Magdalenam, filiam naturalem
guondam spectabili domino Dionisii a Vetulak, TAK, SN XLVH, 265.

” »Ultra promissionem predictam adiunxit ducatos viginti septem in
dotem ipsi Magdalene, quam totam dotem, que est ducatos centum quinqua-
ginta«, ucro. '

4 Jopjo Tagwuh, TecTameHTw, cTp. 339 n 342.
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1543. ron. Jlasap bpajaHoBMh MMao CBOje KOMMUCKMOHape 3a MNpojajy
BykoBuheBux kibura y bujenom lMomwy. U 3a T0 je, cBakako, Mopana
nocTojaT Heka mnyHomoh, Koja Ham caja Huje mnosHaTta.

Cee TO npakTUYHO 3HauM fa ob6je kacHuWje nyHomohu, Koje cy
MpaBHO CacBMM LUMPOKE U He CMOMUkY AMPEKTHO MOCc/oBe npogaje u
ANCTPUBYLMje KHMra, MOXEMO C MyHUM MPaBOM [a CXBAaTUMO U Y TOM
cmucny. OHo, nak, LWTo, 300r OMpe3He U PUrOPO3HO HayuyHe WHTep-
npetauuje LOKYMEHTa, He 6UCMO CMjenn Aa TBPAUMO Ha OCHOBY YOrLU-
TEHVX MpaBHUX (OpMyna nMyHomohu [OKYMeHTa Kao LUTO je 0Baj 0f
4. T1 1543. rof., 3a CcBe JOKyMeHTe Jlaszapa bBpajaHoBMha MOXKEMO
cmaTtpatu Aa nocToju 4YBpCTa HayvHa MpeTnocTaBka 0 KOTOPCKOM Ka-
Hany aucTpubyumnje BykoBuheBux Kiumra. Y Kojoj je, nak, Mjepu Jla-
3apeBa MpojajHa MpexXa, nopefs kaHana npeko bwujenor Morba, 6una
jolw pasBujeHa y OBOM TPEHYTKY He MOXXEMO 3HaTW.

Csakako, npema [LOKyMeHTY of 4. debpyapa 1543. rog., KoMucmo-
Hap u3 Bujenor Moma ce 38ao0 Amutap AHAojeBuh, a 3a cBOje nof-
pydyje je y3eo 33 hupunicke Krure, WM, Kako Y W3BOPHWUKY CTOjW,
LLTamnaHe CNOBEHCKUM je3mkom" (stampatis in literis sclavis). Tum
npeysMmarweM Kwura [Amurtap ce 6Mo 3agyxuo 3a 61 gykat un 20
acnpu, na cy Tako Kwure 6usie Ba/iOpU3oBaHe Yy MPOCJEKY Ca HeLwTo
Mare 0f ABa AykaTa no Kwu3n. MHaye, obpadyHCKa BpujegHoCT 6una
je y ,,ovjenum acnpama”, n To y ogHocy 50 acnpu 3a jefaH Aykar.
CnomMeHyTV OyT MOpao ce BpaTUTKU 3a OKO 4 MmjeceLa, OAHOCHO tokom
maja Tekyhe 1543. rog., HapaBHO 6e3 063Mpa Ha OCTBapeHy npoAajy
Kroura.

Y TO pyroBate 6une cy ynieTeHe jow fAsuje ocobe. Jlasapa bpa-
jaHoBuha, KOju je y TOM TpeHYTKy 610 OACYyTaH, Npej CYLACKWM opra-
HUMa je 3acTtynao WMeaH byha nok. Hukone, a ga he ce HoBay 0 pOKy
BpatutK, jamumo je KeaH Boxkmkosuh nok. PagmaHa, u3 [lepacta.
(Mpwnor V)

W, 3ancTa, Krbure ce, Kako wu3rneda, HWCYy npofasBase Kako ce
OYeKMBaIO, Na Ce HW HOBaL, HWje MOrao BPaTUTU O POKY. 3ato Ce,
nocnunje ABMje U N0 roguHe, y HOBOM AOKYMeHTY [MepawiTaHvHa VBaHa
PagmaHoBa, of 23. XI 1545. rog., OH, Kao jemal, MOHOBO CYACKM
obaBesyje ga he cBoj ayr op 61 gykart Bpatutu Jflasapy, cuHy lKBaHa
BpajaHoBa, y [ABuje paTe, U TO Yy anpwuiy u ayrycty 1546. rofuHe.
3aHMM/BMBO je fda ce jemay u3 lMepacta WMBaH PagmaHOB y 0BOM f0-
KyMeHTy ymjecTo Boxukosuh Hasusa »Denthal«, wto My je, Bjepo-
BaTHO, 6MO Hagumak Nno nosHaToj BpcTv pube. (Mpwunor Va)

Ja ce caga Bpatmmo Ha Beh cnomeHyTy nyHomoh og 30. jyna
1543. rog., Kaga je Buuko 6uo y Kotopy u, nocnvje cBafbe cBoje
cecTpe, onyHomohuo 3eTa Jlazapa BpajaHoBMha. OBa HOBa, LIMPOKA
nyHomoh, mn3gata y Kotopy, Teye Kao WTO je yobuuyajeHo, anu ce
[ocTa feTasba, Mefy Knaysynama, MOXe OAHOCUTM W Ha KbUre, Uako
ce TO OBfje EKCNMUWUTHO HUrpaje He Kaxke. Jlazap ce, pgakne, 30. jyna
1543. rog. osnawhyje fa MoXke NOTPaXKMBaTU LjesloKynaH Hosal, Buu-
kKa BykoBuha, Kao ¥ ga MOXe MpojaBaTu HEroBy TProsadky poby u
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nokpeTHa fobpa Koja My fofy Ao pyky.dl Kaga 3HamMo CBe OHO LUTO
je 0 Jlazapy BpajaHoBUhy paHWje peyeHo, CUIypHO je Aa nog TuMm
»MOKPeTHUM [o6puma” Tpeba nogpasymujeBatM u Krure. (Mpunor
V6)

Ja je Nazap bpajaHoBMh M KacHuje MMao TjellwKX Besa ca By-
KOBUNhEBMM KHIXKAPCKMM MOCNOBakbeM, Kasyje gpyra nyHomoh, m3gara
TpU rofuHe KacHuje y Beneumju, 14. peuembpa 1546. roguHe. Y HO0j
Buuko Bykosuh osnawhyje Jlasapa ga Hannahyje gyrosawa ,,no Jan-
maumju, Llapurpagy v gpyrum ctpaHama Mctoka." Ho, Kako je nos-
HaTo fa cy Bykosuhu BOAMAM pa3HOBPCHY TProBWHY, MojaM Hansate
fyrosa (»per esigere...«) He ofpefyje HuwWTa 6/MKE O KakBOM je
TAYHO NOTpaKMBawy pujed. MehyTum, oHo wTo Beh 3Hamo 0 Bpaja-
HoBMhy, a NocebHO 4YMkbeHMUa Aa je 4O OBe MyHOMOhW [OWo npeg
cam rnoyeTak BuukoBe LTamnapcke AjenaTtHOCTW, OLHOCHO HEKO/IMKO
MjeceL HaKOH LUTO je OH J06MO MAeTayku MpUBUIETNj O UCKbYYMBOM
npaBy LUTaMnaka Krura Ha CPrickoM jesvky 3a 25 rofmHa, — yBjepasa
Hac fda je TakBa nyHomoh obyxBahana u KWKApCKO Noc/oBake. AKO
Cy Ce, Mak, MPUINKOM TUX MyTOBakwa Haniahusaau, nopeg octaior, u
[yrosu 3a HennaheHe, paHuje LWTamnaHe, boxkugapese Krure, BP/O je
BJepOBaTHO Aa Cy Ce WCTOBPEMEHO Hyawsie W Apyre npeoctane boxu-
[lapeBe Kmwure v faa ce Hajas/byBasio fa he OUTM LWITaMmaHo HOBO
n3gawe Buuka Bykosuha.d?

MowTo je osaje Beh 6WNo0 pujeun o0 ocobama Koje cy Habasrbase
u guctpubyvpane Bykosuhese Kiure y Kotopy, Tpeba onet nojcje-
TUTM Ha jow fABa [OKYMeHTa. W mwux cy npoHawsim y KoTOpCcKOM
apxmBy ¥ Takohe 1954. rog. o6jasunm W. Ctjenyesuh n P. KosujaHuh
y Beh nomeHyTMM pafoBuma. Mehytum, Kako ce Ty paau 0 1564. u
1565. roguHW, fakne 0 roguHama nocniuvje Bulle Of [ABWje [eueHuje
HakoH Beh W3HWMjeTUX W3BOpa, Ty BuWe He cpehemo BpajaHoBuKha,
Hero gpyra nvua m3 Kotopa v PucHa. Tpeba npu TOM 3anasuTtu [a,
Kaja ce pagM 0 KOTOPCKUM nnemuhuma, OHW KruUry HabaB/bajy y Be-
hum KonnumHama, anu, HapaBHO, OAMax Tpaxke Apyre MoCpefHUKe Koju
he nyToBatu, HyaMTV je U npogasaTw.

Y NpBOM M Mate BaXHOM [AOKYMEHTY, 6e3 Hekux Oavkux noje-
OMHOCTW, HaBOAM ce nopjatak of 28. okTobpa 1564. rog. 0 HekoM
CMopy KOju je Hactao M3mehy BMKapa KOTOpCKe 6uckynuje Hwukone
MackBanmja n Jlyke Mekce. TuM MOBOAOM je Tpebano pga u3bpaHe
CyOuje puvjelle HMX0Ba PasMUMOWIAKEHA, Na Tako MapruHaiHO cas-
HajeMO fa je puvjed 6una ,,0KO HEKMX CBUTaKa (Neva) TKaHMHA W He-
KO/IMKO KHUra Ha CpPnckoMm jesuky" (... occasione cuiusdam petie

4 »... ad exigendum omnem et singulara quantitatem denariorum...
et ad vendendum eilus rnerces et bona mobilia, que ad manus ipsius procu-
rator\i/s pervenerint, de ratione dicti domini Vincentiic, SN XLVII, 265. (Mpu-
nor

4 UwnTupajyhn osaj fokymeHat, Kopafo Ma@anM ra Huje fao y natuH-
CKOM OpWUIMHaTy, Hero y utaiujaHckom perecty. Corrado Marciani, | "Vukovic
}\ij)ografi-librai slavi a Venezia nel XVI secolo, Economia e storia, fasc. 3,

ilano 1972, ctp. 348. N3BopHa je curHatypa Not. M. A. Cavaneis 3250, 433.
MponycTnMo caMm Aa CHUMWM OpPUriHaN OBOr [OKYMEHTa.
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panni et nonullorum librorum in lingua serviana«). Osgje camo
BUAVMMO [a ca Apyrom pobom kb6na u Kwura, anum HuwTta suwe. (Mpu-
nor Vc)

Heynopeauso je BakHWju p[okymeHaT of 20. Hoeembpa 1565.
rof., y KOM Ce jaB/bajy TpojuLa NMOCpefHUKa, ¥ TO KOTOPCKU nemuh
TpunyH byha nok. Mwuxawna, Kao Habas/bay y BehuM KonmuuHama,
a Kao KOHayHu aucTpubyTtepu ABa 6pata M3 PucHa, 0f KOjUX je Ha-
BefeH camo Hwukona Maputuh, unn Mapetuh, goK ume gpyror 6pa-
Ta Huje ybuwmbexeHo. Hukona je, Haume, y3eo 40 ,,CPMNCKUX Krbura"
(»libri serviani«) y aBa HaBparta o Tpuna byhe u 3BaHW4YHO ce 3a-
LyXNo, npema npoujeHu Kwbura, JOK My je 6pat nytosao no Cpbuju
fa ux Tamo npoga. Kako ce pagusio 0 KpajeBMma Nof TYPCKOM BraLll-
hy, obpayyH je y acnpama.

Y cB0joj 3agyXHuuu, pakne, HuKona ynucyje y Krbure HoTapa
CBOja [ABa fyra, ca ABa poka Bpahawa. lpBuM je 3a 20 Kwura, u TO:
8 Mcantupa, 7 Jlutyprujapa — CnyxabHuka U 5 TpebHMKa, Yy YKym-
HOM um3Hocy of 1425 Typckux acnpu. O6aBe3a Bpahawa je ofpeheHa
3a jyHun ungyhe, pgakne, 1566. roguHe. Opyru gyr, Takohe, 3a 20 Kwura,
HewwTo je Mawu, Tj. n3Hocu 1390 Typckux acrpu, anm Ty je, nopes 8
Mcantupa, 6uno 6 Jintyprujapa — CnyxabHuka n 6 TpebHuka. Pok
3a nospahaj oBor fpyror gyra 6vo je BesaH 3a nospaTak HukonnHa
bpata ca nyta u3z Cpbuje, Koju je 6bawl tokom HOBeM6bpa 1565. rop.
6uo y Toky. Ako My, Mak, caga He ycnuje npogaja oBor Jpyror Au-
jena og 20 kwwura, Hukona Maputuh (Mapetuh) ce obasesyje aa he
Beh tokom cnujepeher anpuna (1566. rof.) BpaTUTW LjENOKYMNMHU W3-
Hoc 3a cBux 40 Kkwura of 2815 Typckux acnpu. Hukona Huje 3Hao
nucatM, na je AOoKymeHaT ucnucao AHTYH bonuua nok. Hwukone, y
npucycTBy [BOjuLe cCBjefoka. Kako je Beh HanomeHyTo, AOKYMeHaT
je HanucaH y Kotopy 20. HoBembpa 1565. Ha WTa/iMjaHCKOM je3uiKy,
ann je yBOLHW AMO Ha NaTUHCKOM je3uKy faTvpaH NPeKo rofuHy fa-
Ha KacHuje, Tj. 22. jaHyapa 1567. rogvHe. 3auyfo, Y TOj KpaTkoj npe-
ambyn/ He CTOjU KakBa je 6una cypabuHa Te npegsuheHe oTnnare,
HUTW je Ha3HayeHa OWNO KakBa MpaKTW4HA CBpPXa OBOI HakHaLHOr
yBpLUTaBaka WUTINjaHCKOT OpWUruHana y 3BaHWYHY [OKYMeHTauujy
HOTapa, W TO BWWe Of TOAWMHY AaHa MOCNuje HacTaHKa [OKYMeHTa.
HasefeHo je M3pUYHO [a je uun> HOTApPCKOr ynuca ca OPUTrMHATHOT K
CBOjepyYHOr JOKYMeHTa jefMHO ,ycnomMeHa y 6yayhHoOCTW" Ty W3HU-
jetnx uumweHuua (»ad futuram rei memoriam«). (Mpunor V d)

Ocum 0BUX [JOKyMeHaTa 0 Boxupapesom 1 BuukoBom 60paBKy
y KoTopy n HWXOBMM MOC/IOBHUM Be3ama, jow Cy 4eTupu nyTa Au-
PEKTHO CnomeHyTU Apyru Bykosuhn y KOTOpcKOM apxvBy, a 0f Tora
Tpu nyta boxwupapeB 6pat Hukona. OH je, 6e3 cymwe, 610 Tpro-
BaYKM OpraHM3aTop M HOCW/aL, MOCMOBHUX akuuja TProsaykor Apy-
wrea [Jena Beha y Bexeunju. Tako Wctopujcku apxus y KoTopy
cacBum notephyje OHy Knay3yny u3 HWKOMvMHa TecTameHTa [a OH He
Xenu ontepehmBaTn cBora 6para [OWOHWM3WjA, jep 3Ha KOMMKO OBaQj
nMa ,,MHOro nocnoea u cTBapyn fa o6asu".43

4 »lo non lasso cargo a mio fradello misser Dionisio, perche cognosco.
che lui ha molte facende e cosse da far« J. Taguh, TecTameHTw, cTp. 358
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[NpBa ABa penatuBHO paHa AokKymeHTa, of 1. mapta u 30. fge-
uembpa 1530. rog., rosope 0 Mpojajy Kapuceje NIMYHOCTMMA W3 BM-
COKMX KOTOPCKMX Kpyroea, na u 6uckyny. Tako Buuko Bonuua ony-
Homohyje Hukony BykoBuha fa Hanjatu Heke fyrose Yy BeHeuuju,
a ayxHuum cy Wnmja Byyetnh n3 Kotopa v Jabo PagosaHa Mnaguje-
HoBuh n3 lMepacTta. Cnop je 6o OoKo u3Hoca of 80 Aykarta, Y CTBapw,
OKO BpujegHOCTM 8 reya TKaHWMHe Tuna Kapucejadd, kojom je B. bo-
/iua Tproeao, CBakako, Npeko BeHeuuwje v Bykosuha. 13 o6a Bpno
CNOXeHa M He YBUWjeK jacHa [OKyMeHTa npousnasv fja je Kapuceja
6vna HamujerbeHa KOTOPCKOM OUCKyMy, anu Cy [yroBaHW W3HOC Of
80 pykata mopanu ucnnatutu bonuum cnomeHytn Bydetuh u Mna-
AnjeHoBMh, Ha MMe HajMa 3a 3em/by LpKBeHoOr nocjega Ce. hopha,
Ha KOjoj Cy MHaye cTaHoBa/M. Kako cy ce OHM Hanasunu y BeHe-
umju, Tamo je Tpebano pa ce Ayr Hannatu kof Hwkone Bykosuha.
Y3rpef casHajemMo pga je Hwukona Taga CTaHoBao y Ynuuu cB. Mapu-
He, 6nusy Tpra cB. Mapka.t

Mnak, ctBap Huje uwna nako v bonuua Huje pobmjao Hosau,
3ato cy ce y gpyrom fokymeHty of 30. geuembpa 1530. rog. oba-
BE3a/IM KOTOPCKM Ouckyn Jlyka buzaHTM U weroB Hehak ga he, yko-
JIMKO Hannata He ycnumjean, oHM camm mcnnatmutn 80 aykata.lb

Y cnvjegehem [OKYMeHTY of 22. HoBemb6pa 1536. rog., nocnwvije
cmpTn Buuka Bonuue, nomopay, Manda, nu3 KoTopa, natpyH 6pu-
raHTMHa, 47 BnacHuWTBa nopoguue [Aparo, goHocn Hukonu Bykosuhy
y Beneuujy 200 gykata gyra, of, CTpaHe BonnumHMX OMOPYYHUX W3-
BpwwWnaya, ,y jedHOM [obOpo o6e3bujeheHom omoTy".48 Mako ce u3-
PUYHO He KaXke, jaCHO je fa ce pagu O gyrosuma w3 Tekyhe Tpro-
BuHe. (Mpwunor VI)

4 Kapuceja (MOXpa no eHriieckoMm Mjecty Kersey, Mako TamMo Huje 6umio
TKaykKe fjenaTHoCTW, uAnM no m3pasy »coarse cloth«, — rpy6a TKaHWHa) je pe6-
pacTa TKaHuHa flyTUX BflakaHa ByHe, Kao caBpeMeHu rabapfeH. HapouuTa je no-
TpaxXma 3a H>M 6una y XVI B, n To y xnagHujum gujenosuma Typcke Lape-
BMHe, 3a MYLUKY U XeHCKY ofjehy n 3a uyapane. Beh y XVII B. uHTepec 3a WY
onaja ¥ npectaje ga ce uspahyje y sehum KonuuuHama. Lllekcnmp je y fpamm
»Mjepa 3a mjepy" cmaTpa NpocTOM TKaHWHOM, anu Tpeba U3LBOjUTU OJINYaH KBa-
NNTET XEMMLIMPCKe Kapuceje, Koja Ce, Kako u3rnefa, Hajsulle W3BO3WMa. 3aHUM-
/BMBO je pda cy Gaw of 1510. fo 1550. rof. Ay6poBayky TProsuM no npasuny
U3BO3WMM Ha CTOTUHE Meya Kapuceje, JOK UX EHINIECKW W WUTalMjaHCKU TProsLy
“3Bo3e Ha feceTmHe! U nopef Bapuparba LMjeHa Mpema KBa/UTETY U CTereHy
0bpage TKaHuWHe (HapouuTo 60ja), Y MpPOCjeKy je jedHa Kapuceja npofjaBaHa 3a
1 ¢)6wa 3,5 MeTavka %KaTas. BecennH Koctih, })/6pOBHVIK n Exrnecka 1300
—1650, CAH, Beorpag 1975, ctp. 126, 129 n 200. ¥ Kotopy ce Kapwuceja npo-
JaBasia Ha ,neye" (cBUTaK, omot, Tpyba, 0of nar. petia, pezza, pezzo, Tprosauka
jeamHuua pobe). O BesMUMHM Meye mocToje pasHU nojaup. o MneTaykum us-
BOpUMa MocTojasia je Benvka M Mana neda. Y Manoj neum 6uno je 30 nakara
(mnet. nakat 68,3 cm), gakne oko 20 meTapa, a y BenMKOj meum oko 40 metapa.
MunaH BnajuHau, PeuyHuK Hawwmx cTapux Mmepa, IV, beorpag 1974, crp. 713. Y
Kompg/ je, 'Kako ce BMAM W3 [OKyMeHaTa, jedHa neva cTajana oko 10 gykata.

$ TAK, SN XLI, 395 Lipkea cs. MapuHe y BeHeunju Hanasuna ce Ha
npowmpersy 3saHom Campiello della chiesa, Heflaneko of Tpra cs. Mapka.
YkuHyTa je 1818. rog., a cpyweHa 1820. roguHe. Giulio Lorenzetti, Venezia e ii
suo estuario, Trieste 1974, cTp. 329.

8 1AK, SN XLI, 379.

6 47 ,MatpyH" je KameTaH Mawer 6poga, a ,,6puraHTMH" Tun Mawer, 6p3or
poga.

48 *... in uno groppo bene condictionato .. IAK, SN XLV, 281
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CnuyHo TOMe, y JOKyMeHTYy of 19. geuem6pa 1536. rog., momo-
pav Pagyw CtetaH, naTpyH 6puraHTuHa, Takohe BnacHULWITBO nnemwuh-
ke nopoauue [paro, goHocu Hwukonu Bykosuhy y BeHeumju HOBUX
100 pykata fgyra, Kao obpayyH ca Hac/beJHOM Macom nok. Buuka Bo-
nmue. Ty ce ynnuhe jow Heku criopefHW MOC/IOBHU OfHOC, jep naTpyH
npegaje Hoeay Hwvkonu [pary, anv TO 3a Hac Huje of WHTepeca.dd
(Mpwnor VII)

W Haj3ag, jow he ce jegaHnyT jaButy Hukona BykoBuh kao ny-
HOMONHUMK, ann Tafja ra, nocnvje cmptTy Buuka bonuue, onyHomo-
hyje cectpa M Hac/befHuua MapuHa, 26. anpuna 1537. roguHe. Pa-
LMNO Ce 0 HEeKMM npaBHUM noTpaxunsawnma Hukonowe CanoMoHUC
13 BeHeuuje, ca Kojom je Buuko bonvua umao BaH6payHO AujeTe.5)
(Mpunor VIII)

M Tako, JOKymeHaTa ca jacCHMM Ha3Hakama 0 bonuuuHoj Tpro-
BUHW Kapucejom y KoTopy, rfje ce uspuvyHo cnomuwy Bykosuhu, pe-
natvBHO je mano. locToju, MeRyTum, Bennku 6poj LOKYMeHaTa o ay-
rosakbuma bonvuama 6awl 3a Kapucejy, anM Ce Yy HOTApCKUM 3afyX-
HULAaMa HULITA He CMOMWHE Kako Ce AOLW/O0 A0 TKaHWHE, HUTK je TO
6UNo HeonxoAHo 3a Taj AOKyMeHar. Mnak, MW, Ha OCHOBY CBWMX Beh
HaBeAeHUX AOKYMeHaTa, MMaMO OCHOBa 3a Hay4HO OnpaBfaHy npeT-
nocTaBky fa je M Ta Kapuceja notuuana of Bykosuha n3 BeHeuuje.
3aTo cmartpamMo 3HayajHUM [a ce HaBefle JefHO AeceTak npumjepa
TaKBUX apXMBCKMX 3afy>KHULA, W Tako jowl 60/be MpYyXu yBug y Ty
3HaTHY TProBauky akTuBHOCT Bbosvua u Bykosuha. TvMm hemo joLu
60/be CXBAaTUTKU 3aLUTO je oAmax nocnuje cmptu B. bonuue y Kotop
ponyTtoeao bBoxwunpgap Bykosuh pa cpeau 6pojHe Tekyhe pauyHe. EBO
TUX Npumjepa Ayroeakwa 3a Kapucejy Buuky bonuumn, wnm, nocnuje
Herose CMpTW, OMOPYYHUM W3BPLUMOLMMA.

1) Metap Aypyt, umnenap, pyryje 15. jyna 1536. rog. 501,5 ny-
kat 3a 53 nedve. (Mpunor IX)

2) Pagyw PycuH, 21. centembpa 1536. rog., 52,5 gykata 3a 5 ne-
ya Kapuceje.

3) bpajak nok. Bnagwuwe, 24. centembpa 1536. rog., 10,5 agykarta
3a 1 neuy kapuceje. (Mpunor X)

4) ®pawo nok. ®nopuja, 9. oktobpa 1536. rog., 137,5 gykata
3a 13 neyva kapuceje. (Mpwunor Xl)

5) Mapko BoHo, 17. HoBemb6pa 1536. rog., 95 Agykata 3a 9 neva
kapuceje. (Mpunor XIlI)

6) Wnnja Byuetuh, 22. jaHyapa 1537. rog., Ayryje 25 gykarta u
3 nnbpe 3a TKaHuHy kapucejy. (Mpunor XIlI)

7) Hukona bycynuH, 23. janyapa 1537. rog., gyryje 21 gykar 3a
2 nedve kKapuceje. (Mpunor XIV)

8) Metap AypyT, majctop — umnenap, 6. ebpyapa 1537. rog.,
ayryje 10,5 pgykata 3a 1 neuy kapuceje. (Mpunor XV)

#$ 1AK, SN XLV, 285.

5 ... occasione cuiusdam puelle per eum procreate.. IAK, SN
XLV, 471. Y KoTtopy ce Hanasu jow HW3 AOKYMeHaTa Ca 3axTjeBuMa Hukonoule
Ca/loMOHMC, ann TO 3a Hac Huje 0f WHTepeca.
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9) Panuko [AypyTt u Pagyw [lleTkoBuh, MajcTopy — wLunenapu,
16. debpyapa 1537. roa., pyryjy 10,5 pgykata 3a 1 nedy Kapuceje.
(Mpwunor XVI)

N nopen ceera Tora wTo cy Bese bonuue u Bykosuha 6une,
04YMTO, Pa3HOBPCHE U BeOMa TWjeCHe, UMNaK HWje jacHO U3 KOr je pas-
flora y TeKCTy camO jeflHOra, MHa4ye HeBaXKHOr, OOKYyMeHTa of 9. Ok-
To6pa 1536. roa. o paBaky nyHomohu Buuko bonuua, nopeg TuTy-
Ne, VIMEHa W MpesnuMeHa W naTepHWTeTa, jOl A0AA0 Ha NIATUHCKOM:
»pedeHn Bykosuh" (»Ser Vinzentius Boliza quondam ser Nicolai,
dicti Vuchovich«).5l [a cse Oyge jow 4vygHuje, rnpema Apyrum [OKY-
MeHTUMa Buuko Bonvua y OKTO6pY Te rofMHe Bulle Huje 610 XUB.
(Mpunor XVII)

W, Ha Kpajy, npaTehn oBe KOTopcke npucHe Bese bonuvua ca By-
KoBuhuma, Kafa cy osu Beh 6umm npewnu y BeHeuunjy, a nmajyhm y
BUAY Yynory Te 3HayajHe KOTopcke nopogauue bonvua — [péuunha y
NOMIMTUYKUM W E€KOHOMCKMM ofHocuma BeHeumje npema LipHoropum-
Ma, Hamehe ce jefHO BaXKHO MuUTawe — fa N je, HauMme, U paHuje,
npuje Hero wTo cy 6paha Bykosuhu Hanyctunm LipHy [opy, 6wuno
KakBMX KOHTakaTa M fga v 6y y TOM C/y4ajy OBe Tprosayke Bese
Morfie GUTM HacTaBak OHWMX paHujux. OBakBO nNuTake 61, uNak,
OCTa/10 CamoO /IOrMYHa U 3aHMM/bMBA, anu, UMak, HenjofHa KomM6uHa-
Topuka fa KOTOpcKM apxvB He 4yBa jefaH W3Y3eTHO BadkaH paHu
[OKymMeHaT u3 1516. roguHe, Koju, gopylue, Taj Npobnem He pjeluasa,
ann ra, vnak, npubnmkasa pjewery. LLUTO je jow BaxHuje, Ty Huje
caMO pujed 0 OfHOCMMa [BW]y nopoavua, Hero v o opHocuma Ko-
Topa u lMogropuue y 10 foba, a Noce6HO 0 eKOHOMCKO-MOMUTUYKO]
cuTyaumju Togropuue y NpeioMHOM TPEHYTKY MoYyeTKa TypcKe Bna-
[laBuHe. 3HauyajHO je Aa AOKyMeHaTt, nopef HaBofewa aktepa bonuvua,
byha 1 nogropuvykor BOjBOfAe (JOKYMEHAT He HABOAW HEroBO UME),
He camo LITO roBopyu 0 ofpeheHOj KOHKPETHOj UUHEHULU HEro yka-
3yje 1 Ha MOryhHOCT MocTojara ¥ HEKMX LLUMPUX TProBaykmx MoC/oBa,
jep Ce M3pWYHO CMOMUE W jefHO TProBayko ApyLTBO. VHaue, u
OBOM MNPW/MKOM Ham je Mpuckovmna y nomoh OHa CpeTHa OKOHOCT
[a, Kajga Hema Hekor HopmanHor, Tekyher gpywTtseHor npahera pe-
[OBUTUX TOKOBa TProBUHE W APYruX BUAOBA XXMBOTA, apXMBCKM 3aru-
CW, Mnak, OCTajy cayyBaHW 3axBasbyjyhu crnopoeuMma M cykobuma, jAa-
Kfne — naTonornju >KMBOTA.

Tako 1 y oBom cnyuyajy of 27. HoBembpa 1516. roj. KOTOPCKWU
Cy4 pjeluasa cnop v3mehy JeAHOr KOTOPCKOr TProsua v MoAropuyKor
BJOBOZE, KOjU je Of Hera rokywao Aa MPUHYAHO Hannatu Ayr Hekor
LpYyror KOTOPCKOr TProsua, ca KojuM je BOjBOoja 6O 4ak CTBOPUO
TProBayko [ApyLwTBO. ball TO TProBayko yApyXvBawe, [akie, yapy-
XuUBare Yy HEKOM (POPMaIHOM W TpajHujeM 061Ky, u3mehy KOTop-
CKOr TproBua W3 WCTakHyTe nnemuhke nopoauue byha u nogropuu-

~ 51 1AK, SN XLV, 439. Y3rpeg HanomeHWmo pga je 6un0 n_0BpHYTUX chy-
yajeBa, Kaja Heku Bykosuh popaje cBojem npe3vMeHy: Bonuua. Tako cy Byuu
Bykosuh bonmua Llnctosuh (»Vuzichius Vuchovich Boliza Sistovich«), cep
nmkona bomuua u Paguy Hukonuh w3 cena JbelwraHu, . TYPCKM MOAaHULM",
gmanxmx (\)/IIZIZ'QSX 1526. rog. 6pojHe Tproeauke ogHoce (multa negotia). 1AK,
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KOr BOjBOZE, rOBOPU M O TProBaykUM MOC/OBUMA KOju cy 6unu ctsap-
HO o06aB/baHW WM nnaHWpaHu.? Mehytum, 3a Hac je Ta CTBap 0f
nocebHoOr 3Hauvaja jep Ce CNOMWHY WCTaKHYTW MpeACTaBHULM KOTOp-
CKOr natpuumjaTa, a Taj Tprosay Koju nuyHo uge y [Mogropuuy na
npogaje /bybuyacto MneTavyko nnatHoO npunaga 6partcTey bonuua.s’
To, gopylle, HMje OHa rpaHa y Kojoj cy Buuko n MapuHa Bonvua v
Koja je BesaHa 3a boxmpapa Bykoeuha, anv je unak of 3Ha4daja ja
Beh Taga, 1516. rof., pasHe rpaHe nopoguue bonuua, kKoje cy Mehy-
CO6HO, BjepoBaTHO, M KPBHO W MOC/MIOBHO Be3aHe, Tpryjy ca [Mogro-
puvuoMm. Beoma je HeobuyHa uyMHeHMUA Aa Ce Y 3BaHWYHO]j CYACKO]
O4/lyLM YOMLITe He WMMeHyje Taj MOArOpVYKW BOjBOAA, ain ra 3acTy-
na Mwuxamno byha. CywTuHa cnopa je 6wna, fakne, y cykoby pAgo-
juue Tproeaua, ®pawe byhe m3 Kotopa n Bojsoge u3 [logropuue,
KOju cy 6unu CTBOPUAM TProBayko YApyXewe, anu dpawo Huje BOj-
Bogn Bpahao ayr of 300 acnpu. [a ce Hekako Hannatu, BOjBofa je
HacW/IHO Of4y3e0 ApYroM KOTOPCKOM Tprosuy, Tpuny boauvun, 4,5
nakTa MseTtauke sbybuyacte TkaHuHe. KOTOpPCKM cyp je, CBakako, rpa-
Be[HO NpecyauMo Aa MOAropuvykn BojBoda Y PoKy of 15 gaHa Tpeba
fa pobuje 300 acnpu vnv TKaHUHY, anv ga npema Tpuny bonuum He
MoHaB/ba HacuiaH MoCTynak.b

Mako, pakne, oBAje HWje pujed 0 HaMa WHTEPECAHTHOj rpaHu
Bonuua, HMTK 3HaMO Koju cy 6unm Taga Bojsofe y Moaropuum (bo-
XMAap je, Kako je MO3HATO, HOCWO TWUTYNY BOjBOLE), UNaK je AOKyMe-
HaT 3HayajaH jep rosopu o noctojehvM Be3zama nopouua W Hacesba.

He Tpeba M30CTaBUTU HW [OKYMeEHAT BaXkaH 3a pa3BOj MOMOPCKe
npuepese boke, Koju rosopu ga je u Buuko bonuua, nopes ocTtanux,
CBOj Kanutas CTEYeH Yy TProBUHM KapuCEjOM KOPUCTMO 3a KpeauTu-
pare rnomopaua, faBakeM M03HAaTUX 3ajMoBa Ha TpehuHy (Tepuapu-
ja), wto kasyje npumjep [Maena JypjeBuha (hyphesuha) mn3 Crpna
n3 1536. roamHe.h

5 »e.. considerata societate existente inter dictum vaivodem et Francis-
cum Buchia ...«, IAK, SN XXXII, 586—587.

53 »Ser Triphone Boliza, guondam ser Gregorii, exponente, se contulisse
his preteritis diebus cum pannis, Podgoriza pro ibidem vendendis, ubi re-
tentus fuit per vaivodam dicti loci de Podgoriza [npeupTaHo: cui], et Sibi
Triphoni arreptii fuere brachia guatuor cum dimidii veneti panni paonatii,
valoris asprorum mixtorum, et hoc occasione [npeupTaHo: crediti] debiti ser
Francisci de Buchia, quondam ser Marini, quod ipse Franciscus tenetur dicto
vaivode«, uCTO.

5% »Visis literis super deductis et considerata societate existente inter
dictum vaivodam et Franciscum ac mutuo ipsius vaivode, alias mutuato dicto
ser Francisco, pro una pezia, ser Michael asserabat quod eis dixisset illum
satisfactum esse. Omnibus consideratis, terminamus, pronuntiamus quod in
termino dierum quindecim proxime futuris, idem ser Michael teneatur libe-
rasse dicto aspras 300, sive pannis idem a potestate dicti vaivode et contra-
stasse dictum ser Triphonem aliter hoc non faciturum. Remanent sententiatus
ad solvendum dicto ser Triphoni supradicto aspras trecentos et in expensis,
ucTo.

5 1AK, SN XLV, 423.
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v

HajBuwe HOBMX U Beoma 3HayajHUX BujecTM 0 Bboxwngapy By-
KOBUhY HanasMMo y HefjaTtupaHoM MucMy Koje je Buuko Bykosuh
ynytmo nanu [prypy XIIl, BjepoBaTHO npBuX Mjeceun 1574. ro-
OWHe. Mako je noBog nuUCMYy CacBuMM Jpyraudvjer Kapaktepa, jep je
Buuko HamjepaBO fda MOHOBO 06jaB/byje hMPWUICKE UPKBEHE KHUTE,
na 3aTo Of Mane TPaXkW BULLE KOHKPETHWX CTBapu, — HeMy je joLu
6uno Beoma CTaio Aa nocebHO MCTakHe KPYrHY JIMYHOCT CBOr o-
KOJHOI Oua, HErose 3ac/yTe W KOHTWHYMWTET LUTamnapcke AjeniaTHOCTU
y nopogvun. W3 Beoma 3rycHyTMX W C/I0JeBUTMX peyveHuua Buuka
Bykosuha npowvsnasu Bulie nanvuaapHO M3PadKEeHUX ann jaCHUX TBPA-
kU 0 boxuaapy, koje cy 3ancta o0f WU3y3eTHe BakHoOCcTU. (Mpm-
nor XVIII)

MpBo WTO je 3a Hawy Temy 3Ha4yajHO jecTe TBpPAHa fa je bo-
Xupgap Bykosuh cwmartpaH ,,HajBaXXHWUjUM W TNaBHWM 3a CPrCKK je-
K", Jofajyhm fa je Taj jesvK Yak ,Hajsehn Koju je nosHat mehy
xpuwhaHmmMa." Kopg ose gpyre TBpAte, BWUKO je, BjepoBaTHO, Mu-
CIMO Ha nofpydje 6GankaHCKOr npaBocfaB/ba, Kyda 6WU Heroea u3pa-
a Tpebasio ga ce ynyhyjy.

OHO, Mak, WTO TUM CyrnepnatuBHuM TBphewnma ChHa O CBOM
OUy [aje KOHKPEeTHWjy ¥ BjepOLOCTOjHU)Y WCTOPUjCKY OCHOBY jecTe
npeumsaH nogatak fa je nocrojana Heka BpPCTa HapoOAHOr npefcTas-
HWYKOI fleraiuteta y TOM CTULakby CrOMeHYTe HajoAroBOpHM)e yrore
Boxkugapa BykoBuha y norfegy jesvka u oBnallTerwa 3a fa/ba U3fa-
Bara LPKBEHWUX Kmura. Tako Je, HaBofHO, Boxupapy ,,04 CTpaHe jef-
HOI CKyma LPKBEHWX W CBjeTOBHMX MnpBaka (KHeXxesa), O6W10 Aato vy
LY>KHOCT fAa yCnocTaBu jefHY LUTamMnapujy Tora jesuka, fa 6u ce y
H0j WTamnano CBETO NUCMO W [ApYre KaTo/IMYKe Kibure, y LWbY LWNU-
pera CBeTe Bjepe™.57

TakBa Herosa ysnora, CTeyeHa y MO3HATVM JpamaTuyHUM TPEeHy-
UMMa MnponacTv [pxxase, aM UnaK, HaBOAHO, Ca MyHUM /eranTeTom
Yy HauMOHa/HUM OKBMPMMA, Mopasna je 6uTu npuxeaheHa W notepheHa
“ y MefyHapoaHUM OKBMpMMa. Buuko Bykosuh TBpauM paa je o
TOra AOLWI0, W TO MPEKO HAJKOMMETEHTHUJUX JINYHOCTU TajallHber
ceujeta y EBponu, a 10 cy y boxugapeso goba 6unn nana lMasne
1 (1534—1549) n uap Kapno V (1519—1555).88 OBa npeunsHa TBPA-
ba fa MOoCToje NanmvMHa M UapeBa NoTBpfa Kojuma je 610 opobpeH
pag wTamnapuje boxunpapa Bykosuha o6aBesuBana je Ha Jabe Tpa-
rae 3a Tako BaXXHVMM AOKYMeHTMMaA. Ha >kanocT, v nopepg MHTEH3UB-
HOr pafa, tokom mor Apyror 6opasBka y BaTuKaHCKOM apxvBy Hu-
cam ycrnvo npoHahu CroMeHyTe [LOKYMeHTe.

58 »m... et per esser mio Padre stato principale et capo della lingua
serwa)na, la quale e la maggior che da christiani sia conosciutax. (Mpwnor
XVIII

5 »... a lui per una congregation di prencipi, cosi ecclesiasti ci come

secolari, fu dato ii carico di far mettere in ordine una Stampa di quella lin-

ua et che in quella si stampassero libri della Santa Scrittura, et altri catho-
ici, ad amplification della santa fede - - ucro.

5% »m. et fu confermato da papa Paolo Terzo et di Carlo Quinto..
ucTo.
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Tako OCTaje joll OTBOPEHO MuTawe cTaBa boxkugapa Bykosuha,
KOju Ce ca CBOjOM LUTamMapujom Hawao u3mMefly 0faHOCTU Mnpaso-
CMaB/by W 4naHCTBa, Na KacHWje M 3HaTHOI MOJiOXKaja ractanga, Koju
je 3aysumao y BpatoBwTWHM CB. HWKONe rpuyke npasoCnaBHE LPKBe
y BeHeumnju.59 Mpn ToM Tpeba MMaTM Ha ymy Aa caM WUCTOYHU 0bpes.
M LPKBEHE KHUre 3a PUMOKATONMYKY LPKBY nocnvje cabopa y ®du-
peHLM yonwTe Hucy 6unm cnopHu. N Boxxupap Bykosuh je cBakako
TO 3Ha0 M Ha TO ce no3uBao. MehyTuMm, BaH CBake je CyMmwe fa ce
Heka [03BO/a 3a LuTaMnare LPKBEHWX KhUra WCTOYHOr obpeja y
BeHeunju mopana pobutn of Pumcke Kypuje, Tako fa y TBphewy
Buuka Bykosuha 0 noctojawby opobpewsa nane Masna 11l He Tpeba
CyMHaTW. YOCT/10M, HWje camo pujed 0 [03BOAM 3a LUTamny ca
LIPKBEHOI W TEOJIOLLKOr CTaHOBULLTA, HEro M 0 MpVBUMIETMN Ja Ofpe-
feHn WTamnap Mma MCK/bYYMBO MPaBo 06jaB/buBama Khbura ofpeheHe
BpcTe. Takea je npuBunervja vmana nocebaH 3Hauvaj, jep je jeauHo
OHa faBana LUTamnapy npaBy €KOHOMCKY CUrypHocT ga he mohu m3-
LApXXaTn KOHKYpeHUM]y BenMKor 6poja MneTaykux LuTamnapa W >KuBeje-
T of cBora nocna. 3a Takee npuvBuiernje ce y BeHeuuwju 3Ha jow
o4 we3gecetnx roguvHa XV B., Kaga je CeHaT 1469. roj. u3gao Takas
JokymeHat JoxaHecy fe Cnvpu 3a UuuepoHose Enuctone.60 WHaue,
nopes osor boXwugapeBor 3axTjeBa Nanu, KOjU HUWje npoHaheH, no-
3HaTO je Tpaxewe npueunervja Buuka Bykosuha gsa nyta, U 10 0f
M/eTaykor ceHata 1546. rog. u o nane Iprypa Xl 1574. roanHe.6l

N y gpyrom fujeny osor nmucma nanu, kaga Buuko pago rosopu y
MHOXWHW, OCnakwajyhn ce Ha ayTopuTeT cBora oua, OH he MOHOBUTU
OHO LUTO je paHuje M3jaBMO 3a OLa, Haume, Ja Cy OHW, jep caja Mu-
CNM Ha 000juLly, MPU3HATW Kao [/laBHE JIMYHOCTW W 3aLUTUTHUUW je-

5 Kako je nosHato, Boxmgap Bykosuh je nnahao gonpuHoce LpkBu (»lu-
minarie«) jow ogf 1516. rofuHe. HanomeHumo pda_je A. I'Iaé)éqoc g CBOM ronucy
800 unaHosa bpatoBwWTNHE cB. Hukone y BeHeuwju, op 1498—1530. rofg., TauHo
eBuieHTMpao oHMX 6 roguHa kaga je »Della Vecchia Dionisio, Servo«, nnahao
ceoje ponpuHoce: 1516, 1518, 1519, 1520, 1527. u 1530. roguHe. Ako Hennahawe
3Haun ofcycTBoBatbe M3 BeHeumje, oHfa ce Boxugap Bykosuh y TOM nepuogy
o4 34 rofuHe Huje Hanasuo y BeHeuuju: 1517 rog., 3atum 1521—1526. rog. u
1528—1529. roauHe, anu, HapasHo, Fa3n03|/1 Hennaharba MOrAM cy 6uUTM K gpyre
BpcTe. Antonio Pardos, Catalogo alfabetico dei primi membri della Comunitd
Greca di Venezia dal registro 129 (1498—1530), Thesaurismata, Bolletino dell”
Istituto ellenico di studi Bizantini et Postbizantini, Venezia, vol. 16, 1979,
CTp. 294—386, MOCe6HO Crp. 345. ]

MHaue je A. CkoBpaH yTBpavna fga je boxmaap Bykosuh 610 uYnaH Ynpas-
Hor opb6opa BpaToBwTuHe 1527. rof., a 1536. rog. je npeu nyT u3abpaH 3a
ractanga, ¥ TO Yy CMOXEHOM TPeHYTKY MoyeTka pafoBa Ha 3ujawy LPKBE CB.
Topha. Ha Tom je nonoxajy cee o cpeguHe 1539. rof., Kaga je ob6onuo wu
KpajeM ucTe roguHe ympo, moxga 12. peuem6pa 1539. roguHe. AHuKa CKOBpaH,
Bojsoga bokugap Bykosuh, ctp. 82 u 84. Fani Mavroidi, | primi presidenti
della Confraternita greca di Venezia (1498—1558), Venezia 1970, nog 6p. 26.

60 Achile Bosisio, La Stampa a Venezia dalle origini al secolo XVI. |
privilegi — Gli stampatori, Edizion Lint, Trieste 1973, ctp. 7. 3a gpyry no-
nosuuy XVI B. BOCcu3MO M3BNauM 3aHUM/bK3E CTaTUCTMUKE NojaTke W TBPAM Ada
je y Beneumju 3a tmx 50 rogmHa 6wno 113 wrtamnapa M m3fgaBadva, a BehuHa
ce baBuna objema fjenaTHOCTMMa MCTOBpeMeHO. M3ganm cy ykynHo 4.416 u3gamwa,
npocjeqHo 90 m3garba roguwibe. Of 1548. rog. LiTamnapu cy 3ajefjHO Ca KrbiKa-
puma cTBOpUAM CBOjY 3ajegHuuy (»Universitax).

91 Mpwunosun: XXII, XX n XVIIIL.
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3MKa, ann npu TOM [ofaje BaXkKHY MOjefJMHOCT, Kako je Ta HMWXO0BL
ynora npusHaTa ,,u 0f, HEBjepHUKA U Of XepeTuka".62 JacHO je pa ce
nog nojMom HesjepHuum (»infideli«) oBgje mMmcam Ha MyxamegaHcke
Typke, [LOK Cy MOJMOM ,XepeTuum™ O3Ha4yeHW MpOoTecTaHTW, MPOTUB
KOjux je Buuko, Kako hemo BuUfAjeTH, YaK M CTBapHO paToBao Ha 60j-
HOM MOsbY.

C TMM Yy Hajy>oj Be3u je 3HauyajHa fasba BuukoBa TBpAHa Aa cy
M ,,HEBjepHULM N XepeTuun" W Herosor oua boxugapa, a nocniuje
M Hera camor, nokywanm pa npugobujy 3a ceojy cnyxoy. Yak cy
3a npuxeaTarwe TakBMX MOHyAa HyheHe M KOHKpeTHe Harpage. B. By-
KoBUh Yy CBOM MUCMY HaBOAW W jeflaH MpuMjep 3amcTta roseme ,Ha-
rpage"”, jep ce pagn 4ak o ,nospahajy Apxase", OOK CBe [Apyro
OCTaje y 06/IMKY YOMWITEHUX ,,LUMPOKMX Obeharba".63 HapaBHO, camo
Cy npoTecTaHTW MOrnn obehasaTu ,,noBpahaj Ap>xase", y OKBUPY CBO-
JyuX ambuLMO3HNX MNaHOoBa LUMPEHA Bjepe Ha CBjeTCKOM nuaHy.6d LLTo
ce TU4Ye YOMWTeHuX ,MpoKMX obehawa” (»larghi partiti), Ty je
BjepOBaTHO pujey 0 HeKUM martepujanHumM beHeduumjama, WTO, yocTa-
JIOM, Mpown3fasn U3 KOHTeKCTa aaber Buukosor usnarawa. OH, Havme,
TBPAM Aa cy u oTay boxupgap, ¥ OH caMm paauje 6upanu ,KMBOT CU-
pOMaLLHNX BjepHMKa Hero 6orarawia, a NMpoTuBHMKa Kcyca Xpucra'.6

Ko je TO of TypCKe CTpaHe ,HEBjepHMKA" MOrao Aa KOHTaKTupa
ca BykoBuhuma, 3amcta je TewKO W npetnoctaButu. LUTO ce Tude
npoTectaHarta, CTBap je MHOrO jacHWja, jep, Kako je MmosHaTo, Gaw y
Apyroj nonosuHn XVI B. pedopmarmja n3 CnoseHuje n Xpeartcke uie
y eKcrnaH3ujy W rpagu CBoje jacHe njiaHoee npema csum CriaBeHMMa,
na yYak u npema Typuuma. Ty ce MOCEOHO MCTMYE KPYrHa JNYHOCT
Mpumoxka Tpyb6apa, Koju je jowl Of BpemeHa capagre ca Beprepu-
jem (oko 1555. rog.) MucimMo 4Yak U 0 ,,MOryhHOCTW MNOKpLITEHA Ty-
paka rnomohy BjepCcKe KhWKEBHE akumje, unme 6u EBpona 6una ocno-
6oheHa of Typcke onmacHOCTW'".66

Ja cy ce oBakBM pas3roBopy ¥ yTuLaju 3amMcTa MOrM [ellaBaTu
n y BeHeuuju, [OBO/BHO roBOPW U uunkbeHWUa Aa je BeHeumja 6una
jegaH of ueHTapa npuctanuua pedopmaumje, nako ux je Bnact Pe-
ny6nuke nporoHuna. [akne, Tako npeko B. Bykosuha casHajemo fga
Cy npoTecTaHTM Bpb6oBann boxkmpapa v Buuka Bykosuha Hekum [o-
caja Hemno3HaTUM KaHasMMma, Koje Ou Tpebano UCTPaKuTu.

B2 »... essendo noi conosciuti capi et prottettori di quella lingua, et da
infideli et da heretici...«, ucro.

” »... gia a mio padre, poi a me, sono stati fatti invitii di andare a
loro servitii, con promessa di restitution di stato e di altri larghi partiti..
UCTO.

64 Y kwm3m ,,Mpeu gno Hosor 3aBjeta” m3 1557. rog., NOA HacnoBom ,JefaH
Ayradykn npegrosop”, TMpumox Tpy6ap >kenu, nopes CNOBEnavykux U XpBaTCKMX
XpuwhaHa, M Typke fa f[oBefle A0T/e [a yBuie CBOje rPexoBe W CBOjy MOKBa-
peHy MpupoAy, Aa Ux foBefie 40 WcnalTawa U npase XpuwhaHcke Bepe, fia yBUfe
Kako je Myxame,q]a_\HCKa Bepa KpviBa Bepa, M3MULL/beHa, HoBa M hasosba". Mupko
Pynen, Mpumo>xk Tpy6ap, Honut 1960, cTp. 128.

05 »Et noi habbiamo sempre eletto anzi di viver poveri fedeli, che
ricchi et ribelli di Giesu Christo«. (Mpunor XVIII)

ee Joke Kopysa y EHumknonegmju Jyrocnasuje, cs. 8, nog Tpy6ap, ctp. 381,
ca nnTepaTypom.
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Jarbe je BeoMa 3Ha4dajHO BuWUKOBO MUCTUUAHkE YrneaHoOr o4veBor
nopuvjekna, M TO Ha camoOM MO4YeTKy nucma. Ty OH MOABNayYn Mnopo-
AWYHY nosy ,,04 gecrniota Cpbuje 6/ KOju OMeT cexy y APeBHYy cCTa-
PUHY, na noTu4vy of ,,KaTONNYKUX LapeBa, KOju Cy yBUjeK 6unuM opa-
HWM anocTosfickoj cronuum™68 mucnehn, cBakako, Ha KpyHe Bojucas-
/beBuha 1 Hemarnha.

Mehy Apyrum HaBoguma W TpaXkewsMMa €KOHOMCKOI KapakTepa,
KOju Cy, Kako cmo Beh peknu, noBof OBOr Buukosor obpahara nanw,
rnaBHO TBpfere Koje ce OJHOCU Ha Herosor oua jecte fa je OH CBOjy
LUTamMMNapcKy AjenatHocT o0bas/bao 6e3 maTepujasiHe MoMohu, XXPTBYjY-
hu BracTute Kanutase, OLHOCHO ,.Ca MHOrO TPOLUKOBa BaCTUTON
[HoBua], 6e3 gpyre nomohn'69. To TBphere UMa TEXUHY aprymMeHTa
HecebMYHe XPTBe 3a Heke BuLIe LW/beBE, KOojuma ce npuiasuno, fa-
Kne, 6e3 NyKpaTUBHMUX MOTMBA.

Mocnuje osor gmjena nucma, y Kom ce Buuko Bykosuh o6paha
nmanu Kao LIPKBEHOM roriasapy, Civjefe nofauy 0 ouy W Hemy, Koju
Mory 6uTV 0f 3Hayaja 3a nany, y HerosoM CBOjCTBY Luedha Ap>kase,
Tafla CHaKHO aHraxupaHe y paTHUM Ccykobuma. [lopepn 6aB/berba
LuTamMnapcTeom, boxupap je, HaBOAHO, ,,CMY)XMO Kao [/laBHU KOMaH-
JaHT npema Cpbuju n MakegoHnju™.10 To je Mopano 6uTu nocnvje
1530. rog., kaga je Kapno V' y Bonown KpyHUCaH 33 HemMayvyko-utas-
cKor uapa. Mehytum, KojomMm MNpuinMKoM je 6Guna cTeveHa Ta TUTYNa
W uYMH 1 Ja m je Ta ,.cnyx6a” Boxugapa Bykosuha mkaga poLuna
[0 nspaxaja, W je cBe OCTaNo0 Ha YrieAHoj TUTYNM — OCTaje OTBO-
peHo nuTamwe.ll Y CBakOM Cny4yajy, CacBUM je CUTYpPHO da Ta TUTyna
csjefoun o yrnegy boxkupapa Bykosuha y TOj cpefuHu.

Vv

Y [pxaBHOM apxvBy BeHeuuje 3aHMManM Ccy Hac M nogauu o
VMOBWHW, WKW, TayHWje, HekpeTHWHama boxkupapa u erosor 6parta
Hwukone Bykosuha.

N 3ancTa HMXOBa MMeHa Cy Ce Halifa Ha [Ba MjecTa y peru-
CTpMa 0 rnopesy 3BaHOM ,,JeceTMHa™ 3a 1532. roguHy. Ha >anocr,
Te CyBuMLUe caxeTe 3abu/bellke, ca BeIMKUM 6pojem ckpaheHuua, He

67 »Dionisio de Dispoti della Serviax. (Mpunor XVIII)

68 «... con [ antica succession de suoi maggiori, discesii da catholici
imperadori, sempre sono stati devoti alla Santa Sedia Apostolicak, ucTo.

9 >... ii che egli fece con molta spesa del suo, senza altro aiuto...«,
UCTO.

70 »... ma anchora in su la guerra, che mio padre, a tempo della Lega
fatta con Carlo Quinto, servi per capitanio generale verso le parti di Servia
e di Macedonia...«, ucTo.

71 Y Besn ca TMM HMje UCKbY4YeHO da je boxugap BykoBuh, kao aKTMBHM
ynaH rpyke bpaToBWTWHe y BeHeuwju, Morao MmaTv M Ha KOH(eCMOHanHoj 6a3u
Heke Bese y MakefoHWju, nocebHo y Oxpudy. [pama NpeTeXKHo rpukux usbjernu-
la, Koju cy Hace/basannm Wrtanvjy usmehy 1450. u 1550. rog., cTBOpmna je npo6-
NeMe LIPKBEHe jypucAMKUMje Hal BjepHMLMMa WCTOYHOr obpefa jyXHe _I/ITaanJ.ez
na ce TO jefHO Bpujeme pjewasano npeko Oxpupa. Vittorio Peri, | mitropoliti
orientali di Agrigento, la loro giurisdizione in Italia nel XVI secolo, Raccolta
di studi in memoria di Agostino Pertusi, Milano 1982.
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npyxajy, jow y OBOME TPEeHYTKY, A0BO/bHO jaCHY CAMKY 3a CUrypHe
3aK/byyke 0 WMOBWMHCKOM CTawy Opahe Bykosuha. Y uemy cy TO
npobnemn?

Y npBOM [JOKYMeHTY u3rnega ga 6paha Bykosuhu 13. ayrycrta
1532. rop. pyryjy, npeko JeneHe Moptugop (?), 3a kyhy 6p. 103,
n3Hoc on 1106 nwupa.r2 (Mpwunor XIX)

Y ppyrom AokymeHTy 6paha Bykosuhu Tpeba ga ynnate 3a Ky-
hy 6p. 333, 14 nupa n 19 rpowa.id (Mpunor XX)

Ma wnak, 3ak/byyak fa cy 6paha boxugap u Hukona Bykosuh
nocjegosanu 1532, rog. ABuje Kyhe y rpafckom nofpydjy Pujanta
3acafa jow Huje curypaH. Kako ce pagy 0 Ba)KHOM VMMOBWHCKOM [e-
Taby, Ouhe HEONXOAHO O6/MKE NPOYYMTUM HauMH YHOLLewa nofaTtaka
Yy perucTpe ,,AeceTuHe" U, yonuite, MOPecKM CUCTEM TMpBE MOS0BUHE
XVI Bujeka, fa GUCMO OHAA [OHMjeNM KOHAYyHe 3aK/byuke.

VI

Mopes oHWX foKymeHaTta 0 Buuky Bykosuhy Koje cMo Beh W3HU-
jenn y 610Ky HOBMX M3BOpa M3 KOTOPCKOr apxmBa, 3HavajHU Ccy 3a
Hera v HoBM nogaun un3 BeHeumje v BartukaHa.

XPOHOMOWKN HajpaHuju, a W CcagpXajHO HajBaXHWUjU 6e3 Cywm-
e je YroBop 0 TProBaykoM YApYXwuBaky, CK/OM/beH Y BeHeuuju 6.
maja 1542. rop., fakne y BpujeMe Kaga 0 Buuky Hemamo nojataka,
M Kafga, MpeMa O4YeBOM TEeCTaMeHTYy, OH joll Hema crnobogy akuuje.
M3 Tor yroBopa casHajemo fa Buuko oTBapa TproBauky pagwy Yy
LLIn6eHnKy, y KOjoj cy ce, nopes Lpyrux apTukana, npofasane W up-
KBEHEe Khbure n3 wramnapuvje werosa oua. LLInGeHuk je, no cBoj npu-
nvyyn, ofabpaH jep ce, Kako je nosHaTto, Gawl Ha TO nogpydje Asa-
Jecetnx rogmHa XVI B, nof nputuckom Typaka, LOCeNnuio BuLle Xu-
/bafla npasocnaBHUX nopoguua u3 bocHe, XepuerosuHe, Hosor [la-
3apa un Cpbuje, ca CBOjuUM cBewwTeHUUMMa.74 MoOrno ce O4ekMBaTy,
fakne, pga he v npopgaja uUpKBeHMX Khura uhu Beoma fobpo. [o-
fajmo, ofmax, fa Ce y OBOM [AOKYMEHTY Hanasu [paroLujeHn mnonuc
TUX KUra, Yak U ca UujeHama, na ce OH MOXe yrnopehusBaty ca
paHujum, o6jaB/beHUM Kopg J. Taguha.

Y cTBapu, pagu ce 0 ABOroAMLIHEM HOTApCKOM YroBopy O Tpro-
BAYKOM YApYXuBamwy,’5 ckinon/beHoMm 6. maja 1542. rog., usmehy Buu-

12 »Dionisio e Nicol6 della Vechiia, fratelli, die dar adi 13 agosto 1532,
per detta (?) Elena de Mario Partidor (?) per numero 103 (?) — 1106 lira,
grossi 19. A.S.V. Dieci Savi alle Decime, Redecima 1514, Registro 333«. Y
TaYHOCT TOPH-Er uuTakba Hucam notnyHo curypad. (Mpunor XIX

73 »Die haver adi 13 avosto 1532 per Dionisio e Nicolo dela Vechia e
fratelli, per numero 103 case 333, lire 14 (?), grossi 19, ucto. /1 osgje unTare
Huje curypHo. WMHaye Peructap 333 ce opHocu Ha [Jlecet CasjeTHMKa 0 ,.Aece-
TUHW" 3a KBapT Pujanto. bpaha Bykosuhu ce Boge no% »Vecchia« (dalla, Dionisio
e Nicolo). Mpernegao cam n peructpe 3a KBapToBe: S. Maria Formosa, S. Maria
Mater Domini i S. Maria Madalena, Dieci Savi sopra le Decime, 45—47 B I,
32—34. (Mpwnor XX)

4 bowko CTpuka, JanMaTuHCKM maHacTupu, 3arped 1930, 81—82.

75 »In Dei nomine contraxerunt et fecerunt realem societatem«, A.S.V.
G. M. Cavagneis, Atti, Busta 3346, carta 22 maggio 1542. (Mpunor XXI)
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Ka Bykosuha, Koju ynaxe cBoj KanuTan of 162 gykata u 15 rpowwua,
n KoTtopaHuHa [loMuHMKa NOK. lBaHa AHrype,i6 ca HagMMKOM ,,Meo-
Ta",’l KOjU Npy>a cBoje ycnyre y Boherwy Te TprosuHe. [naBHW Tpro-
BaukM apTMKa/ Cy TKAHWUHE U CYKHO,/8 fakfie, OHa rflaBHa W cTasHa
HUT NpUCYTHa y Tproeaykum notxeatvMa Bykosuha, HapouuTo y Ko-
TOpY, & Ha Kpajy ce HaBoAM W jefHa LIKpUHa ca 32 hMPUICKE Ku-
re,/9 1 70 17 MuHeja, npoumjereHnx no 30 nmnbapa ceaku, 7 OKTO-
nxa, no 11 nmbapa n 5 rpowa, n 8 CnyxabHuka (Officietos), no
8 nmbapa.

YroBopHM ofHocu cy Beoma paspaheHun. [OMWHMK ce obaBesyje
fa he ynoxutun map/bvBoCT y pagy W uumjenora cebe, na fa CTBapHO
W BjepHO 06aB/ba Tproearbe, W Yy Camoj pajwu, U BaH e, ako To Oy-
fe Tpeb6ano.d) Hherosa je o6aBe3a M fJa 0 TProBaykMM MOCIOBUMA
BOAW [06pY M WM34BOjeHY eBWUAEHUMjY U padyHe, 6Uno o0 agMmHUCTpa-
umju, 6muno o Tproeawy, Na ga 0 TOMe ucuprnHo ob6asjewwTaBa Buuka
Bykosuha.8l Tpuvankom KoHayHOr obpadvyHa Hajnpuje he ce M3ABO-
jutn cyma fo Taga ynoxeHor Buukosor kanutana (162 gykata u 15
rpowa), a ako joll HEewWwTO HakKHafHO YNOoXW, oHga W To0. Buwak 3a-
page anjenvhe ce y jeaHakmm wn3Hocuma wuamehy B. Bykosuha u [,
AHrype.8

B. BykoBuh je, MHaue, ypyuno AHIYpU TEKCTU W LUKPUKY ca
32 HaBefeHe Kwure, na je y HOTapCKOM [AOKYMEHTY Tpebano pga ce
HaBefie W LjeNoKynHa CyMa 3apafe Of CBUX KbWra, LITO npema O3Ha-
YEHUM LMjeHamMa Huje OMM0 TEWKO ypaguTh, anu je Taj MPOCTOp 3a
M3HOC OCTao npasaH. Pasnor je, BjepoBaTHO, y Knaysynn ga je Taj
O3Ha4YeHW W3HOC KOLUTawa HajHMWKM, a [JOMUHUK Tpeba fa ce Tpy-
On fa, ako je To moryhe, fobuje wTto BuUwe.83 Ha Kpajy je npensu-
heHa n ctumynaumja 3a OOMUHMKOB pafd. Tako, ako 6u OH [06pom
npogajom ycnvo Aa noseha kanuTane M ga WX MNPETBOPU Yy HOBe
TproBauke apTuK/Ie, Morao 6v 3apaguTu, Ha OCHOBY YypeaHe [JOKy-
MeHTaLuje, Nno [ABa NpOUeHTa of Te YCnjellHe npojaje W Of HOBUX
NHBecTMLUNja.8

Y ujenvHn, oBaj LokKymeHaT u3 1542, rof. paje o4nMuaH yBup,
y jefHy Tproeauky akuujy Buuka Bykosuha npuje Hero wWTO je OH
Morao fa OTMo4YyHe ca LWTamnapckum pagom. >Kenmo je pa 6ypge
TProBaykn akTuBaH, a Mopej TKaHWHa je UmMao UM Masio Kwura. Bje-

18 WNako je [IOMMHMK MMaO HaguMmak »peota«, HUje MCK/bYYeHO fa My je W
npesume MocTan0 Of HaAMMKa, jep »angurias, Ta/injaHCKa pWjed FpuKor nopu-
jekna, 3Hauun: nybeHuua.

77 ,,neota" — MWNOT, Ne/bap, paHwje, Basbfa, nomopaw,

78 >»... pro pannis ac tellis..  wucTo.

70 *m... unam capsam librorum Stampe serviane - - ucTo.

80 *... eius industriam et personam, ad se realiter et fideliter exercen-
dum et traficandum in apotecha ipsa, et extra, prout erit necesse - - uCTO.

8l *... se exercere et tenere bonum distinctum et particulare computum
de administratione et negotiatione et dare ad omne beneplacitum ipsius ser
Vincentii...«, uUcTo.

8 »... dividi debeat pro dimidia equaliter inter ipsos socios .. .«, ucTo.

83 »m... pretio predicto, et maiori se poterit, sed non minori - - ucTo.

8 »e... se subire de investire tractum in mercibus... dictus ser Domi-
nicus habere debere de provisione duos pro centenario, tam de venditis quam
de investitis - _ wucTo.
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poBaTHO Ce XTjeno MpoBjepuTy Kako he Ha TOM nogpydjy vhu UpKBe-
He Kmure, ga 6w ce, y cnydajy fobpe notpaxwe, npoLuvpunia npo-
faja. (Mpunor XXI)

Csera HeKO/IMKO rofvHa KacHuje, 1546. rog., B. Bykosuh otro-
Ynkbe B/IACTUTY LUTAMMapCKy fjenatHocT. IMa wnak, vsrnega fa je oH
610 HeCTpr/bMB fJa OTMOYHE Ca TakBMM pagoMm, W To baw y capaj-
bW ca opTakom Bbaptonomeom u3 rpaga Ckuo, y NpPoOBUHLUMjKU Bu-
heHue (Bartolomeo di Agostino di Schio). To ce Buan W3 jefHor Ao-
KyMeHTa Koju je o6jaBmo K. MapuyaHu, y Kom cToju fda je jow 4.
OKTO6pa 1545. rog. 6wn0 CTBOPEHO LUTaMNapcko ApywTBO Buuka u
Baptonomea, koje je Buukosa majka AnofioHMja packuHyna. OHa je
TO MOrfla YYMHUTU npema TecTaMeHTy, jep Bwuuko Taga jow Huje
umao 28 roguvHa. LUTteta wrto MapyaHu 3a Taj [OOKYMeHaT He Ha-
BOAM apXMBCKY CUTHaTypy, Na ra HWCMO MO/ [OHMWjeTU y Opuru-
Hany.8 A. BpayH je eBuaeHTVMpao BuukoBO yapyxuBawe ¢ BapTosno-
MeoM Tek of 1546. rog. W3 Te rogmHe cy cadyBaHa [Ba 3HayajHa
[LOKyMeHTa KojuMa ce popmasiHO Tpaxku fossona of Bujeha ymorbe-
HUX y BeHeumjn 0 MCK/bYUYMBOM MpaBy M3[aBarba TakBe BPCTE KU,
360r ekoHomMcke curypHoctu. OTafa, 3anpaBo, MouYnke npasa Buy-
KoBa LTamnapcka gjenatHoct. (Mpunosu XXI n XXIII)

Ha T0j Mon6u pa ce Buuky Bykosuhy opobpu LiTamnawe MeT
Kibura v [Jofuvjenn npuewnervj 3a 25 rogvHa ¥ WCK/bYYMBO MpaBo
WTamnara, npofjaje U ApXawa TUX KrmWra, a gpyruma 1o 3abpaHu,
onwmnpHo cy ce Beh 3agpxanm Mwupocnas MaHTuh n Kopago Map-
YaHun.8

>Kenumo camo noasyhn BuukoBy opgaHocT ouy bBoxugapy u
CBOjOj AOMOBWHW, KOja Mpousfasn u3 TekcTa AOKyMeHTa. Buuko By-
KoBMh M0oCebHO MnoABnaynm 0OYeB ,,BE/IMKU W MNPEKOMjEPHM TPOLLAK,
TPYL ¥ naxwy" ga npoHane u noBeXe cfoBa WU Apyre CTBapy Heon-
X0[He 3a LWTamny, Kao 1 3a npogajy kwwura. To je 6uno Tewko jep
je ,,CprckKa Haumja TONUKO YHWULLTEHa UM Mpensas/beHa HeBjepHUuMMa."
Cse je TO noTpebHO mcTahu jep ce Beoma [0OpPO yknana y OHe joLu
paspaheHuje mucnn koje he Buuko BykoBuh M3HMjeTM Yy nMCMy nanwu
prypy XIII TpugeceTtak roguMHa KacHuje. ICTO Tako ce 3anaxka ofpe-
feHO nowToBake Koje Cy MeTauyke BNacTU M3paxkaBasie Mnpema Ha-
C/befHUKY Bboxnpapa Bykosuha, LWITO mpowusnase n3 TekcTa MO3UTMB-
He opnyke of 4. centembpa 1546. roguHe.

) CnomeHyTa LuMbeHCKa Tprosayka akuuja u3 1542. rop. cacBum
je HesHaTHa Mpema OHUM KaCHWjVMM C/IOXXeHUM TProBaykuMM TpaHCak-
Unjama ca Kmwurama, 0 KoOjuma casHajemo nose3syjyhn nofatke o
nuctam nocnosMMa u wyguma u3 [yéposadkor v Mnetaukor apxu-

8 E _un atto con ii quale Vincenzo, non ancora eman — cipato e quindi
con 1' assistenza di sua madre Apollonia, scioglie la societa tlﬂograﬂca C0s-
tituita ii 4. ottobre 1545 con Bartolomeo di Agostino di Schiok, Corrado
Marciani, I Vukovic, str. 346—347.

8’ Mpwunosn 3a uUcTopujy cTape C{JI‘ICKe Krbure, 360pHuK 11, Mysej npume-
teHe ymeTHocTW, beorpag 1967, ctp. 51—53; Corrado Marciani, | Vukovic, cTp.
347 n 355—356. M3 [oKymeHTa Koju HaBoAuM MapuaHu wcnao je jegaH nacyc
[a ce KoHLecuja LiTamnarba OfHOCU N Ha Hacrbe%vn(e n oenawheHe. Mehy MMpu-
o3nMa  LOHOCUMO (POTO-KOMWjy opuruHana, 6p. XXa u XXb.
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Ba. Taj Hac martepujan MOXe YBjepUTU Y TO KOMMKO je LIMPOKO 6una
3aMuLL/bEHA M OpraHu3oBaHa NpojajHa MpeXka, Mako, u3rnefa, Huje
Morna TpajHuje pAjenosatn 6e3 TeXMX noTpeca U cykoba. pyu Tom
Mopamo umatu y BuAy fa ce y TO BpujeMe Krbura fobpo npopasana
jeIMHO ako cy ce Morne Hahm ocobe koje 6U je HOcWne Ha fmue
MjecTa raje je 6una NOTpaXkrwa 3a HUMa, Makap TO 6W10 CKonvyaHo
M ca JafekMM MNyToBawVMa. TeK OHAa Cy TO MOCTajai YHOCHW Mo-
CNOBW, &M YBUWjeK Ca C/IOXKEHUM (DMHaHCKjCKUM npobremMnmMa nona-
rama padyHa, MefycobHWX pdyrosawa ¥ Cf., W faka Mpuanka ga ce
fofhe fo criopoBa M Cykoba.

To ce 6aw pgecwno 1563. rog., ¥ 3axBabyjyhn TOMe Mu Ce uy-
[LMMO 3HaTHOM 0OWMMY TProBaykux Mocnosa. Pujey je 0 jedHOM opTa-
Ky u3 npogajHe mpexe, Am6posy Kopcy (Ambruogio Corso), u He-
roBUM BeOMa 3ampLUeHVM ofHocuma ca Buukom BykoBuhem 1 he-
rosum cTpuuem [awnapom fena Behom. CBM cy OHM nyToBanM Ha
pasHe cTpaHe ¥ npofjaBann BykosuheBe Kwure, umajyhu Beoma uc-
npensieTaHe mefycobHe HOBYaHe OfHOCE, a Came Kiwure cy 6wune au-
jenom BnacHWWTBO Buuka Bykosuha, a gmjenom [lawnapa gena Behe.

K. MapuaHu je o6jaBno [oKymeHaT u3 1563. rog., Koju ce, us-
[IBOjeH, TeLKO MOXe CXBaTUTW ako Ce He MMOBeXe Ca paHuje MnosHa-
TUM [OKYMeHTUMa, objaB/beHUM kof [. Megakosuha. Pujed je 0 Ho-
Tapckoj ucnpasu of 11. ayrycra 1563. rof., u3 Koje Buaumo fa je
Taga Buukos ctpuy lawnap gena Beha nyTtoBao no Mahapckoj w
npofasao Kwure. Buno ux je HuwTa Mawe Hero 425! 14 [OK je OH
jow 6Mo Ha TOMe, CBakako, MyKOTpnHom nyty, Buuko Bykosuh ce
o4/lyuno ga y BeHeumju npef HOTapoM M3jaBU Kako Te WUCTE KHUre,
KOje cafia nocjeflyje U npojaje Heros CTPUL, Yy TOM TPEHYTKY MOCTajy
BnacHMWTBO AMOpo3a Kopca, Tprosua ca Cuuunuje.8i Tako je, Ha
OCHOBY OBOI HOTapCKOr [okymeHTa. KopCo MMao npaso jga jefHo-
ctaBHo of lawnapa fena Behe npey3me cBe Te KhbUre, UM HOBAL,
[o6ujeH of KX, ,y 6UN0 KOM MjecTy ce Hanasmo".88 OuurnegHo,
Kiure kop lawnapa BuuKo je cmarpao 4MCTO CBOjUM BNAaCHWULITBOM
M OH je XTMO Ja Ha HajopXXu moryhm HaumH MOMOrHe Tprosuy Awm-
6po3y Kopcy. (Mpunor XXIV) A 3awTto?

3a pasymunjeBarbe 0 4YeMmy Ce Ty 3anpaBO pPafuiIo MOMaXKe Ham
rpaha [yb6posaukor apxvBa. W3 we BUAMMO [a je HEKONMKO Mje-
ceuM npuje HacTaHKa ropwer JokymeHTa (21. anpuna 1563. rog.), no
HEeKOj cacBMM [pyroj NMHWjK, Jowno f[o Tyx6e npotms AMOposa
Kopca, 36or werosor gyta of 300 wkyga. Cya My je 3aTo Cekse-
CTpupao M HoBal, M cBe BykoBuheBe Khure Koje cy Oune Kog tera
noxpateHe. O Kojuma ce TO Kwurama paguio, u3jasuo je BuukoB
ctpuy, lawnap fgena Beha 3. centemb6bpa 1563. roguHe. [Mpema TOj
n3jasn, Buuko n Am6po3 cy npeganm Kopcy Ha dyBarbe 375 Khbira,

87 »... che dell' opere Stampate in lingua serviana, che messer Gasparo
della Vecchia, suo barba, porto per el viaggio di Ongaria, — sono di ragione
di messer Ambruoso Corso, mercante siciliano«, Corr. Marciani, | Vukovic,
str. 358—350.

88 »Et cosl si contenta che detto messer Gasparo, in ogni luogo che si
ritrovi, dia et consegnil al detto messer Ambruoso detta quantitS de libri,
come cosa sua, over Ii tratto di quelle«, ucTo.



246 Mwunow MwnoLueBuh

n to: 100 Mwucana, 75 Tpuopa u 200 lMcantupa, AOK je 76 MwuHeja
KopCo cmatpao csojum.89 Cafa je caBpLUEHO jaCHO 3alTo je Tpebano
cnawasatn Kopca.

3a Hac je TO 3HayajHO jep HaMm faje CYrecTMBHY C/IMKY O 3a-
MaLLIHOCTW TProBaykmx MocnoBa NpofaBara Kkbura v BeMKAM TeLlKo-
hama fga ce cBe 3aBpwM ca NPUXOAOM, Koju je 06e36jehuBao farbu
LUTAMMapCKM U KHVKAPCKN pag,.

[Ja je B. Bykosuh vMmao Henpuivka ca CBOjOM LUMPOM MOPOAU-
LUOM M fa My, yoruwTe, uujena Ta opraHusaumja nocsia ca npogajom,
Hajrpuje 04YeBMX, Na OHAA BNACTUTUX KWra, Huje ulina 3a PyKowm,
T0 hemo Bugjetm n3 cnvjeseher 6/10Ka BaTMKAHCKMX [OKYMeHaTa.
Tamo je Buuko Bykosuh ucTtMuao npobneme nocnvje oyeBe CMPTU
M CBOje cUpoMallTBO, Mokywasajyhu oko 1575. rof. ga cpefcTBuma
BatukaHa ocTBapy HOBe M3[aBayke MNaHOBe.

Mucmo ynyheHo nanu prypy XIII obunyje HOBMM W Aparodije-
HVMM nofauyMma u 3a camor Herosor nucua Buuka Bykosuha, Hapouu-
TO 3a MPOjeKT MOHOBHE LITaMne LUpKBeHUX Kwura y 1574, n 1575.
roguHn. (Mpunor XVIII)

Kao wrto cmo Beh peknu, M3Hocehu BadKHe HOBOCTU 0 Boxupaapy
Bykosuhy, HerocpegaH nosog Buukosor nucma je obHoBa LuTamnap-
CKOI pafa, ca CTULaweM WCK/by4mBor npasa ob6jaB/buBara hupunckmx
LpKBeHMX Krumra. Cmatpajyhu nany Kao ,,rnasy xpuwhaHa", Koju Tpe-
6a Ja 3payn 1 Aaje cMjepHULe, Bulko ra Monm ga m3ga cBoje NocebHo
narcko nucmo, T3B. ,,0peBe”, Kojum 6u ce He camo ,,omoryhuna"™ o6-
HOBa TakBOI LUTamMaka Ha OHOM [CPriCKOM] je3uky, na fa ce LTam-
najy katonuuke kwure"9 Hero 6w my ce jow 06e36ujeano v npasu
MOHOMON 3a Ty BPCTY Kwura. MMancku ,,6pese” 61, Npema Tpaxewy
Buuka Bykosuha, Tpebano ga sanpujetv CBUM XpuwhaHCKMM Bfaja-
pyMa (KHeXeBumMa) ,,4a Ce He OM HeKo ycyauo LuTamnartu, uauM npo-
[laBaTy LUTamnaHe Kkbure Ha TOM [cprickom] jesuKky, 6e3 [03BOfe, WHa-
ye he noTnacTy noj KasHy WCK/by4era U3 LPKBe, Ofy3uMarba Kkbura u
OCTa/INX HajTeXMX KazHKn".9l

Uemy Taj 3axTjeB 3a MOHOMOJIOM LUTaMMawa LPKBEHUX Khura?
Y cTBapu, jefMHO je TO, Y ONOj MpaBoj W y3aBpesioj KOLUHWLM LiTam-
napwja, wTto je 6wna BeHeuuja y TO poba, Morno jga o0b6e3bujesu
curypaH pasBoj W 3apafly BnacHuKa.

MehyTum, Ty je M HU3 Apyrux aprymeHara, Kojuma ce [oKasyje
3alITO je 0f npecyfHor 3Hadaja ga Cce npuxeaTe ycnyre Koje Buiko
Bykosuh Hyau. Pujed je, Haume, 0 BMjecTMMa fa ,,XepeTuuun LutTaMnajy
KHWre Ha OHOM [cprnckom] je3vKy, Ja 6M MOKBapwiv Te Hapoge,, Ha
WTeTy cBeTe Bjepe".92 Ha Koja ce TO u3fjaka TOra BpemMeHa MOr/o

8 [JejaH M%%akosmh, padmka cpnckux WTamnaHux kwura XV—XVII Beka,
CAH, beorpag 1958, ctp. 34—35.

8 »... di far rimetter tale Stampa di quella lingua, et far Stampar libri
catholici...«, ucro.

_ 81 »... con la publication di un brieve da esser ubidito da tutti i pren-
cipi christiani, che alcuno non ardisse, sotto pena di scommunica et della
perdita di libri, et altre pene gravissime, di Stampar, ne vender libri Stampati
in quella lingua, senza licenza...«, ucro.

_ 8 »... et havendo inteso io che da heretici si Stampano libri in quella
lingua, per corromper quelle nationi a danno della santa fede - - ucTo.
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mucmTn? Csakako Ha 3aryposuheBa u3fawa, Koja cy 06jaB/byBaHa
G6aw 70-TMX roAMHa, W Ha HEKe HeroBe MJ/iaHOBe, jep Cy Te Kwbure
n3nasaHe y BeHeumju, Ha ocHoBy BykoBuheBuMx wusparba. 360PHUK
»~PasnnyHmne notpebun” Jakosa of Coduje (Kpajkosa), Koju je 06jas-
/beH y BeHeumjn 1572. ropg.,93 BesaH je 3a 3aryposuha, na He 6u nao
nog ygap Buukose KpuTUKe.

JacHo je ga ce morno pagutu jeagnHo o Tpy6apoBoj LuTamnapuju,
Koja je paguna 6aw 1561—1565. rog., ca oko 30 pasnMunTuUX M3fara,
y oko 25.000 npumjepaka, Mefy Kojuma je, nopes 13 gjena wramna-
HUX rnaro/euuoM, 8 hmpunckmx msfawa. osHato je ga cy Ty capahu-
Ba/M U [ABOjULA NPaBOCNaBHUX CBeLITEHWKa U3 XKymbepka.i

Jase y nucvmy Buuko BykoBuh m3nake nany Kakey ,,BEIMKY U
[BOCTPYKY KOPWUCT 3a XpulhaHCTBO" BWAW Y [fasawy [03BO/E 3a paf
Herose LWTamnapuje. Tume 6u ce, Haume, Hajnpuje ,4a0 OTNOP Xe-
peTvyMma, cavyBaim 6M Cce y Bjepu nojaHMuUM Typaka, a y CBakoj
aTHOj npuAnUM OHW 6u  [Typuu] HawM TOMMKO Henpujatesba Yy
?COI'ICTBeHOj] Kyhun".%

Ob6aBese koje 6M NNYHO y3e0 Ha cebe Buuko Bykosuh wusnaxe
CacBMM KpaTKO afin jacHo. To je cTaB/bake Ha pacrofiarake Ljesno-
KYMHOr npubopa 3a wWramny, LWTO MHadye cMaTpa ,,CBeTOM C/y>K6om".%
3a TO OH He TpaXKM HakHagy, jeMHO OYeKyje Aa Ce HEeMY U HEroBOj
nopoauun, 3a Cnyxoy Kojy HyAu, HeKOM HOBYaHOM nomohu 06e36u-
jeam >xusot.97

LLTo ce Tvye wTamnapa, HEOMXOLHWX 3a Taj mocao, Buuko By-
koBuh obehasa ga he ux cam Hahu,%8 a n3bop mjecta raje 6u wTam-
napuvja paguna npenywra nanu.%

MocebHO je BaxaH EKOHOMCKM MOMEHAT y OBOM MUCMY Manw.
Beh Ha nouetky nucma Buuko Bykosuh usHocu: ,,Hajnpuje [je] Ha-
WKM Mpeuuma ogyseta [pkasa, a Mnoc/avje CMpTM mora oua Ofy3eTo
MW je M OHO WTO MW je 6UNO npeocTano, na cam octao 6e3 Moryh-
HocTM jga cnyxum Ceetoj Crtoauuu, 6wn0 LITamnapujom, 6Ma0 Ha
apyrn HaumH™.100 Ha kpajy nucma Buuko noHae/ba ga Xusu y 6ujeam,

93 A. Mepgakosuh, Mpacdmka, cTp. 39, 219.

% [Op Japocras LUungak y EHumknoneguju Jyrocnasuje, cB. 7, nog Pedop-
Mauuja M npoTypedopmauunja, ctp. 57, ca nuTepatypom, cTp. 58.

B o> gi_rande e doppio beneficio ne risulteria alla christianita, che si
resisteria_a gli heretici, et nella fede si conservariano i sudditi del Turco,
et in ogni occasion di guerra egli si troveria haver tanti nimici in €asa.. .«
ucTo.

9% » ... et io mi proferisco di dar le Stampe a guesto santo servizio ...«,
ucTO.

9 »... la supplico che degni di provedete che con la mia famiglia io
possa vivere et attender a servirla...«, ucTo.

% »... et di esserle ministro a condur persone necessarie per tale
€sercizito ...«, ucTo.

9 »... dove piu piacera alla Santita Vostra - _ ucro.

19 »... et essendo prima a nostri maggiori stato levato lo stato et
dopo la morte del mio padre a me stato tolto guello che mi era rimaso,
mi sono trovato senza modo di servir guesta Santa Sedia, ne di Stampe,
ne di altra operatione ...«, UcTO.
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anM nofpnadn fa je 00 Tora AOWNO 360r ofaHocTV npema CBeToj
Cronmum, 0l na Monu fa ce Herosoj nopoauun omoryhu >KnBoT U

O uemy ce TO KOHKPeTHO pagu 1 Kako je Buuko Bykosuh ycpep
BeHeuuje nnn Puma mMorao eKOHOMCKW CTpajaTy 3aTo LUTO Ce Cladke
ca maejama pPUMOKATONNYKe LPKBE U >Xenu ca HhoM ga capahyje —
Huje jacHO. A KO je TO HeMmy, Kao ¥ Herosom ouy,l02 Hyauo Harpage
ako npehe y weros Tabop, Beh cmMo BugjenM ga cy TO MOray Gutm
jeamHo npotectaHTU. CUrypHO je Ja W3 WCTakHYTUX [AeTaba, Kao U
M3 UjenrHe nucma, jacHO npowusnasu fa je Buuko Bykosuh, noTnyHO
1 6e3 pesepsBu, NOAPXKaBaO CTaBOBE PMMOKATONIMYKE LPKBE W HYAMO
jOj cBojy capagmy.

Kao WwTto je 3a cBora oua W3HMO Yy MUCMY He CamO HEeroBo Mpo-
(hecMOHa/IHO 6aB/betbe LUTaMMapCTBOM HEro ¥ paTHUYKW Yrieq U YvH
,[MTAaBHOI KOMaHfaHTa", Tako Buuko BykoBuh u 3a cebe KOHKPETHO
HaBoAW [a je y4eCcTBOBaO y paToBuMMa Koje je ,,Hberoso BennuaHcrso
y Hbemaukoj BOAMNO NPOTWMB XepeTuka, MPUIMKOM 3apobsbaBara BOj-
BOJe CakCOHcKor'.103 Paauno ce, y cTBapu, O 3apobrbaBaky W360pHOTr
KHe3a JoxaHa ®pupgpuxa CakcoHckor (Kurfurst Johann Friedrich
von Sachsen) 1547. rog. kog Mwn6epra (Miihlberg), y paty Kapna
V ca LUmankangeHCKUM CcaBe30M HEeMaukKuX MPOTECTAHTCKUX KHe30-
Ba, 1546—1547. roguHe. Hanopu fga ce y XeCEeHCKOM apXuBy E€BEH-
TyanHo fohe o 6nwxMX rnojataka Hujecy ypoaunn naofom, jep je
YHULITEH 1 apxuB nobujeheHor nokpajuHckor rpodpa (Landgraf von
Hessen), Kao 1 NMYHN KHeXeB apxumB y Mwunbepry. U y beuy ce
NCTpaXKMBano, ain Takohe 6Ge3 pesynrara.lid

N, Ha Kpajy, fJofajMo Kako Bwuuko Bykosuh faje u jefaH cacsBum
KOHKpeTaH Mpefanor 3a oteapamwe [loma 3a Cprncku jesuk, raje 6m ce
ojarajana /iMua BO/bHA fJa LUMPE PUMCKO KaToMIMUYKO Yy4yerwe U aa
NnpeBofle Ha CPrCKM je3nK KaTONUYKe Kbure, ymme 61 ce napupaso
»XepeTtuymma' 105

Ja je Buuko Bykosuh cBe 0OBe CBOje MAeje pasmjeruBao, Mpo.je-
paBao, uaM (OpMMpPao Ca BMCOKUM KaTO/IMYKMM Mpenatuma — Buan

101 »... et si per questo servitio, come per esser ioper ladevotion mia
verso questa Sedia Santa, ridutto in miseria.. .«, wucTo.

102 »... gia a mio padre et poia me, sone stati fattiinviti...«, ucTo.

103 »m... et anch’ io servi Sua MaestZzi i Alemagnacontro heretici, alla
presa del Duca di Sassonia...«, WCTO.

14 Ha nogauuma 3axBasbyjeM npod. apy Ekxapty ®paHuy (Eckhart G.
Franz), nupekTopy [paBHOr XeceHckor apxuBa_y [JapmwTaTy (Darmstadt) u
npeacjefiHuKy [IpyliTea HeMaukux apxuBucTa, Koju Me nucmom of 21. XI 1983,
ro’g. obasujectno: »Wie ich befiirchtet hatte, liefern die hiesigen Quellen,
d.h. das Archiv des Landgrafen von Hessen, der zu den Besiegten gehorte
und in Miihlberg sogar sein eigenes Archiv verlor, dazu keinen Hinweis«.
— W y Bbeuy je uctpaxusao konera dr Leopold Auer, anm 6e3 pesyntata. OH
Me JbybasHO ob6asujecTmo: »Mahleuresement je n' ai pas reussi de trouver
n' importe quelle traCe de ses activites dans I armee imperiale ni dans nos
documents ni dans la litterature qui est a notre disposition (p. ex. dans le
»Catalogus« de Nikolaus Mameranus, Cologne, 1550).

105 »... et medesimamente saria necessario aprir un collegio di quella
lingua per nutrir delle persone che fossero atte a sparger la romana catholica
dottrina, et a tradurre in quella lingua libri catholici et a rispondere a gli
heretici«, wucro.
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ce no ToMe LWTO 3a Jasba ObaBjelUTera y TOM MNpasLy nanu cyrepvpa
kapgnHana Bopmca n Myuuja JyctuHononutaHa.l0

Kaga ce y UjenMHM OCBPHEMO Ha OBO MUCMO Manu, mopa ce Of-
mMax youmtu ga Buuko Bykosuh, y Be3u ca camum MOC/IOM OKO LUTaM-
Nawa Krwura Huje fao [OBO/LHO nogartaka. 3agpkasajyhn ce Ha CBOM
oLy, 3Hayajy HErose /IMYHOCTU W MPeuyMa, Kao 1 Ha Apyrum Temama
Of 3Ha4aja, OH je A0 Kpaja 610 jacaH CamO Y OCHOBHUM YMHbeHULaMa:
fJa uUma wTamnapujy Kojy 6e3 HakHafe Hyau, fa ce obasesyje [fa
Hahe wWTamnapa, Kao ¥ da >»XuBW Yy 6ujean, na fa 3aTo He camo LITO
He MOXe CBOjUM MnpunoroMm yhu y Ty akuujy Hero Tpaxku ga ce obes-
6vjean XMBOT HEroBOj MOPOAULM W HeMmy. Huje 6UN0 HWU AOAVMPHYTO
HEKO/IMKO OCHOBHWMX rOKa3aTes/ba 3a OCTBapere TOr Mocna, Kao LWTo-
CYy: KOHKpeTaH Wu300p KhbWUra, BenyYnMHa TOr 6Ga/ikaHCKOr nogpydja
KOME Cy HamujetbeHe Krure TakBe BPCTe, MOryhHOCT nnacupara, a
HapouuMTO UMjeHa KowTawa. Tu cy npobnemu, Kako hemo BuAjeTw,
KacHuje ogyrosnauvny ofnyky. CBakako, CBMX Aa/buX [eceT Aparo-
LjeHMX AOoKyMeHaTta M3 BaTukaHcke 616nMoTeke Be3aHO je 6all 3a Te
TEeMe W JIMYHOCTU Koje Cy uxX pjewasase nsmehy 4. maja 1574. rog. u
22. ayrycta 1575. roguHe.

Mopep nucma nanu, NUcaHoOr Kanurpagcku 1 jesndykn 6pukIbiBO,
BjepoBaTHO PYKOM HeKor npoecuroHasHOr nucapa, Ty Cy jow Ye-
™Mpn nucMa Buuka Bykosuha, Herosu TeLKO 4YMT/bMBM ayTorpagm
BeOMa HebpWX/BbMBOI CTUNa W jesnka, csu ynyheHu kapgmHany Cup-

106 »Il che guanto sia al proposito la Santita Vostra ne potra_ haver
notitia dali’ Illustrissimo Cardinal Wormiense et dal Mutio Justinopolitano«,
UCTO.

Taj KapguHan Bopmcku je y ctBapu [Mo/msak CraHucnas Xocujyc, 6GUCKyM
Kynma y Tlombckoj 1549—1551. rod., na y EpmnaHgy y [lpyckoj 1551—1570. ro-
OviHe. VcToBpemeHO je narcku HyHuUWj Kog uapa, a 1561. rog. ra [lwo IV
UMeHyje nieratoMm Ha TpPWOEHTCKOM KOHLUMAY W KapauvHanoMm. Ympo je 5. VIII
1579. tog. y 75. roguHun. (Conradus Eubel, Hierarchia Catholica medii et re-
centioris aevi, Monasterii 1923, penpuHT-u3gawe, Padova 1960, vol. 111, cTp. 41,
64, 234, 303.) lMogaTke cam fo6uo sbybasHowhy WMeaHa [paxa w3 JIvKiaHa, Ha
yemy My 3axBabyjeM. — Thuponamo Myuuo (Girolamo Muzio (Mutio), 1496—
1576) je nopwujeknom w3 Kompa, na je 6aw wn3 TOr pasnora HassaH »Giustino-
politano«, jep ce Konap Hasueao Giustinopoli. Kao KmWXEBHMK U oOwTap mno-
Nemuuap yfasu y Kpyr rpoTypegopmaropa, nogpxasajyhu Kapna V, a noce6Ho
OWTPO ce pa3padvyHasajyhu ca 6uckyrnom [ljepom [Maonom Beprepujem, Koju je
y majy 1549. rog. wmsbjerao y LlBajuapcky, y Kpyr pecopmaropa. Y 4 Krbure
»Le Vergeriane« 1550. rog. oﬁjasrpy%e CBOJy MPENucKy ca BUCKYNOM W Herosum
KPYroM MCTOMULL/bEHMKE, KPUTUKYjyhu u opbalyjyhu muxoBe CTaBose. Y mose-
MUYKOM JKapy CK/IOH je npeTjepuBarby u cymmwama. (Giuseppe Toffanin y Enci-
clopedia italiana, t. XXIV, ctp. 1711 n Pio Peschini y Enciclopedia Cattolica,
t. VIII, crp. 1580.)

107 Kog pgBa nucma Huje HasefieHo fa cy ynyheHa kapd. Cwupnety. Wnak,
TO je curypHo, jep y npsoM, of 8. V 1574, Tof., y TEKCTy HaasumMo Mo3HaTy
TUTYNy ,,3alUTUTHUK CPICKOr je3uka", a y Apyrom, og 22. V 1574. rog., agpecar
ce CroMukbe ofmax nocavje nane, LWTO je KapaKTepucTMyHO 3a B. Bykosuha
Kafja y Apyr¥M nucmmMa Hasogu Kapg. Cuprera. ]

HajkpynHuja nuuyHocT ca kojom B. BykoTuh capahyje, ymenmo Cupneto
(1514—1585), jaBba ce y mucMuMa U ca ,qﬁperM HauvHuUMa nucawba (Sirleti, Sir-
letus, Syrletus), — pogom 'ge n3 Kanabpuje. Hajnpuje nocrtaje uysap Bartu-
KaHCke 0OmbnmnoTteke, a og 1557. rog. amoctoncku npoToHoTap. KapauHan je of
1565. rog. 3a 3sacnyre y Tpehoj (§a3|/| TPUAEHTCKOr KOHUMMAa W 06jaB/biBarbe
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To je, 6e3 cymwe, OMMa KbyyHa SIMYHOCT ca KojoM je Buuko
-caobpahao y BatukaHy, ocjehajyhu je Kao Kpajie 6/1aroHak/ioHy 1
npujatesbCKy, ca TUTY/NIOM Koja yKasyje Ha TO [a Ce OH U NO HeKoMm
CBOM Y)XKEM 3afy>xewy y PUMCKO] Kypuju Tpebaso fa 6aBu 0BUM M-
TakbuMa: ,,3alITUTHUK je3uka cpnckor” (»protetore de la lingua ser-
viana«), ,,3alUTUTHUK Hallera je3uka" (»protetore dilla nosrta lin-
gua«), na 4vak u ,3awTuTHUK Cpb6a" (»protetore delli Serviani« wnnm
»protetore de Serviani«). (Mpunosn XXIX, XXV, XXXl n XXVI)

14 oHa npeocTana YeTUpU AOKYMEHTa CBOjUM nojaumma oborahyjy
(hakTorpadmjy v LonpuHoOce MNOTNYHWjOj PEKOHCTPYKUMjU TOKa [ora-
mfjaja, Kao nNUCcMo Hagbuckyna PocaHa, d®efepuka CaHCOBWMHA, KOHLemN-
™ KapanHana Cupneta M OWbeLLKe HeKe HerosHaTe JIMYHOCTW.

Kako cy cBa Ta nucMa YCKO TEMATCKM MoOBe3aHa W BaXHa, He-
OMXOAHO MX je AeTan>Ho 06paanTu, cnvjefehn CyLITUHCKe eTane y pje-
LIaBaky OBOr npojekta Buuka Bykosuha.

Akuuja je otnodvena y Majy 1574. rog., n TO Ha SIMHMjU OfHOCA
Buuka BykoBuha v anocTonckor HyHuuja y BeHeumju. MehyTtum, Beh
13 npeor Buukosor nucma, of 8. Maja 1574. rog., Kao u K3 ocTane
npenncke, jacHo je fa je Ta akuuja bpmMdxbMBO W MOLYXKEe MnpunpemMa-
Ha, da je Buuko n nuyHo nytosao y Pumlld n ga cy noctojana fobpa
MO3HAHCTBA W LUMPW KOHTaKTW ca KapAvHanuma, Koju ce y nucMmmma
peanoBMTO nosdpas/bajy. Mnak, ApyTa K/byyHa nogpiluka Buuka By-
koBuha 6una je, nopep kapgnHana Cupneta y Pumy, nancky HyHuumje
y BeHeumnju HhoeaHn batucta Kactawa (Giovanni Battista Castagna),
nHadye Hafgbuckyn PocaHa, WTO je jacHo Beh w3 npsor nucma.l0d
(Mpunor XXV)

M3 Te npenucke MOXXeMO KOHCTaToBaTu fda Buko Bykosuh no-
yeTKOM Maja 1574. rog. Huje 6uo y BeHeuwju, Hero je Tamo CTUrao

LPKBEHMX TekcToBa. Kao CTpydwak 3a rpyuku jesuk capafyje y msgawuma Byn-
TaTe W LPKBEHWX OTaua. Y4ecTByje y CBUM KPYMHWjUM akuujama nocnvje Tpu-
[ieHTa, Kao wTto cy uspawe Katékmsva, Mwucana, bpesujapa W _Corpus iuris ca-
nonicl. CvpneToBOM OAJYKOM MOBjepeHO je BuBMjaHWjy 06jaB/biBarbe akata
KoHupna y ®upenun. Op 1572, rop. je 6mbnnotekap BatukaHcke 6uGIMOTeKe.
Of 3Havaja je muwbewe Twpa haHenuja fa je Cupnetosa TUTyna ,,3alITUTHUK
CPMCKOr Hapofa" ofArosapana W Herosoj 3BaHWYHOj, CTaNHOj [Y>KHOCTW. Tako je
OH MPMMao 1 pjellaBa0 CBa MUTawa ca TEMAaTUKOM Y Be3n Ca CPMCKUM HaponoM,
a MOXfJa je TO MoBe3aHO U ca (hopMuparbeM KapavHanicke KOMCVIJEe 3a BjepHuKe
“cToyHor obpega u 3a ynory kapd. Cupneta kao rpeumucre. Con. Eubel, Hierar-
chia, vol. II1, cTtp. 41, 64, 234 n 303; Pio Paschini, Enciclopedia cattolica, t.
XI, c1p. 758; Vittorio Peri, Ricerche sull’ Editio princeps degli atti greci del
Concilio di Firenze, Citta del Vaticano, Bibl. Apost. Vaticana 1975, cTp. 66;
"Ciro Giannelli, Documenti sullo stato di alcune comunita cattoliche della
Serbia Meridionale nel 1578, Ricerche Slavistiche, vol. 1l, 1958, cTtp. 30,
‘oub. 3; Vittorio Peri, La congregazione dei Greci (1573} e i suoi primi do-
cumenti, Estratto di Studia Gratiana XIII (1967), ctp. 132.

108 »...quando vini in Roma...« (Mpunor XXV)

109 JoaHec bantucta Kactawa (Joanes Baptista Castagna), pUMCKM Kne-
WpUK, Hagbuckyn je PocaHa (Ro0ssano, MatM rpafg ca Hagduckynujom, y MpPOBWH-
LI,I/Ié'VI Buuenue) 1553—1573. roguHe. Cygjenyje Ha TpPUAEHTCKOM KoHuwny 1562—
1563. rof., a 3a KapauHana je umeHoBaH 1584. rog. Opmax nocrtaje u ferat y
Bonowy, a 1590. rog. mana ca MmeHoMm Ypb6aH VII, ann ymupe HakoH 13 paaHa,
y 70-toj roguHm xwuBoTa. (Con. Eubel, Hierarchia, Vol. Ill, ctp. 47, 53, 286.
IMpema s/bybasHOM 0baBjellTewy reHepasHoOr BuKapa PocaHa (Rossano, Wtanwja)
T. ge Kanya, 15. VI 1573. rog. MMeHOBaH je pefoOBHWM HyHUMjeM BeHeuwje.
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4, mMaja, N oAMax CTYMNMO Yy KOHTAaKT Ca HyHUMjeM, ,)y UMWY BpLUEHA
noTpebHnx npunpema".lll OuekmBann Ccy nowTy, aaun je jeauHO CTW-
rao ogrosop og ,Ipecsujetnor CaH Cucra”, 7). kapf. dwummna BboH-
Komnammja,lll kora he n kKacHuje y nucmy Buuko jow jegHoOM cno-
MEHYTU 1 no3gpasBuTh. TO NPUCTMINIO NUCMO 6KO je ogrosop Cupnety
Ha je[HO HEroBO paHMje NUCMO Koje My je Gawl Buuko Bykosuh ypy-
4ynmo y Pumy, LITO 3HA4YM Aa je U Ca HUM MMAo JIMYHM KOHTaKT.ll? Ha
Kpajy Buuko jaBba ga he Hapehewa u ofiyke nare v KapavHana
Cupneta cayekaTn y BeHeumju, a y mehyBpemeHy he, 3a CBe LUTO
OyJe HeOnxoAHO, OApXKaBaTW Be3e Ca aroCTO/ICKUM HyHuujeM Yy Be-
Heunjn.ll3 (Mpwunor XXV)

Buuko Bykosuh je 610 NpuUM/bEH MY NIUYHY ayfaujeHUMnjy Kog nare
Iprypa XIII. To ca3HajeMo M3 je4HOr KOHUenTa nucma Kapg. Cupneta
HaMWjereHOor ManckoM HyHuujy y Bedeuuju. Y wemy Cupneto 15.
Maja 1574. rop. Ty BuuKoBY nocjeTy 0Bako cnomukse: ,MBaH Buuko
CpbuviH, npenopydeH of Heke rocnofe, fowao je y Pum kof Hoerose
CBeToCTW, MPEAJIOXKMO LUTaMMNaHe KWUra Ha CPrCcKOM je3nKy, monehu
Ja My ce NMOMOrHe u Hygehu ce 3a Taj Mocac Kao WCKycaH W 3Ha-
nay".14 Hnje nosHaTto Koje cy TO NMYHOCTW Mpenopyynne nanu Byko-
Buha. Csakako, nmanma [pryp XlIl je NoBO/LHO MPUMMO Ty MNOHYAY,
noknoHno Bwuuky 100 wkyna,lls anM o TOM NPOjeKTY HUje MOrao
JOHMjeTN oamax HeKy OfyKy. JeAMHO je UCK/bYyuno da 6u Pum morao
6T NorogHo MjecTo LWTamnawa,lll ann je 3aTo Hapeamo ga Kapga,.
CupreTto nuiwe nanckom HyHuujy y BeHeumju ga npummn Bykosuha,
cacfylia ra v BuauM CBe LUTO Ce MOXe ypaauTtu.lll Ogmax no npum-
JbEHOM OArOBpPYy 0f HyHumja Cupneto je umao ob6ase3y da 06aBumjecTu
nany o pesynratuma Tux pasrosopa. (Mpunor XXXII)

Wctor paHa Kapg. Cwupneto je nucao u camom B. Bykosuhy,
ob6asjeliTaBajyhn ra o oBnawiTeryMa METAYKOr HyHumja. Buuko Tpe-
6a ca HWM fa Ce cacTaHe W Ja ra ynosHa o cBuM cTBapuma. LLITO ce,

110 »... per I'exequire le hoperatione al bixognio«. (Mpunor XXV)

111 Cmatpa ce fa je mnagn ®ununo boHKommawK y €BOjoj 35. roguHu no-
CTa0 KapAuHasioM JeauWHo 3axBa/byjyhu HemoTusMy, jep je Ouo Hehak nane
Iprypa XIlI, koju je u3 nopoguue boHkomnawu. Kao kapauHan—npeséutep [go-
6uo je Tutyny S. Sixti, cB. Cukcta. Kako Huje 6uo y C'I'_al-byéﬂ,a _BOAM _nocroBe
narncke KaHuenapuje, npenyctuo wx je KapguHany [anmjy (Gallio). Conradus
Eubel, Hierarchia, Vol. IlI.

.12 »... non aver auto litere alchuna, solum una dello Illustrisimo San
Sisto, in risposta di quella portai di Sua Reverendissima Signoria, quando
vini a Roma...-«, ncto. Mako TekcT 360r CaXeTOor W HempeuusHOr Kas3uBarba
HWje CacBMM jacaH, Of/lyY4M0 cam Ce 3a ropkwy MWHTeprpeTauujy.

112 »... staro spetando l'ordine et deliberatione di Sua Santita et de
Vostra Illustrissima Signoria, chome Protetor dilla nostra lingua...e«, wucTo.

114 >».. venne qua in Roma da Sua Santita messer Giovanni Vincenzo,
Serviano, raccomandato d' alcuni signori, et propose una Stampa per li libri
della lingua serviana, supplicando d'essere aiutato et offerendosi a questo
servitio, come pratico ed intendente ...«<. (Mpunor XXXII)

115 »Sua Beatitudine, desiderosa del ben publico, l'udi volentieri et,
come benigna, le dono cento scuti d' oro«, wucto.

116 >»... per non esser Roma luogo a proposito per tale Stampa ...
UCTO.

17 »...che Lei ludisse, l'informasse et vedesse tutto quello che le
pare si possa fare ...e«, ucToO.
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nak, nomohu Tuuye, Cupneto ra ysjepaBa Aa Hehe M30CTaTU HErOBU
Harmopu fJa pagu y HeroBy KopucT, rgje rog My 10 6yge moryhe.l18

Cee je 0BO 3HauMI0 fa ca anocTO/ICKMM HyHUMjeM y BeHeumju
Tpeba cacTaBuTK jefaH NPeLM3HMjU LOKYMeHaT M fJa cy rnana u Kap-
OVHanM cTBap 030W/LHO Y3enn y pasmartpare. ball 3ato v Tpaxke Hu3
ONVXMX NOjeauHOCTU, 0 KOjUX he 3aBUCUTU HMXOBA OfJlyka. B. By-
KoBuh je 3aTo M3pagMo nocebHU Memopujan U npefao ra HyHUujy.
Taj JOKyMeHaT je cajpxaBao HOBe W Ba)KHe efleMeHTe 3a OCTBapuBaHe
npojekta o6jas/buBata hUPUNCKUX LIPKBEHUX Khura. Cam Memopujan
Huje nosHaT, anm ra B. BykoBuh WM3pUYHO CMOMUKE Yy CBOM MUCMY
kapZ. Cupnety o 22. maja 1574. roguHe.ll9 HeobuuHo je camo TO
Ja B. Bykosuh y nucmy m3 Memopujana camo HaBogu npegsior o
AHKOHW, Kao MjecTy LUTaMnawa, M Ha TOMe Ce 3apXKaBa, Mako je Taj
[LOKyMeHaT cafipXaBao 3HATHO BuLLe nojaraka. To ca3HajeMo W3 nuc-
Ma Haabuckyna PocaHa. BjepoBaTHO je aa ce B. BykoBuh 3agp»kao Ha
nuTawy AHKOHE Kao MjecTa LiTamnaka Ja 6u MofBykao cBojy 6pury
0 WTeawn y peamsaumjy CBOr MNpojekta, aiM W nNpu TOM OH [Ba
nyTa HanoMmkwe [a je KOHayHa OfJ/lyKa WCK/byuyMBO Yy pyKama mnane
n kapg. Cwupretalll Ha kpajy nucma Bykosuh pogaje fa je uy
Memopujany ynopHoO TpaXkuMo [fa rnana usfga nocebHo nmcmo, »Motu
proprio« a cam je Memopujan octasuo deaepuky, BjepoBaTHO ®y-
Matujy, Kora Takohe y nucmy cnomuie. LLTO ce Tnue cagprkaja tor
»Motu propriok, MuciMM fa je orpaBgaHa MpeTrnocTaBka fga je TO
OHa ucta ugeja B. Bykosuha M3 nucma nanu, rhje Tpaxu Aa nana
n3ga cBoj »Breve«, Kojum 6u My ce 06e36ujeano MOHOMON Yy M3fa-
Batby NMPWUNCKMX LPKBEHUX KkUra Ha Cprckom jesuky. Osgje je je-
OVHO ynoTpebuo Apyrv TEPMWH 3a HELWTO Apyraynju Tum nanckor
nuncma.12l

HaBeauMMo joll Heke fdeTa/beé M3 OBOr nucma of 22. Maja 1574
rof., KOju HUCY YBWjeK CacBUM jaCHW, MakKo WX jeflIHO HOBO MWUCMO
of 15. maja uCTe roguHe, MpoHaheHO MPWAMKOM MOr Apyror WcTpa-
XuBarwa y BaTukaHy, HewTo nojawasa. Ty ce, Haume, BUAWM Aa je
jow 15. maja Buuko Bykosuh nMYHO Mpefao HyHuujy y BeHeuuu
jefaH AvO MOLUWBKE, W TO Kiwure u ceujehrbake, monehu ra ga Cup-
NeTy noTBpau rrpujem. Apyru kypup he [OHMjeTU npeocTany poby,

118 »... dove potro — in beneficio vostro non manchero ... «, wucTo.

119 »lo son stato dalo Reverendissimo Monsignor Nontio et informa-
tollo dil tutto et datolli uno Memorialle«. (Mpunor XXVII) Cam Memorial
Tpeba joll MoTpaxXutu y apxusy [MlaTpujapxata y BeHeumju. y BaTukaHy u npu-
NIMKOM ~ ipyror MOr WCTpaxuBatba HWje NpoHaheHa eBeHTya/Ha Konuja.

120 »‘..significa\lgn]dolli dil fare la Stampa in Anchona, parendo chussi
a Sua Santita et a Vostra Illustrissima Signoria, perche io vardo di si fatio
chon tutti li avantagii dilla chamara, et ii tutto sii ii voler dil Nostro
Signore et Vostra Illustrissima Signoria...«, ucTo.

121 Pasnuka usmehy »Motu proprio« n »Breve« 6una 6y y Tome LITO je
»Motu proprio«, kao LUTO Cama pujey Kedke, BpCTa MUCMa Koje mana nuwe Ha
BMaCTUTY WMHWLUMJaTMBY M HUWje Be3aHO 3a HeKy YTBpheHy opMmy, [oK »Breve,
MaKo Marbe CBEYaHO NMCMO Of »Bulex, Beoma CaxeTo M3nake Cafpkaj, ca unak
yobuuajeHoM ¢hopMynom nodveTka (»In perpetuam rei memoriam«), a 3aBp-
Wwasa fatymom u nedyatom (»annulus Piscatoris«), Domenico Magri, Notitia, de'
vocaboli ecclesiastici, Roma MDCL, 37; JepoHum LlleTka, XpBaTcka KpLuhaH-
cKa TepmuHonoruja, Cnamt 1976, ctp. 51.
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na kapf. Cupneto He mopa fda nucmeHo yprupa. (Mpunor XXVI) Mnak
OHO HajBadXKHMje U3 OBOI KacHWjer nucma of 22. Maja je cacBuMM jacHo,
a 70 je ga je Buuko Bykosuh, 3anaxyhu ce 3a npelutamnaBare LpKBe-
HUX KHbWra, HEKe Of HMX, W3 CacBUM pasyM/bMBUX pas/ora, [asao
Ha yBWUA VM MOKNakao 3Ha4yajHUM U YTULAJHUM NIMYHOCTUMA. Tako cy
AaBa OkToMxa Guna HamujereHa ,jefaH 3a peyacHor ocroguHa Ye-
JonuHuja, a gpyrn 3a FocnoguHa ®epepuka dymartuja”. MNpu ToM ce
M3PUYHO [0faje fa Ce Kwbure wamby Yy Luby oMoryhasawa ,,TeMe/bHOr
npoyyaBarwa Ha ONWTY KopucT",122 WwTo 6U OneT MPEeTnocTas/baio Aa
cy YeponvHm wn dymatm 3HanM Haw jesuk. Hwuje jacHo ga /m je
Tpeb6asno fa Te Kwure 6ygy ynyheHe NpPeko amnocTOfICKOr HyHumja wn
Kapg. Cwvipneta, wam cy 4Yak Oune HamujeweHe Cupnety. MehyTum,
Kako Ce Huje jaBuna 3rofHa MpuuKa, Kwbure cy rnocnare no Kypupy
BOjBode YpbuHa, npeko [lesapa. [opywe, Te MojeaMHOCTU U Hujecy
of Beher 3Hauaja. 3aHUM/BMBO je, mehyTuMm, fa je B. Bykosuh cnao u
Heke [pyre LpKBeHe npeameTe. Tako je anocTO/ICKOM HYHUWjy joLu
10. maja npefao onTapcke ceBujehrbake, a y Be3n ca nownsbkom Cup-
NleTa crnoMuwy ce W [Buje cavke. Hema nogataka uuje cy TO CTBapu
6une.123

(Mpunor XXVII)

Mnak pga ce, NoBOAOM jeAHOr Apyror nucma, Bpatumo Ha Me-
mMopujan B. BykoBuha, 0 KOMe CMO W3 HEeroBor BfacTUTOr Mucma cas-
Hain Beoma masnio. Wctora paHa kaga u Bykosuh (22. V 1574) kapg.
Cupnety nuwe Haabuckyn PocaHa, U TO YNOTNyhasa Halle Ca3Hakbe
0 Buukosom Memopujany.

Mpuje ceera, kako Beh 3Hamo, B. Bykosuh je Hyauo cBOjy LUTam-
Mapcky MalluuHy, pesaHa CfioBa W NMKOBe, WTO Beh mae y3 TO, a CBe
oCTa/le TPOLUKoBe Tpeba ga npeysme BatukaH.l24 Taj mHaHCKjcKM Te-
peT u pusmk Bykosuh ybnaxkasa TBpAwHOM Aa he UPKBEHe Krbure
nvatn [obpy npohy y TUM KpajeBMmMa, na he ce mpogajom u3syhu u
HOBYaHa kopucT. 15 Tora ce Buuko, vHaue, yHanpef ogpuue, 6uno
y ujenuHu, 6uno gujenom, 3afoBo/baBajyhn ce caMO0 OHUM LUTO My
caMm nana HamujeHw.16 VHaue, B. Bykosuhy [oBO/bHa je HakHaja ,,4a
o6aB/ OBO Ajeno, Koje Cy OTNOoYenu W NOApXKaan Herosu npeum™.127

122 »Li qualli libri li mando atid abi hochaxione di studiare bene a be-
nefitio publicho«. (Mpunor XXVII)

123 Limo Taj cnoXKeHn M CTUACKM [OCTa HejacaH nacyc rnacu: »Li chande-
larii da altare ch’io consegnai allo Reverendissimo Nonzio, et dui Ottoichi
serviani, uno per ii Reverendo Cedollini et altro per ii Signor Federicho
Fumati. Di Vostra Illustrissima Signoria non abiando auto chomodita di
mandarlli, io ho tolti et posti apresso delli dui quadri, Mando a Vostra
Illustrissima Signoria, chonsegnati allo agiente dello Serenissimo Ducha
d'Urbino, che Ii mandi per la via di Pexaro, atid siano portati a bon
salvamento. Li qualli libri li mando atid siano di studiare bene, a benefitio
publicho, wucTo.

124 »... Egli non puo dare altro aiuto a queste opere, se non li torchi
della Stampa e l'intagli delle carattere et figure, che vi vanno...« (Mpu-
nor XXVIII

125 Questi libri haveranno ricapito in quelli paesi, et se ne fara ritratto
de danari«, ucTo.

126 »...a li quali asserisse non aspirare nd in tutto nd in parte, se
non quanto alla benignitd di Nostro Signore piacera«, ucTo.

121 »... bastandoli di fare quest opera, la quale e stata promossa e
favorita dalli suoi antecessori ...m«, ucTO.
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3a wramnapa Bykosuh je npegnoxuno ®dpaHuecka 3aHetumja (Fran-
cesco Zanetti), koju ce uHaye Hanasn y Pumy, rgje ,,nuile Ha rpu-
KOM",128 LWITO CBakKako 3HayM fa MnosHaje rpuky jesmk. OH 6w ce npm-
XBaTNO TOr Mocna y3 Harpagy y Hatypu, Tj. camo ,,3a Ao jefHe Gane
KbUra, Koje he ce wramnarn™.129

3a peBM3opa, 3anpaBo M 3a TEONOLIKOr KOHCynTaHTa B. BykoBuh
je npegnoxuo [ybpoByaHuHa hpa abpwjena, Koju >Xusu y gpare-
Ba4yKOM camoctaHy Mane 6pahe, cTporux npasuna, y [Ay6poBHUKY.130
Buuko ra, gofylle, Huje yrno3Hao /IMYHO, ann My ra je npenopyyuno
jegaH jesymTa, Takohe [y6poBYaHWH, Koju XuBu y JlopeTy. OH 06w,
nopes HoOpMaHUX KOPeKTypa, Tpebasio jow v Aa nposjepu fa v je
npeBog ,,TayaH ¥ BjepaH".13l 3aHUM/LMB je KOMeHTap Hafbwuckyna, Kojui
nvle 0BO NUCMoO, da ce ,,0BAje", Tj. Ha nogpydjy BeHeumje un PocaHa,
He MOXe Hahm ocoba ,,koja pasymuje EBaHhesba U Ha NaTUHCKOM U Ha
cpnckom™.132

Osaj fetasb 0 hpa abpujeny m3 [lybpoBHMKA Kao PEBU3OPY, WK
LUeH30py Khura B. Bykosuha, npunpemsbeHMX 3a LUTamny, HaBeo je
h. HaHenvja Ha HenpuxeaT/bUBY MPETNOCTaBKY fda Ce Ty MNpUMpemasno
n3gamwe 3a KaToinKe, WM, KaKO OH Kaxke: ,eBaHhera M enucrone
CBaKako feKUMOHap 3a KaToNMKe, Kafja OH Mpefnaxe 3a peBu3opa
Hekor [ny6poBaykor (parbeBua”.l32a Ta Te3a fa cy ce npunpemane
LpKBEHE KhbUre ,,3a KaTo/IMKE", a He 3a MpaBoC/faBHe, morfa 6u, Ha
npsu norneg, O6WTU nojayaHa CUHTArMoOM ,,KaToO/IMUKE Khure", Koja
ce OBa nyTa jaB/ba y nucMmy B. Bykosuha nanu. 3aTo je HEOMXOAHO
Ja ce TO nuTawe NobavKe pasjacHu.

Mpsu nyT ce B. Bykosuh Tako M3pakaBa Kaja roBopu O MUCUjU
cBora oua, ha HaBoau fa My je OMn0 JaTo y OYXXHOCT ja Lrtamna
»CBETO MUCMO W [pyre KaTofMuke Kwure". Kaga, nak, WU3HOCK CBOj
MPOjCKT 06HOBe hupw/cKe LwTaMnapuje, OMeT Kaxe Aa Tamo Tpeba
»0a Ce LTaMnajy Katonnuke Krbure'.

MefyTum, cBe TO, cxBaheHO Yy KOHTEKCTY CBMX paHuje MNo3HaTUX
M OBMX HOBOOTKPMBEHUX [OKyMeHaTa, MOXe [a 3Hayuu camo jefHy
creap. Kwure u3 wramnapunje boxungapa n Buuka Bykosuha Koje je
Tpebano pa ce objaBe Ha TepUTOPUjU KaTo/IMUM3Ma, Y3 [LO3BONY, UMK
y3 (hunaHcujcKy noMoh KaTo/IMYKe UPKBE, HWMKAKO HUCY Morne 6utu
y CYNPCTHOCTM Ca TEONOWKUM U AO0rMaTCKMM CTaBOBUMAa Te LiPKBe.
Mpema TOMe, Te Kiure, Koje Cy carflaCHe ca KaTo/IMYKMM CTaBOBUMA,
B. BykoBuh HasuBa ,,KaTOMMYKNUM KrMrama', a NpeTxXofHo je MOopao,
HapaBHO, 00aBWTW NPOBjepy HeKW CTpyywak. To je 6wuna ynora gpa
Mabpujena [dyb6poBuaHuHa. Taj (paresay, u3 [lybpoBHMKa MOpao Je,

128 * ... dove scrive in grego ucTo. o
129 »...si contentarh fare egli ogni spesa, con questo che se lidia un
tanto della balla de libri, Stampati che saranno UCTO.

130 »...del' ordine di San Francesco osservante che e in Ragusi
ucTo.

131 »Et guesto potrebbe, forsi, similmente intendere se la translatione
in quella lingua e vera et fidele*, wucro.

132 »... che intende gli Evangelii cosi in lingua latina, come in servia-
na ...«, UCTO.
LX| iMa Ml. PeweTtap u h. haHenw, [Ba gy6poBayka je3nyka CMOMeEHWKa, CTp.

, Han. 1.
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[akne, 3Hatn uyutatv hupunuuy n ynopehmsaTy Te TEKCTOBE ca Mpo-
BJepeHNUM 1 npuxsBaheHM [1aro/bCKUM MPeBoAOM, WM IATUHCKOM
Bynratom, Kao 3BaHWYHUM KaTONMYKMM Mpeiowkom. Mehytum, op-
Max Tpeba popatu fa ce 3a EBaHherbe v enuctone (nocnaHuue) Huje
MOF/I0 OYEKMBATU OUTHUjUX TEOJNIOLIKUX pasfiMka Mn3mehy KaTo/MyKor
N npasocnasHor msgawa H1 y XVI B, HUTU MX MMaA [JaHac.

HeocnopHo je, pakne, gna cy n boxuaapesa v Bukosa um3fara
LIPKBEHNX KhUra 6una HamujereHa MpaBoc/aBLyMa, M TO NocebHo 3a
nogpydja koja cy 6una Ttaga nog Typckom Brawhy.

Mpoayxyjyhn caga msnarawe 0 Memopujany B. Bykosuha, po-
NyHEHOM NMMCMOM Hagbuckyna PocaHa o 22. V 1574, rog., noasyuumo
[Ja je 3a MjecTo LwWTamnaka, Kako CMO Beh paHuje HaromeHynu, B.
BykoBuh npepnioxno AHKOHY. Cmartpao jy je He camo MOrofHoM 3a
n3Bohere LWTaMnawa Hero M 3a npeBo3 Kwura y Cpbujy.13 LUTo ce
TU4e BpCTe M 6poja Krbura Koje Tpeba fa Aohy y 003vp 3a wwTamny,
N oBAje ce, CAMYHO Kao M y nucmy B. Bykosuha ynyheHom nanw,l3
roBOpy CacBMM YONLUTEHO. Tako Haabuckyn PocaHa dhopmynuiue ,,.cee-
Ta EBaHferba 1 fgpyre Kwure Koje npunagajy Hawoj sjepun’.13

Hn y oboi (hasu, fakne, HuCy ce Owna puvjelumna Heka OGUTHa
nuTawa, a HapouumTo MuTarba: Koje TayHo Krbure Tpeba LuTaMnatw,
KO/IMKO je TO Mofpyyje KOMe rpaBUTMpa M3jarwe Ha CPrCcKOM jesunky,
OAHOCHO Y KONMKO rMpumjepaka Tpeba wwTamnatv gjena u xohe nu ce
Tamo Havhv Ha OTMOp, KOjU MOXe fa Crpujeun nnacvparbe Krure.

Csakako, nocnuje 22. maja 1574. rog. y npenucun npoHaheHoj
y BaTukaHckoj 6MbnnoTeuy HacTaje Benvka nNpasHUHa of Npeko ro-
OvHy paHa. h. haHenn je Hawao Aa/ba ABa NUcMa fgaTvpaHa Tek 4.
JyHa 1575. rog., Koja HacTaB/bajy pjellaBarbe OBOr MpojeKkTa M ob6jalu-
HaBajy 3aliTO je A0 OBOI 3aKallkera [OoLUo.

M3 jegHor ogroeopa B. Bykosuha kapf. Cwupnety, of 4. jyHa
1575. rog., npousnasn fda je Kpajem 1574. mnu nodvetkom 1575. rog.
[oLWno [0 3axTjeBa Of CTpaHe nare U kaph. Cvpneta ga My Heka
KOMMEeTeHTHa 0coba Mpy>u noysfaHuje W MOTNyHWje nojaTtke o npo-
jekTy wTamnarka hUpUNCKKUX LPKBEHWX Krwura. Mopa 6utn pa ce
OHaj paHuju Memopujan Huje cmaTpao MNOTNYHUM W LOBO/bHUM. W3
TOr pasfnora, BjepoBaTHO, B. Bykosuh ce y nucmy u3BMH-aBa Kapg.
CupreTy LWITO OH Ayro 4eka OAroBOp, a TO je ycavjeamno 6aw 360r
TpaXkeka ,,norofHe ocobe fa M3BPLUIM Hanor" o Kome je pujey.136 Tora
Ce KOHa4yHO MNpuxBaTMO KOHTe PpaHyecko CaHCOBMHO,137 na je 6puK-

185 *... sarebbe ii luogo piti appropriato per tale Stampa, si per [opera,

come per mandare li libri in Servia... wucTo.
184 »e... libri della Santa Scrittura et altri catholici ...«. (Mpunor XVIII)
185 »... li Santi Evangelii et altre scritture, pertinenti alla fede no-

stra(fpuwior XXVIII)

_ 18 »E io, tanto non li o scritto... fino ch'io non abi trovato perssona
abille per exeguire in hoperare I ordine di Sua SantitS et di Vostra Illu-
strissima Signoria«. (Mpunor XXIX)

187 ®paHuecko CaHcosuHo (Pum, 1521 — BeHeumja, 1583), wucTopuuap,
KHVDKEBHUK W TEHEanorucT, CUH je 4yBEHOr Kunapa W apxXuTekTe Jakona AHTO-
Huja Tatwja, u3 ®upeHue. MpossaH je CaHCOBMHO NoO oLy, Koju je 610 Hak AH-
Opea KoHTyuuja, ca bpga CancosuHo. OTay ra je ynyhusao Ha npasHe CTyAuje, amu
UX je OH HamycTuo fa 6w ce 6aBMO KrbWdKEBHOLLRY, Y YeMy je nocTurao CKpOMHe
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/bMBO M3pafMo TPOLUKOBHMK 3a LTamnawe [ABuje Kwure, EsaHhersa
n Enuctyna. Ha Kpajy ce, nopef nosfpasa camOM KapAuHany, joL
nosfpae/bajy, novMeHue, BuUKOBM MO3HaHWLUM, KapavHain BujaHkeTu
(Biancheti) n Mysetn (Muxeti).

Ha koju je HaumMH TO HOBO Nuue, ®. CaHCOBMHO, AOMYHWIO OHaj
paHuju Memopujan B. BykoBuha usHocu Ham cam CaHCOBWHO, Y nuc-
My ynyheHoM, Kako u3rnega, Takohe kapa. Cwpnety,138 og 4. maja
1575. roguHe. Ogmax Ha MOYeTKY NMUCMa OH M3jaB/byje Kako je oBfaLl-
TeH of ,,MBaHa — Buuka [ecnorta" ga BoAM OBaj nocao LUTamnarka
,»Ha Cprnckom je3nky EBaHherba u gpyrux ceetux fjena”.13 dakne, oH
je caga oBnawTeH y BeHeumju 3a UCTM OHAaj NPOjeKT Koju Cupneto
BogM ,,Tamo", Tj. y Pumy.l0 3atum ra obasjelutaBa fa je fyro pasro-
Bapao ca Manckum ,neratoMm™l4l n M3HOCKU LMjeHy KoLiTahwa MnpojekTa
of 1.200 wkypa, Harnawasajyhu nocebHo Aa je BOAMO padyHa O Kpaj-
HOj LWTeAM, He O6M M U TMMe MNPUBYKAO ManuHy naxmwy.l42 MNHave
y CBOjUM WHUUMjaTVBama [jenyje CacBMM CaMOYBjepeHO U Hyau ce
Ja v fJabe cypjenyje y opraHusaumju, jep cmartpa ga he Tako HoBal,
o6uUTK curypaH, a Kmwure he ce ycnjellHo ynyhusatu npeko BeHeuwje.l43
3a B. BykoBuha gogaje ga nocjegyje yitas npuéop 3a wrammny.li

OHO WTO je Yy 0BOM HWM3Yy WHWLMjaTMBa CacBMM HOBO jeCTe KOH-
KpeTHa CaHCcOBMHOBa padyHuua. OH je Jao uujeHy KowTawa of 1.200
WKyAa, v 6aw TO, BjepoBaTHO, W OMpasAaBa MpPOLUMPMBaHE Kpyra
iMua Koja cy o ToMe OpuHyna. PaHuje ce rnaBHa naxwa ob6bpahana
Ha ONwTK 3Hayaj NOTXBaTa, Ha AYXOBHY XpaHy Koja Ce TUMe Mpyxa,
Ha LPKBEHY KOPWUCT WU Cn, Mako ce, gopywe, n caMm CaHCOBMHO Ha

pesyntate, Mafa je nuWcao BeoMa MHOTO UM Cca HajpasHOBPCHWjOM TEMAaTMKOM.
Tako ra bousno Hasuea ,,nonurpadom”. 3a Hac je off 3Hayaja fa je OH Heko
Bpujeme MMao ,,006py LWTamnapujy y BeHeuuju, y K0jOj je TWCKAO MHOMO KhM-
ra, He TONMMKO [PYrux ayTopa, KO/MKO CBOjUX BAACTUTMX". iGiovanni Sforza,
Francesco Sansovino e le sue opere storiche, Memorie della Reale Accade-
mia delle scienze di Torino, Serie seconda, Tomo XLVII, Torino 1897, cTp.
27—66.) Kako je MMao MCKycTBa Ca LUTaMMapujoM W [ApYLITBEHOr Yyrneda, ca-
CBMM je NoruMyHo ga ra je Buuko BykoBuh M03Ba0 [a KaXe CBOje MULL/bEHE.

138 ApgpecaT Huje O3HauyeH, anm Ty je KapakTepucTuyHa TWUTyna ,,3alTUTHU-
Ka", Mpu Kpajy nucMa, no Kojoj mperno3Hajemo KapauHana. (Mpunor XXX)
in quella lingua e vera et fidele, ucTo.

139 »E stata promossa di qua la materia dello Stampar in lingua ser-
viana i Vangeli et altre opere sacre... et perche io sono stato ricercato di
questo negotio dal Signor Gian Vicenzo, Despoto, ho volentieri accettato
questo maneggio«, KCTO.

140 »Vostra Signoria Illustrissima, adunque, che ha ii carico di costag,
ucTo.

41 »Ho, adunque, parlato a lungo con Monsignor Reverendissimo Lega-
to«, ucTo. Mako ce oBAje KOPUCTM TEPMUH »legato«, LITO 6M MOFMO Aa 3Haun
HeKy HoBy ocofy, ofabpaHy ad hoc 3a 0BO nuTawe, UMaK MUCAMMO Ja Ce paju
0 WCTOM, paHuWjé MOMMHaHOM, NanckoM HyHLWjy, camo Yy OBOM MUCMY [pyKuunje
OC/I0B/LEHOM.

142 »... nella spesa da farsi, sono stato pili stretto che ho potuto, accioche
la Sua Santita ci porga l'orechio ..<e>. (Mpunor XXX)

43 »Et si darZ sicurta_di danaro et si spediranno I' opere felicemente
per lo contado di questa citta, ucTo.

W4 »... ii Signor Gian Vincenzo mettera le forme, le madri et tutte
l'altre cose ch' esso tiene per questo maneggio...«, UCTO.
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TOMe 3agpykaBa.lds MehyTum, HeKo je, ouMTO, MOpao obpayvyHaTu Tpo-
WKoBe Ja 6u Pumcka Kypuja ouujeHusa MoXe Ny TOM TPeHYTKY
06e36mjeanT NoTpebHy cymy. ®. CaHCOBMHO Ce,ldf cBakako, CBOJjCKM
3anarao 3a LWTaMny, na Kao aprymeHT y nucMmy kapg. Cupnety, nopeg
lWITeA/bMBE (PUHAHCUCKe KanKynauuje u ,,KOpUcTWU gywa”, uctude jow
M nanuHy CnaBy W HEroB JIMYHM [OMPUHOC Y W3faBaky Taksora
njena.ldr

Ako, nak, NPeTrnocTaBumo Aa je U nuTarke 6poja M BPCTE Khbura
3a wWTaMny 6un0 pujelleHo, Kao WTO CMO BuAjenn y nucmy B. Byko-
Buha, Aok je ®. CaHCOBMHO jowl yBuUjeK HeofpeheH, 0cTao je HejacaH
jow jepaH KpynaH npo6nem. [lpes nuTakem Koje je TO OaslKaHCKO
nogpydje raje tpeba ga ce ynytm u auctpubympa Kwwura, ,4a 6m ce
ofap>xana xpvwhaHcka Bjepa”, CaHCOBMHO 3anpaBo ynoTpebrbasa jegHy
TAyTO/MOMMjy W jefaH cacBuM HeofZpeheHW reHepuk — .y OHUM Kpa-
jeBuma Cpbuje n Pawke v ApyrMm KpajeBuMa KOjuU Cy MOTUMHEHU
BjeponoMHOM TypumHy” 148 a of TOr MuTaka je 3aBUCUO TUPAXK KhUre.

WcTor paHa kaga je ®. CaHcoBuHO nwucao Kapa. Cupnety (4. VI
1575) emy Cce, CBaKako MOC/AMje SIMYHOIr KOHTakTa ca CaHCOBMHOM Y
BeHeuuju, obpatvo n Hagbuckyn PocaHa, OAHOCHO Narcku HyHUW|
J. b. Kactawa. Tako je kapguHan Cvpneto MCTOBPEMEHO 06aBumjeLLTeH
ca [Buje cTpaHe.

naBHa uvHMopMaumja Kojy faje Kactawa je LMjeHa KolTarba
BykoBuheBor wwitamMnapckor npojekta, Koja ce ofpehyje Ha ,,BuLle Of
1000 wkypa". OH Tpaxwn ga ce 0 TOM ,,4aCHOM W KOPMCHOM MOTXBa-
Ty" 06aBujecTn nana, Koju Tpeba fa fOHece KOHayHy OAyKy, na oHAa
MOSIN Aa ce O HOj 06aBujecTM. 3aHMM/BMBO je fJa cam rnoyeTak nucma
Kao [Ja ofaje u3BjeCHO KacTawWHO MpaBiare 3a eBeHTyalHe 3aMjepke
fJa ce A0 caja Huje obpahana [OBO/bHA MaXmwa Ha TO OGUTHO Marte-
pujanHo nuTakbe NpojekTa. Basbfa U3 TOr pasnora HyHuUuje UcTuye aa
Je n paHuje cBMMa Koju cy My ce obpahaniv 0 TOj LITaMnu ,,Ha cpn-
CKOM je3uKy" YBUjeK TPadKMO MOMMC CBera LUTO je 3a TakaB NoTxeat
HeonxoAHo. 3aTo cafa, Kaja je nNpuMuo Ty INCTY O LUjeHU KOLUTama,
wy ynyhyje gamwe. (Mpunor XXXI)

Y6p30 nocnuje Tora, 25. jyHa 1575. rog., Kap4. Cupneto obasjeLu-
TaBa Hagbuckyna PocaHa Aa je KOHayHWM HeratMBaH CTaB BaTukaHa
[Jowao nocnunje npumarba Herosora nucma U CaHCOBMHOBE MH(OpPMa-

145 >...perch’ io, come christiano, desidero summamente che tante
anime, che non hanno cibo nessuno spirituale, si vivifiehino con guesto
mezzo, et si perche vedo che si procura anco ii benefitio di santa chiesa,
mantenendo tanti popoli nell' antica divotione al Pontifice Romano ...e«,
UCTO.

148 Mopen notnuca Te AMYHOCTW, Y NWCMY MOCTOjU U Heka TuTyna. Huje je
ycnuo paspujelnti i1 npod). H. HaHenn y CBOjoj TPaHCKPUMLUUjKM LOKYMEHTa,
HUTU je TO MeHM nowno 3a pykom. [puaukom mMor gpyror 6opaska y Bartu-
KaHCKOj 6ubnmoTeun, ckpuntop Te 6mb6AMoTeke Butopno [Mepn Npeanoxuo mMu
je cacBMM MpWXBAaT/bMBO YUTake TUTYIE: »DogorjumE]) Cancellarius«. 1 oBom
npuaMKoM ce 3axsabyjeM Apy [epujy Ha weroeoj fbybasHocTu. Ta 6u nekupja,
UCTOBPeMeHO, Kkasueana fa je 1574. ‘rog. CaHCOBMHO 610 U KaHUenap Ayxziese
KaHuenapuje.

147 » ...saria anco a perpetua memoria di Sua Beatitudine ...e«, wucrTo.

W >, ..in (iuelle_parti ella Servia, della Rascia et daltri parti che
sono sottoposti al perfido T urcowcro.
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umje ca obpadyHom.l4) HeraTmeaH cTaB ce Ty He objallbasa, anu je
jacHo fga cy 6aw TW BMCOKM TPOLLKOBW OUTHO YTULAIW Ha Hera.

O 4eMmy cCe, 3amnpaBO, PEAIUCTUYKM pasMULLBbaIO, Kao Aa Ham
roBopu jeaHa Owbellka M3 apxvBa BaTukaHcke 6ubnuoteke. KMako
je OHa HefoBpLUeHa, HefjaTupaHa W HENOTNUcaHa, HeH cagpxaj je
BEOMa 3HayajaH. Y3 CBe CMOMeHyTe oOrpage, Koje ce Mopajy umaTu
npema MarbkKaBOM [OKYMEHTY, Tpeba W3HWJeTU HeHy CafpxXuHy, jep
je, nNo CBOj MpunuumM, Hactana y opanydyjyhem TpeHYTKY npenamarba
MOMEeHyTe OANYKe, tokom Maja Wnu jyHa 1575. roguvHe.

Burbellka pasmaTpa nuTawe LWTamne BykosuheBux Kibura ca rne-
OvTa Tprosaykor nocna, Koju Tpeba fda ce ucnnatm ga 6w ce Kac-
Huje omoryhune gpyre cnvuHe uHeecTuumje.ls0 3atum, Ty ce pasmuLl-
/ba 0 Njacupawy Krbure, Bofehn pavyHa 0 ornacHOCTMMa Koje cTBapajy
nyHa cknaguwrta. Kog cBUX 0BMX MUTawa aprymeHtauumja B. Byko-
Buha Huje 6una ybje/bmBa 3a nucua oBe Owubelke. ,,CromMeHyTw
CpbuH [6mn 3aT0] Tpebasno ga Hahe HaumHa da youjeanm Kako he Keumre
Mohu ga ce gujene, u ga he 6UTWM [03BO/bEHe, AOK he ce XepeTuuke
Kibure Mohu 3abpaHuTi, a oMoryhutu LiTamname KaToNIMUYKUX K-
ra".15! Jakne, ymjecto onwTmx mjecta n3 Memopujana ,4a Taj je3nk
obyxsaha MHOro 3emasba”, unn ga he 1o 6GUTU JOMPUHOC XpuLLhaH-
CTBY,152 Hero3HaTV nucay, Owbellke je TPaXKMO Heke KOHKpeTHuje
rapaHumje o cTBapHoj MOryhHoOCTM niacmpara KaToMykuX, a 3abpaHu
»XEPETUYKNX", Tj, MPOTECTAHTCKUX KHMUra, LWTO 6U jeAMHO MPYXUIo
Behy CUTYpHOCT OHOMe KO XOhe YyNOXWUTK KanuTal.

Taksy rapaHuujy B. Bykosuh, HapaBHO, Huje MOrao MNpyxuTw.

W, Haj3ag, 3aBpLUHA KapuKa y OBOM HeycrjesioM npojekTy ca Ba-
TMKaHOM 6uno je nucmo B. Bykosuha og 20. ayrycta 1575. rog., onet
ynyheHo kapf. Cupnety. MnucMo Kao fa cajpXu Cys3fp)kaHy Tyry, aau
WCTOBPEMEHO MWPHO W [OCTOjaHCTBEHO YBjeperwe BMUKOBO fa je OH
JINYHO WM3BPLUMO CBOjY AYXHOCT M ypafuo CBe LUTO je Of Hera 3a-
Bucuio. XKao My je, jeAMHO, LUTO MY MOHECTajy paHuje cHare Ayxa,
Ja 6u Morao v fabe AJenioBatn y MOTPebHWM akumjama Ha 04yBary
,CBETE Bjepe y OHMM Tako OpOjHMM MOKpajuHama W ApXasama, a Ha
nosvB CBeTe LPKBe U xpuwhaHckor uapcTtsa™.153 Kop wera, gakne,
Kako TBPAW, OCTaje HeAMpHYyTa OA4JlyKa fAa, Y rpaHuuamMa CBOjUX MO-

i« »lo ho fatto vedere a Nostro Signore la lettera che mi ha scritta
Vostra Signoria Reverendissima, et I informatione che da ii Signor Sanso-
vino di quello che_ bisognarebbe per la Stampa-«. (Mpunor XXXI%

iso »Mi par di ricordare che questa de libri ¢ una mercantia, la qual
bisogna saperla fare con vanta)g%io, et spacciar poi lopere fatte, per rica-
varne delle altre«. (Mpunor XXXIV)

151 »Mi pare che ii detto Serviano debba trovar modo da persuader
che gli libri haveranno spaccio et che si lasseranno et potranno prohibire gli
libri "di heretici et far che si Stampano quelli libri cattolici«, ucTo.

152 »...e non star su li generali che questa lingua abraccia molti
paesi e che si farebbe alla christianita et altre cose dette nel Memoriale ...-«.
(Mpunor XXXIV)

153 »lo ho fatto ii debito mio, fino ho tanto ii modo, recresendomi di
non tenire le antiche forze de 1' animo, restatomi inseguire et sustentare
le bixognioxe hoperatione, ha chonservatione dilla santa reli%ione ne quelle
tante nuTeroxe provincitie et stati, et a riquixitione dilla Santa Giexa et
impero cristiano«. (Mpunor XXXIII)
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ryhHOCTM, MoTW4Ye Apyre Aa page ,y Cnyxkéu cseTe upkse",15 nog-
cjehajyhn fa cy CBM HEroBW, Kao U OH, CBMM CBOjMM CHarama [jesno-
Ba/M y TOM MpasLy, Yak v 6e3 nosusa.l%

MehyTum, da HWM Tafa OH caM HWje 0CTa0 CKPLUTEHUX PYKY, Ka-
3yje jefaH ymeTaK y TeKCTy nucma, koju je B. Bykosuh ybaumo msHag
CBOr motnuca y nucMmy. Ty OH Kaxe Kako he, Npeko jefHor npuja-
Te/ba, tokom cenTembpa nwucatu ,,HberoBoMm Kartonmukom BennuaH-
ctBy”. lNpu TomM yak kapa. Cvipnety Hyau ycnyry u 3a ynyhusawe
werose nowrte. LlTa je, 3anpaso, B. Bykosuh Taga Tpaxuo of dwnu-
na I, 3acaga ce He 3Ha, anM Moxkga he ce Heroso nMcMo U Hahu y
HEKOM apXxvBy rAje je cavyyBaHa KOPecrnoHeHuuja KpabeBCKe Kyhe.1%

Tpeba jow y oBoMm nucmy B. Bykosuha uctahu TUnM4YHy cnpery
nojMoBa: cnyx6a LpKBM ¥ XpuwhaHCKOM LapcTBy, Koja ce ABa nyTa
HaBOAM, a MHOrO je 3Hauufa 3a cxBaTawa M CBUjET Tora BpemeHa.ls
Y TakBOM CBWjeTY BPWjefHOCTU WM Be/iM4MHA KpeTasin cy Ce U XXuBjenu
Boxkugap v Buuko Bykosuh.

[a Huje 6uno HavenHux pesepsu nane prypa X1l npema wram-
napckom npojekty Buuka Bykosuha, Hero pga ce 3aucta pagwno o
OCKYAMLUM Y HOBLY WM HECUTYPHOCTM Mjacvpara Kbiure, roBope u nos-
Hatu cTtaBoBu BatukaHa 3a spujeme Tor nane. pryp XIII je, Hauwme,
jow 6M0 MPOXKET MUCMOHAPCKMM ufejamMa, na je cmarpao KOPUCHUM
(hopmupar-e KapAMHa/ICKe KOMUCHje ca 3aaTKOM fa ce BpuHe o Bjep-
HMUMMa UCTOYHOr ob6peda, umju Je unaH 6uo n Kapg. . Cupnero,
Kao eKcrnepTt 3a rpuku jesuk. Tek nocnuje Mprypa X1l nana Cukcto
V npuxsaha Apyry opujeHTauujy, cmatpajyhu fa y ToMm cMucny Hema
KOPWCTW ynaraty TOMIMKO CpefcTaBa M Hamopa.ls

Tpeba jow fogat ga Ccy Heke CymapHe nojaTke W3 OBWX BaTu-
KaHCKUX Mnucama KOPUCTWUAM HEeKW Hallun ayTopu, Ha OCHOBY 06jaBsbe-
HUX W ycmeHux TaHenujeBux uHgopmaumja (h. Cn. Pagojuuwmh, J.
Taguh). TMMpodp. CrtjenaH AHTO/BAK, MefyTUM, Cam je WCTPaXuBao Y
BaTukaHCcKoj 6Mb6amMoTeLyn, na je Heke MOjeAMHOCTU Koje cy ce 36une
Buuky Bykosuhy 1574—1575. rof. CaXeTo W3HWO, &M OMeT He Ha
OCHOBY OBMX W3BOPHWUX nNucama, Koja ce cafa 06jas/byjy, Hero noc-
pefHO, Ha OCHOBY HEKMX LPYrMx BaTMKAHCKUX M3BjellTaja, ca oppehe-
HUM (pakTOrpag)CKum nojauuma 3a OBy Temy.15

15 »Non manchard al mio potere chon exortare li altri al bene hope-
rare et pronti al servigio dilla Santa Giexa«, wucTo.

155 »Si tutti li mei, chome io, non abiamo manchato chon tutte le no-
stre forze, senza esere richiesti nelle hocaxione, haver mira_ per servitio
dilla Santa Giexia et chonservatione generalle per la santa religione«, wucto.

15 TMpunukom Mor KpaTkor 6opaBka Yy Ma,%pm,qy npefyseo cam CBe KO
Kofera apxvBucTa fla Ce TakBO WCTpaxueare 060aBW. [0 TpeHyTKa 06jaB/bu-
Batba OBOT paja Hucam [06MO joll HWMKakse WH(opmauuje.

157 » ...servigio dilla Santa Giexia et Inperio Cristiano ...«. (Mpwnor
XXXLL)

158 Vittorio Peri, La congregazione dei Greci (1573) e i suoi primi do-
cumenti, Estratto di Studia Gratiana XIII, 1967, Collectanea Stephan Kuttner
I, ctp. 132, 134—135.

i«« CTjemaH AHTO/BaK, fa nm je 3/ OcTpory noctojana wTamnapuja 1581
rog., Vicropujckn 3anucu, Tutorpag 1/1976, ctp. 63—66. AyTOop HaBOAM U CUrHa-
Type koje . HaHenum Huje eBMAEHTWPAO.
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Vil

JeanHn o6pat boxugapes, Hwukona Bykosuh, u Herosa pgjeua
0flaBHa Cy Y MWHTEpPecHOM Kpyry Hayke.

Mako ce HuKona HuUrgje HemocpegHo He CNOMUEbe Kao LiTamnap
N KrbMKap, OH ce, 6e3 CyMie, Y OKBMPY CBOjUX BEOMA LLUMPOKMX TPro-
BaYKMX MOC/MOBA, YK/Manao W y TProBuvHY Kwurama. To je TUM mnpuje
CXBAT/bMBO LUTO je OXeHuo [umoHopy labujaHO M TUMe, Kako TayHO
3anaxa K. MapuaHo, ywao y Mopoauuy KibWkapa Koja je umana
,»BPXYHCKY yfiory y jefHoj of Hajsehux Tprosaukux opraHusauuja Tor
BpeMeHa, ca cjeguwtuma y BeHeuuju, JInoHy, no ®naHgpuju n y
JloHpoHy"™.160

WHaue, usrnega pa je boxugap, 360r gpyrux cBojux obasesa U
MyToBatba, Makap MOBPEMEHO HeMy MpenyLiTao rfasHy opraHusauujy
W eBUAEeHUM]Y VMMOBMHE W BOhere TProBaykMx Mocnoea, M Aa je OH
HEKO BpujeMe OKyrn/ba0o LMjeno TProsayko ApyLUTBO LUMPMX MOPO-
Anua, Hapoumto ca 6pahom n pofbuHoM Boxupapese >keHe AMono-
Huje.

UnkeHnua je, cBakako, Aa je no >keHuabwu 6pahe Bykosuha y
BeHeunju CTBOPEHO BULLE-Marbe XOMOreHO TProBayko APYLUTBO, OC/O-
HEHO Ha HUX0BE LUypjake 1 3eToBe. Y BoXXMAapeBOM TeCcTaMeHTy W3-
PUYHO Ce roBOpM O TProBaykKOM APYLUTBY Y Be3W ca [Ba [para KameHa
3a Khepky Jlyuunjy, ann ce pofaje fa je TO CTEYEHO 3ajefHUYKK, Y
ApywTBy ca ABojuuoM fena Beha, wypjakom [awnapom u BeHTy-
pvHOM. OHW Ccy MpornalleHy 1 onopyYyHUM mssplivoumma. Hukona je
OMeT OKPYXXeH >XeHWHUM 6patom 3yaH(ppaH4eckom 1 MyXem [MOHO-
puHe cecTpe, JlopeHuom AsnunpaHivjem. W3 TecTameHTa ce BUAM Oa
ce TO TProBayko ApyLITBO 6aBWI0 TPrOBMHOM Y HajLUMpPeM CMUCAY, He
6upajyhu apTtukne. Mo rpahy n3 KoTopckor apxmea 6u ce pekno fa
je To Hajuyewhe 6MO TeKCTUN.

O6patno 6ux naxwy, MehyTuM, Ha jefaH paHW nopatak u3 1533.
rog., ob6jas/beH y uyBeHOM [lHeBHVWKY MapuHa CaHyga. Ty uutamo
kKako ce y CeHaty gyro pacnpasmasnio 0 otkyny 100.000 crapa Heke
Heo3HauyeHe pobe, HajBjepoBaTHMje XuUTapuua, Tj. TMLEeHWUe, 3aTuMm
Ja ce Hukona am na Beha o6ae3ao 3a 50.000, a Hekn TheHOB/baHUH
3a gpyrux 50.000 crapa. Y nctom Tom [IHEBHWKY CrioMUibe Ce U BeH-
TYpuH fdena Beha.l6l

Kako 3Hamo, o6a 6paTta nuwy TtectameHte 1539. rog., a ymupy
Ma/io 13a Tora. Te OMOPyKe jacHO rOBOPe O HUXOBOM OnarocTamy.
3HaTHe cyme cy Mopasie 6UTK Yy OnTuuajy, HapouuTo 360r OGpOjHUX
MyToBaka BeNMKOr 6Gpoja TProBaukmx capafHuMka, O0OUYHO U3 Kpyra
6/IMCKUX CPOAHUKA NO >KEHCKOj NMHMjU. Ta MOKpeT/bMBOCT U 6p3vHa

160 Corrado Marciani, | Vukovic, ctp. 34; wuctu, | Gabiano, librai italo-
-francesi dez XVI secolo, Firenze, 1972

11 | Diarii di Marino Sanuto, t. LVIII, Venezia 1903, ctp. 390. »... et fo
Farlato longamente in pratica de far un mercado de stara 100 milia, vide-
icet con Nicolo di la Vechia de 50 milia, et uno Hironimo Mazerato, Ze-
novese de altri 50 milia« (1533. roguHa). — »Della Vecchia Venturino, mer-
ciaio a Venezia - - tomo 1 cTp. 269. [Mpsun no,anaK je o6jasuna A. CKOBpaH
y 6um. 30 paga Bojsoga EO)KVIAap Bykosuh, cTp. 83.
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MHBECTUpakba HUje [03BO/baBasla Nax/buBMje BONewe eBUAEHLNOHNX
MOCMOBHUX KhWUra, na je ocTajafo AocTa Hef0BO/bHO pallynLLIheHnX
ctBapu. [locnnje roToBO WMCTOBpPEMeHe CMpPTW ob6a 6pata cee je TO
0TBapasio MOryhHoCT pacrpasa, TVM Mpuje LITO je, W3rnesa, [01aswio
[0 MPYPOAHE nonapu3aumje KPyroa No XeHckoj NMHujn — Nana Beha
n labujaHo. BpojHM nocnosu cy Guan y TOKy, OCTano je Aocta He-
pawynwheHnx NOCMOBHUX ofHoca Gpahe, 3aTWM NPUTUCLM ca CTpaHa,
— W CBe je TO Nlako CTBapasio Cykobe M pacnpe nocavje cMpTU rnas-
HWX MPOTaroHUCTa.

Tako Beh 24. mapta 1540. rog. HamnasvMMo Ha criop uM3mehy u3Bp-
wmoua ornopyke nok. Hukone w jegHor uynaHa Tor noctojeher Tpro-
BayKor Apywitea u3 kpyra Lana Beha, 3anpaBo AMNOMOHMjUHOr GpaTa
Mawnapa. ¥ 0BOM 3Ha4ajHOM HOBOMPOHaheHOM [AOKYMeHTY y Mre-
TA4KOM apxmBy, BeOMa TELUKOM 3a WHTeprpeTauujy, OTKpMBamo Aje-
NMMUYHO OfHOCEe ONIUCKMX TProBaykMxX MapTHepa HenocpesHo noc/nuje
cMpTn 6pahe Bykosuha. CacBuM je jacHO fa Cy CBM OGWUIM He3a[0BOsb-
HW, @M je UCTO TaKO jaCHO fAa Ce TPaXuo W Haia3mo KOMMPOMMUC,
na ako TO HWCy MOrnM MocTvhv AWPEeKTHUM [OroBopuma, OHAa Cce
MWNO Ha ayTopuTeT m3bpaHor cyactsa. Cnop ykasyje Ha CMMMTOME
pacnagarba TProBaykor ApywiTBa, aiM U Ha Hanope fJa ce pjeLlera
Hanase BaHMapHUYHUM MyTeM.

O uyemy ce 3anpaBo pagwnno? lMNpema cayyBaHOj (PMHAHCWUCKOj [O-
KyMeHTauujn, Kojy je Boamo nok. Hukona, lawnap je op wera 6uo
[o6vo BMCOK 3ajam of 2000 Aykata, 4O KOr HOBLA ce AOWo npo-
fajom gparor kameHa Tuna pyovH (balasso).l2 OnopyyHu n3BpLIMOLM,
WHaye w3 Apyror nopoguyHor kpyra [FabwujaHo,l63 Tpakunu cy, Ha
Teme/by CrOMeHyTe [OoKyMeHTauuje, of lawnapa gena Behe ga Bpatu
n3Hoc og 2000 gykata. OH je, MehyTum, TBPAMO Aa [0 Npofaje Aparor
KameHa yonwTe Huje 6uno gowno camo 36or wera.ltd Taj 3ajam, y
CMOMEHYTOM W3HOCY, AWjeNuan Ccy, HaBOLHO, 3ajefHO W nokK. Hukona
n lawnap.l65 Tako je caga AOWNO A0 3aTerHyTor craka M3Mehy WH-
Tepeca [ABuWjy nopoauua no SIMHUjU >XeHa ABojuue 6pahe. Y HepocTaT-
Ky M13M1a3a, CMOXWM Cy Ce OKO u3bopa Tpojuue un3bpaHuX cyauja,
Mefly Kojuma je 6uo BeHTypuH ge na Beha gu KopHoBa. Hbuxosum
MocpeacTBOM [OWNO je OO 3ajefHUYKe O4NyKe fa Ce Npuxeatu TBPA-
ta lMawnapa gena Behe o0 gujesbery BMCOKe Mo3ajMmuie ca nok. Hu-
KONOM, na pga 3ato OH gyryje camo 1000 gykata. U He camo ToO,
HEro je Ha uWHWUMjaTMBY W3BpaHUX Ccyauja, nocebHO BeHTypuHa,166

162 »... per causa et occasion de un credito de ducati 2000 consegnati
per esso messer al ditto messer Gasparo, come appar per li libri tenuti da
messer Nicold per un balasso...«, A.S.V. Not. Cavaneis 3347, ctp. 155.
(Mpunor XXXV).

183 Tn ,,komecapn" cy 6unm 3yaHdpaHuecko fe [labujaH (Zuanfrancesco
de Gabian) u JlopeHuyo Anvnpango (Lorenzo Aliprando).

184 >»..non fusse per conto suo tal vendeda ...«, ucTo.

185 »Et tal credito. acceta esso messer Gasparo, per suo conto sola-
mente, et che nel iscritto preditto si diCe altrimente, zoe: in nome de messer
Nicold et de esso messer Gasparo«, MCTO.

im ocTana cy Asojuya 6una: poktop npasa bepHapguHo an Maden (Ber-
nardino di Maffel) n 3aHnjepo Bepugono (Zanpiero Beridolo), wucTo.
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npogyxeHo [lawnapy kopuwherwe Tx 1000 gykata 3a jow 5 rogu-
Ha.lf OumTo je pa lawnap gena Beha y TOM TpeHYTKYy Huje mMmao
HOBLa, a n3bpaHe cyamje Cy NMPOHALIAN HauMH Kako Aa W3bjerHy npu-
HYAHY Hannaty, a TO Cy pjellere OMOPYYHW M3BPLUMOLM MPUXBaTUIN.
Ja 6u oHW 6unm ocurypaHu, cam ce u3bpaHu cyguja BeHTypuH npo-
rnacvo jemuem aa he HoBal CTBapHO GMTW ypefHOo BpaheH.l68 (Mpwnor
XXXV

nak Ta npojaja CKynoLjeHor agparor kameHa jow 3a HwukonuHa
XXMBOTA Kao fa je CUMNTOM jeflHe Kpu3e Yy MOC/MoBMMA, Kao LITO W
MHCOMBEHTHOCT [alunapoBa HewTo Kasyje.

HapaBHO fa Hac oBaj KameH nojcjeha Ha boxxugapes TectameHar,
raje ra noce6HoO CroMuHe.

MehyTvM, nopes OHWUX 3ajeAHUYKNX MHTepeca TProBaykor ApyLu-
TBa, CBaKW je unaH, M3rnega, UMao M CBOje MocebHe Tproeayke akuuje
W WHTepece, U TO Ce OABOjeHO pjellaBasno. Tako je HEKONMKO rofavHa
KacHuje, 3. ayrycta 1543. rog., JomuHuk Tupabocko (Dominicus Tira-
bosco) onyHomMOheH Of OMOpPYyYHWMX M3BpLUMNaua Mok. Hukone Byko-
Buha n werose yaosuue [noHope [abujaHo ga oH ,y [lMepn u cBum
Apyrum nykama Llapurpapga’69 Hannahyje ,,6uno Kaksy Cymy W Konu-
YMHY HOBLQ, TProBayky poby u fobpa ropecriomeHyTe Hac/befHe Mace
n pyrose". Kao Ay>XHUK ce nocebHO crnomukbe JakoB JleoHunHM (Ja-
cobo Leoncini). Ty, Ha >anoCT, Ka0 HU Yy OCTa/IMM HOTapCKUM ucrpa-
BaMa, HeMa [ileTasba 0 TUM MOC/I0BMMA W AYyroBMMa, &ivi Cy OHW Mopanv
OUTK 3HaTHW Kaga ce MCNNaTuIo Tamo cnatu nocebHor 4osjeka. (Mpu-
nor XXXVI)

LLto ce Tvye notomctea, Hukona je nmao tpu cuHa (Carlo, Gio-
vanni Erasmo u Lucantonio) n asuje khepke (Veronica u Elisabetta,
nnn, Kako ce 4ewhe cpehe, ckpaheHo — lsabeta). K. MapuaHu je o
HMMa 06jaBMO BHULLIE 3aHUM/BUBMX [OKYMEHaTa, aiM caMo Yy KpaTKuM
perectuma. [la 6u Hawa Hayka 6una noTrnyHo o6aBumjellTeHa U O Cya-
6vHM notomaka BykoBuha M Mmana KOMMMETHY LOKYMeHTauwujy, CHu-
MWUN CMO OpurvHane y Mnetaukom apxusy.

Kog khepke je BuaHa Ay6/ba NPUBPXXEHOCT KaTONMUU3MY, MNpu-
MareM 3aBjeTa 4YacHe CecTpe, 3aTUM je MpUMjeTHO OGnarocTamwe Koje
ce orfefa y AocTa BUCOKUM MuUpasnma, OWUI0 BJepCKMM [aBarbeM, O6U0
Mpu cKnanaky CBjeTOBHOI 6paka, [OK CuH Kapnio npeysnma Tproeadke
NHVUMjaTVBE, ain >Xenu Aa Ce W3ABOjU U3 3ajefHuuUe W [obuje CBOj
avo.

BepoHuka je ognyyuna ga yhe y camoctaH cB. Mapuje Hebecke
(S. Maria a Celestibus), rgje je pobuna ume ,cectpa MpygeHumja”,
na cy 0 HO0j cavyBaHa ABa [OKYMEHTa.

Y npeom, of 28. jyna 1554. rofn., oHa ce, npef HOTapoM U CBje-
fouyma, opude LLjeNoKymnHe o4veBe, MajunHe U GUN0 KakBe JpyTe MMO-

147 »m...acomodamo in galdimento al preditto messer Gasparo... al
qual ducati_ 1000, lul messer Gasparo li habbia a tenir et usufrutuar a suo
comodo et incomodo, da mo per anni cinque proxime venturi ...e«, WCTO.

158 *...el preditto messer Venturin, personalmente constituido ut su-
pra, se constituisse piezo, et obligati simul et in solidum per restituzion
deli ducati 1000 accordati...-«, WCTO.

N >...in Pera et in quibuscumque aliis portibus Constantinopolis
Corr. Marciani, | Vukovic, ctp. 360. (IMpunor XXXVI)
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BMHe, KOjy caja Mma, uan 6y je Morna KacHuje fobwuTtn, a cBe TO y
KopucT bpata Jlyke, Koju 1o npuxsaha y CBOje MMe W y MMe oOcTana
[Ba 6paTa, Koju Ha 1O npuctajy. (Mpunor XXXVII)

Y Opyrom JOKymeHTy, o 25. centembpa 1554. rog., Buau ce ga
je OHa 3a Ty CBOJy ogpeky pfobwna opgpeheHy HakHagy y 00/mKy
»Mupasza". buo je obuyaj ga u 4vacHe cecTpe Aobujajy mmpas, nowTo
ce 0f/1a3aK y camoCTaH cMaTpao Kao O6/MK [yXOBHOIr BjeHYara Cca
Xpuctom. Taj mupas, Koju je msHocuo 500 pykarta, npumuia je ona-
TULA CaMOCTaHa, Jep caMe CecTpe MOaxy JIMYHW 3aBjeT CMpOMaLUTBa.
(Mpunor XXXVIII)

Osfgje Tpeba 06paTUTM MNaxwy Aa Ce Yy AUTepaTypu MOrpeLlHo
3aK/byunnio da je, npema umeHy upkese S. Maria a Celestibus, Bepo-
nMKa ylina y Katonumdkm pep uenectnHkn.ll0 Hasms upkee (Celestibus,
Celeste) -fpe6a npesectn ca Hebecka, n To Hema HMKakee Be3e ca
uenecTMHUMMa, a pesd y Koju je ywna BepoHuka ocHoBasm cy joLu
1273. rop. umctepumTn. Llpkea je ykumHyTta 1810. u npegata Apce-
Ha/y, jep Ce MaHacTMp Hanasvo y 67msuHKM ApceHana. [laHac Hema
HW LPKBE HW CamoCTaHa, &l je y MMeHy Tpra Ha TOM MjecTy 0CTao
Tpar: »Campo della Celestia«.17

[Opyra HukonvHa khepka, W3abeta, 22. jaHyapa 1555. rog. npu-
npemania ce Aa CTynu y 6pak, na ce W OHa npef HOTapom OfpeKsa
Lje/IoKynHe MMOBWHE, a fobuna Mupas u ,,KoHTpamupas" (contradote),
y usHocy og 600 gykata. lMpucyTHu csjegoum cy JleoHapao Hy6unoHe
n Hwukona a Cabnoxe. (Mpunor XXXIX)

W, Haj3ap, cuH Kapno ce Takofe 1555. rog. akTMBHO YK/byuyje y
Tproeayke nocnose n 1. okTobpa Kpehe ,,Ha UCTOYHe cTpaHe™.l72 OH,
mefyTum, onyHomohyje JleoHapga Hy6wunoHa fga ra 3actyna y CBUM
noc/ioBMMa OKO Mofjene oyeBux u apyrux pob6apa. (Mpunor XL)

Tako u3rnefa na oeaj Kpaj obpafe notomaka Hukone Bykosuha,
Kao n Kog Buuka Bykosuha, 03Ha4aBa Heycnjex y cTapum nocrosmma u
ofyctajatbe 0f OMN0 KakBe HOBe 3ajefHWYKe akuuje, HapaBHO, Y3
ofp>aBarbe MNocebHMX akumja u Tekyhux ob6aBe3a Y OYeKMBamwy KO-
pucTK Koje 6w of TOra jow morse npousahu.

170 Bpcta 6eHeAMKTMHCKOr pefa KOMe je npaBwia fao nama LlenectwH V.

) 171 Emmannuele Antonio Cigogna, Delle inscrizioni veneziane raccolte ed
|Ilust5ate, Venezia 1830, vol. Ill, ctp. 195—196 n Giulio Lorenzetti, Venezia,
cTp. 371

12 »... sit profecturus ad partes orientis - - (Mpunor XL)
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Kogekc ,,IlMopofamyHa ctabna M XPOHWKe MJeTavykux rpahaHa u
Heknx Kyha Tor nopuvjekna" y HauuoHanHoj 6ubnmoteum Marciana
y Beneuuju, ctp. 38 u 109 v (COD. IT. CL. VII 90. (8029), Arbori
e Croniche delli cittadini veneti e d' alcune case patrie. Biblioteca
Nazionale Marciana, Venezia, pp. 38 (Dalla Vecchia) e 109 v, com-
preso 1" albero genealogico, ove manca la numerazione della pagina.)



Kopgekc ,,XpoHUKa W3BOPHMX MEeTaukuMx rpafckux nopoguua” jr
HauwnoHanHoj 6ubnuoteun Marciana y BeHeuumjun, ctp. 131 v (Veggia).
(COD. IT. CL. VIl (7761), Cronica di famiglie cittadine originarie
venete. Biblioteca Nazionale Marciana, Venezia, p. 131 v (Veggia).
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i
Kotop, 19. jaHyapa 1537.

HoBuaHO Hamuperwe bBboxwupgapa Bykoeuha ca Hac/befHMUMMA K
n3spmoLmmMa onopyke Buuka bonvue. Y kaHuenapuju OnwtuHe Ko-
Top BykoBuh u3jaB/byje da je U3BpWMO 0OpayvyHe, na ce cmarpa Ha-
MUpPEHUM ¥ fa/be Hehe MoCTaB/baTM HWKaKBe HOBYaHe 3axTjeBe Of
MOKOJHVKOBE Cynpyre n cectpe MapuHe.

Die 19 januarii 1537

Constitutus offitio Cancelarie, dominus Dionisius a Vetulla,
civis Venetus, in elus spetie, tantum per se, heredes et successores
suos, dixit et confessus fuit fecisse computa et rationes suas cum
heredibus et comissariis quondam domini Vinzentii Boliza et quon-
dam domini Triphonis, fratris sui: de omnibus bonis et mercatio-
nibus datis dictis quondam domini Vinzenti et Triphoni Boliza, fra-
tribus, et de denariis habitis ab eis et quacumque alia causa et ra-
tione ipsis comissariis, tam comissario nomine quam heredis dicti
guondam domini Vinzentii, presentibus et assentientibus et respon-
dentibus nominibus quibus supra fecerunt in mora (?!) sive quieta-
tionem et remissionem. Cum pacto d'amplius aliud non petendo,
tam ipse dominus Dionisius a prefatis heredibus et comissariis, quam
ipsi comissarii et heredes prefato domino Dionisio. Itaque spectabilis
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dominus Dionisius vocavit satisfactum, ex integro solutum et pro-
misit in spetie sua tantum, nunquam aliud petere ab spectabile
dicta domina Marina, sororis dicti quondam domini Vinzentii, nec a
comissariis dicti quondam domini Vinzentii. Sub obligatione omnium
suorum bonorum, presentium et futurorum, renuntiantes etz, pro
ratione etz, sub obligatione etz.

Actum Cathari, presentibus spectabilis domini Nicolao Bona,
iudice, et domino Triphone Grubogna, auditore.

[Ha mapruHu:] Quietatio domini Dionisii a Vetula, cum herede
et comissariis quondam domini Vinzentii Boliza.

IAK, SN XLV, 450

v
KoTtop, 30. jynu 1543

Mosehate Mupasa MarpganeHe, BaHOpayHe Khepke nNOK. BOXu-
fapa Bykosuha, 3a 27 gykata. Jlasap bpajaH, n3 Xepuer-Hosor, Hac-
TatbeH y KoTopy, v3jaB/byje npen cyfom, Ha Tpaxerwe MarganeHuHor
6pata Buuka, fa je wemy n MargaieHn mMypasHUM yrosopom 6una
obehaHa cyma op 123 aykata, a fga MM je cTBapHO gato 150 gykarta.

Die [XIII npeuptaHo] XXX julii 1543

Contracto, alias legittimo matrimonio, per verba de presenti,
secundum sacrosanctas Sancte Romane Ecclesie sanctiones, — in-
ter ser Lazarum Braiani, de Castro Novo, habitatore Cattari, ex
ima, et honestam juvenem dominam Magdalenam, filiam naturalem
guondam spectabili domino Dionisii a Vetula, perte ex altera. Nunc,
autem, dictus ser Lazarus, ad instantiam domini Vincentii, fratris
dicte domine Magdalene, dixit et confessus est habuisse et rece-
pisse a suprascripto ser Vincentio in totum ducatos centum quin-
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quaginta, in ratione librarum sex, soldorum 4, pro ducato, pro
[resto et npeupTaHo] saldo ac Integra solutione dicte dotis, quis
per contractum nubtialem videtur, tantummodo promissos fuisse
dicto ser Lazaro, cum dicta nxore sua, ducatos centum viginti tres.
Tamen ser Vincentius, filius dicti quondam domini Dionisii et fra-
ter dicte domine Magdalene, ultra promissionem predictam, adiun-
xit ducatos viginti septem in dotem ipsi Magdalene, quam totam
dotem, que est ducatos centum quinquaginta.

Idem ser Lazarus consessus est habuisse et recepisse super se
et omnia bona sua presentia et futura. Actum coram agregio do-
mino Nicolao Vrachien, iudice, et domino Mariano Bisantio, audi-
tore.

[Ha maprunHn:] Dos domine Magdalene, filie naturalis quondam
ser Dionisii a Vetula.

IAK, SN XLVII, 265

Kotop, 4. (hebpyapa 1543.

OmuTtap AHpojesuh 13 Hukorb-Masapa (bujenor lNorsa) npep cy-
Jom npusHaje Jlaszapy bpajaHoBuhy nok. WMBaHa, HacTaweHOM Yy Ko-
TOpy, CBOj Ayr y M3Hocy of 61 aykat u 20 acnpu, 3a 33 Khbure Lutam-
naHe ,,CNNOBEHCKNM cnosuma”. Mnahame je tokom Mmaja Tekyhe roavHe,
a rnaeHu je jemau WMeaH nok. PagmaHa Boxwukosuh u3 [MepacTa.

Die 4 februarii [1543]

Dmitar Andoevich de Nicoglpasar, sponte super se etc. accepit
sententiam voluntariam dandi et solvendi ser Lazaro Braianovich,
guondam ser Ivanisi, habitatori Cathari licet absente, sed presente
pro eo et acceptandi, ser Joanne Buchia, quondam domini Nicolai,
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ducatos sexaginta unum, aspros viginti, in aspris albis, in ratione
asprorum quinquaginta alborum pro singulo ducato, et hoc pro
libris XXXIII, stampatis in literis sclavis, solutis per totum mensem
maii, proxime futuri. Pro quibus denariis et pro quo debito ser
Joannes, filius quondam ser Radmani Bosichovich de Perasto, su-
per se etc, constituit plegium et principalem solutorem, videlizet
si prefatus Dmitar non persolverit in dicto termine predictam pe-
cuniam, tune et in tali Casu, prefatus ser Joannes Bucchia, presente,
possit astringi ad solutionem prefatis pecuniis, omni exceptione re-
mota. Presenti... de Luca Palegrina, judice.

[Ha mapruHu:] Sententia voluntaria pro ser Lazaro Braianovich.
IAK, SN XLVIII, 471

Va
Kotop, 23. HoBemb6pa 1545.

VBaH nok. PagmaHa [eHTtan u3 [Mepacta npusHaje npef CyAom
oyr Nasapy, cuHy VBaHa bpajaHoBa, of 61 gykart, 3a ,,TO/IMKO cCpn-
CKUX KiWra of Hera aobujeHnx, a HennaheHux". T[10N0BUMHY cyme
obaBc3yje ce ga he nmnatutu tokom anpwunia, a Apyry nosioBUHY to-
kom ayrycta 1546. roguHe.

* Y
1L

i nnmMnOL* et-fituv*

tf n
r2n *nt t

Die 23 mensis novembris 1545

Constitutus officio cancelerie Joannes quondam Radmanov Den-
thal de Perasto, sponte super se et omnia bona sua presentia et
futura, accepit mandatum et sententiam voluntariam dandi et sol-
vendi in terminis infrascriptis ser Lazaro filio ser Joannis Braiani,
presenti, stipulanti et acceptanti, pro se etc, ducatos sexaginta
unum, de aspris albis, pro totidem libris servianis, ab eo habitis
et non solutis, solvendos pro medietate per totum mensem aprilis,
proxime futuri, et pro altera medietate per totum mensem augusti,
proxime futuri. Sub obligatione etc., presente speetabili domino
Georgio Bisantio, iudice.

[Ha mapruHu:] Sententia voluntaria.

IAK, SN XLIX, 165
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Vb
Kotop, 30. jyna 1543.

Buuko, cvH nok. Boxugapa Bykosuha, ogpehyje 3a myHOMOhHU-
Ka csor 3eta Jflasapa u3 Xepuer-Hosora, HacTtaweHor y Kotopy.

Ocum yobuyajeHMX npaBHWUX Knaysyna, Tpeba wcTahu enemeHTe
Tproeauke capaghe, jep ce Jlasap (bpajaH) nocebHo osnawhyje ga
npogaje BuukoBy poby u nokpeTHa fobpa Ao Kojux pohe.

Die suprascripta

Dominus Vincentius, quondam domini Dionisii a Vetula, om-
nibus melioribus modis et in omnibus causis suis, vertentibus et
que verti possent, qua vis, causa et occasione, cum quacumgue
persona, — constituit eius legittimum procuratorem: ser Lazarum
de Castro Novo, habitatorem Cattari, eius cugnatum, presentem etz
ad exigendum omnem et singulam quantitatem denariorum, et de
exactis quietandum, et ad vendendum eius merces et bona mo-
bilia, que ad manus ipsius procuratoris pervenerint, de ratione dicti
domini Vincentii. Et si opus fuerit, ad comparendum coram Cla-
rissimo Rectore et iura sua deffendendi, sententiam unam, vel
plures, audiendi et exequendi, et si opus fuerit, appellandi et pro-
sequendi omnia et singula etz, promittendi etz. sub obligatione etz.

Actum Cattari, presentibus egregio domino Nicolao Vrachien,
iudice, et domino Mariano Bisanzio, auditore.

IAK, SN XLVII, 265
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Ve
Kotop, 28. okTo6pa 1564.

Mpunukom carnacHor ogpehuBarba M36paHUX cyauja da pujelle-
Tproeayuku criop Hactao usmehy Hukone lNMackeanvja u Jlyke Mekce,
Mefly TProsaykoM po6GOM Ce CMoMube W ,,HEKO/IMKO KWra Ha cpr-
CKOM je3uky".

Die 28 octobris 1564

Cum verteretur differentia inter reverendum dominum Nico-
laum Pasquali, vicarium, ex una, et dominum Lucam Mexa, eX
alia, occasione cuiusdam petie panni et nonullorum librorum in
lingua serviana, quas volentes partes ipse amichabiliter tractare et
difinire voluntarie, se compromiserunt et compromittunt in domi-
num Hieronimum Boliza et Joannem Grubogna tamquam in eorum
iudices arbitres, arbitratores, communes amicos et amicabiles com-
positores de iure et de facto, more veneto et inappellabiliter, dan-
tes et cetera. Promittentes et cetera, sub obligatione et -cetera.
Actum presentibus spectabili domini Bucchio Bucchia, honorando«
iudice, et domino Hieronimo Bisanti, auditore.

[Ha mapruHmn:] Compromissum.

IAK, SN LVII, 504—505
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Vd
Kotop, 22. jaHyapa 1567.

Ha saxTjes nnemuha byha byhe, a Ha ,ycnomeny y 6yayhHo-
CTW", YHOCK Ce Yy HOTapCKy Kwury fokymeHaT og 20. HoBembpa 1565.
rog. ca nojgauvma o Habasuy 40 BykoBuheBMX KkbWra 0f CTpaHe
TpunyHa byhe u npogaju no Cpbuju op ctpaHe 6pahe MapuTtuha
(Mapetuha), M3 PucHa.
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Die 22 januaris 1567

Comparuit offitio cancelerie messer Bucchio Bucchia et inste-
sit, ad futuram rei memoriam, in actis dicte cancelerie registrari
debere infrascriptum originarium chirographum, cuius tenor tali$
sequitur:

1565 adi 20 novembre in Cattaro

Si dechiara per ii presente scritto qualmente Nicolo Maritich,
da Risano, si chiama vero et legittimo debitor a messer Triffon
Bucchia, fu de messer Micchiel, d’' aspri 1425, dico aspri turche-
schi mille quattrocento e vinticinque, et questo per el amontar di
pezze vinti de libri serviani, cioe psalterii 8, lechiurdie 7 et offitii
5 a li qual aspri ditto Nicolo promette et s'obliga pagar al sud-
detto messer Triffon, per tutto ii mese de zugno, proxime futuro;
oltre di questo, ditto Nicolo confessa esser legittimo debitor al
suddetto messer Triffon d' aspri 1390, dico aspri turcheschi mille
tresento novanta, per oltre pezze vinti delli libri serviani, cioe
psalterii 8, lechiurdie 6 et offitii 6, li qual aspri esso Nicolo s' obli-
ga pagar alla tornata del presente viazo del suo fratello in Servia;
in caso che le ditte pezze vinti delli detti libri, havera venduto,
cioe libri posteriori; et non vendendoli in questo presente viazo, si
obliga pagar li detti aspri 1390 per tutto ii mese d' aprile prossime
die vegnir, che sono in tutto aspri doi millia otto cento e quindese.

Et io, Antonio Boliza, fo de messer Nicolo Maretich (1), per
non saper lui scriver, presenti li testimonii si sottoscriveranno.

lo Lodovico Bucchia, fo del messer Nicolo, son testimonio co-
me di sopra.

lo Triffon Boliza, quondam messer Gabriel, son testimonio
ut supra.

IAK, SN LVIII, 37—38

VI
KoTop, 22. HoBem6pa 1536.

Manda 13 Kotopa, natpyH 6puraHTuHa nopoguue [Aparo, usjas-
/byje [a je of uv3Bplimnada ornopyke nok. Buuka bonuue npummo
200 pykata, y3 obaBe3y fAa HoBal, Mpeda, Of CTpaHe OMOPYy4YHe Mace,
Hwukonn Bykosuhy (dala Vechia) y Bexeumju.
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Die 22 dicti

Malpha de Catharo, patronus brigantini de Dragis, sponte con-
fessus fuit habuisse a comissariis quondam domini Vinzentii Bo-
liza ducatos ducentos, in uno groppo bene condictionato, in ratione
librarum sex, soldos quatuor pro ducato, dandos et perficiendos
domino Nicolao dala Vechia, in civitate Venetiarum, nomine dicte
Comissarie, omni exceptione remota.

[Ha maprunun:] Pro Comissaria quondam domini Vinzentii Bo-
liza [o]

IAK, SN XLV, 281

VI
Kotop, 19. geuembpa 1536.

Pagyw CrtethaH, natpyH dpperate nopoguue [paro, msjaB/byje Aa
je on Buuka [Apara nok. bepHapga npumuo 100 gykaTta ca Haiorom
Ja ux y BeHeumju npega Hwukonu Bykosuhy (a Vetula), Ha wume
obpayyHa ca Hac/befHOM MacoM MokK. Buuka bonuue.

Die 19 dicta

Radus Stephanus, patronus fregate de Dragis, confessus fuit
habuisse a domino Nicolao Drago, quondam domini Bernardi, du-
catos centum, in ratione librarum sex, soldorum quatuor pro du-
cato, per Venetias conducendum et consignandum domino Nicolao
a Vetula, — pro computo Comissarie quondam domini Vinzentii
Boliza, quondam domini Nicolai.

[Ha maprunu:] Comissaria quondam domini Vinzentii Boliza[o]
IAK, SN XLV, 285
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VI
Kotop, 26. anpuna 1537.

MapuHa, khepka nok. Hukone n cectpa U Hac/befHWK MoK. Buu-
ka bonuue, onyHomohyje Hukony Bykosuha (a Vetula), HacTaweHor
y BeHeuuju ga je 3actyna y npasHUM nocnosuma ca Hukonowom Ca-
NOMOHUC 13 BeHeumje, a y Be3n ¢ HMKONOLWIMHMM BaHOpayHUM fje-
TETOM.

Die dicta [26 aprilis 1537]

Domina Marina, filia quondam domini Nicolai Boliza et heres
guondam domini Vinzentii Boliza, fratris sui, nec non comissarii,
instituti per spectabilem quondam dominum Vinzentium, omni me-
liori modo, via, iure et forma, quibus magis melius potuerunt ac
possunt, — fecerunt, constituerunt, creaverunt et solempniter ordi-
naverunt suum verum et legiptimum procuratorem, spectabilem
dominum Nicolaum a Vetula, civem venetum et ibidem habitan-
tem, absentem tamquam presentem, — ad comparendum coram
magnificis dominis officialibus nostri illustrissimi dominii de Ve-
netiis, causa et occasione quarundam literarum citati ad instantiam
domine Nicolose Salomonis, occasione cuiusdam puelle per eum
procreate, — rendendum et iura dicti hereditatis et comissarie
dicte, dandum et allegandum etc. predicte in iuditio et extra omnia
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et singula faciendum, tamquam si ipsimet constituentes facerent
ac facere possint se probiter interesset (?): quod patisciri (?) com-
ponendum et concordandum et coram quocumgue iudice et magi-
strati comparendum cum dicta domina Marina, tamquam heres et
heredibus institutam, rogandum et quod necessarium fuerit facien-
dum, exigendum a quacumque personis dicte hereditatis ac co-
missarie, dandi debendi (?) quacumque causa et ratione et de
exactis faciendum. Et generaliter ad omnia alias litis causas et
guerimonias cum quacumqgue alia persona, quacumgue de causa,
tam non agendam quam etc.

[Ha maprunn:] Procura.
IAK, SN XLV, 471

IX

Kotop, 15. jyna 1536.

Majctop lMetap AypyT, uunenap, npeL CyAoMm MpusHaje CBOj Ayr
Buuky bonumum, y msHocy og 501,5 pgykata, 3a 53 cBuTKa (Medye) TKa-
HVHe 3BaHe ,,Kapuceja". YTOBOPEHO je M paTealHO oTnnahueamse.

Die 15 dicti

Magister Petrus Duruth, cerdo, sponte super se et omnia sua
bona, presentia et futura, accepit mandatum et sententiam volun-
tariam: dandi et solvendi domino Vinzentio Boliza, quondam domini
Nicolai, presenti et recipienti, ducatos L ginte (!) unum, cum di-
midio, in ratione librarum sex, soldorum 5, pro ducato. Et hoc
pro petiis LIH carisee, ab eo habitis.

Cum ad solvendos ducatos vigintiunum et dimidium mensis
septembris XX, futuri, et ducatos decem et dimidium ad dandum
mense octobri, sub indictione 1536, omni exceptione remota. Et per
presenti sententia grossos 2.

Actum Cathari, presenti spectabili domino LucCe Drago, iudice.

[Ha mapruHu:] Sententia voluntaria dcmini Vinzontii Boliza,
guondam domini Nicolai.

IAK, SN XLV, 250.
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X
Kotop, 21. centembpa 1536.

Pagyw PycvH nipef cyfoM Mpu3Haje CBOj Ayr npema OCTaBMHCKO)
macy nok. Buuka bonuue, y msHocy of 52,5 Agykarta, 3a 5 cBuTaka
(neya) TkaHWHe 3BaHe ,Kapuceja". ObaBe3a Hanniate je npema ono-
py4yHOM um3BpLumouy Tpuny bonvuw, y poky of ABa Mjeceua.

Kotop, 24. centembpa 1536.

Bpajak nok. Bnagwwe npen CyaoMm nNpu3Haje CBOj Ayr npema
OCTaBMHCKOj Macu nok. Buuka bonuue, y msHocy og 10,5 gykata, 3a
1 cBuTak (Meya) TKaHWHe 3BaHe ,kKapuceja". O6aBesa Hannate je
npema onopy4HoM wusspLuvouy Tpuny Bonunuw.

Die 21 septembris 1536

Radus Rusinus, sponte, super se etc. accepit mandatum et sen-
tentiam voluntariam: dandi et solvendi ser Triphoni Boliza quon-
dam domini Basilii, comissarius et comissario nomine quondam do-
mini Vinzentii Boliza — ducatos quinquaginta duos, curo dimidio,
in ratione librarum sex, soldis quinque, pro ducato, — pro peciis
quique carisee ab eo habite, cum pacto mensium duorum, proxime
futurum ad solvendum, omni exceptione remota. Et per presenti
sententia grossos 2. (Actum Cathari, presente spectabilis dominus
Triphonus Pellegrina, iudice.

[Ha mapruHun:] Sententia voluntaria Comissarie quondam domi-
ni Vinzentii Boliza.
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Die 24 dicti

Brajachus quondam Vladissa, sponte super se etc. accepit
mandatum et sententiam voluntariam: dandi et solvendi ser Tri-
phoni Boliza, quondam domini Basilii, comissario nomine quondam
domini Vinzentii Boliza, ducatos decem cum dimidio, in ratione
librarum 5 pro ducato. Et hoc pro una petia carisee, ab eo habite.
Cum termino mensium duorum, proxime futurum ad solvendum,
omni exceptione remota. Et per presenti sententia etc. Actum
Cathari, presente spectabili domino Triphone Pellegrina, iudice.

IAK, SN XLV, 266.

Xl
Kotop, 9, oktobpa 1536.

®pawo nok. dnopuja npeg cyLom npusHaje ceoj ayr Tpuny bo-
UM, OMNOPYYHOM M3BPLUMOLY MOK. Buuka Bonuue, y W3HOCY 04
137,5 pykata, 3a 13 cBuTaka (neya) TKaHWHe 3BaHe ,Kapuceja". POk
oTnnare je TpU Mjeceua.

Die 9 dicti

Ser Franciscus quondam Florii, sponte, super se etc. accepit
sententiam voluntariam: dandi et solvendi ser Triphoni Boliza,
qguondam ser Basilii, comissario et comissario nomine quondam do-
mini Vinzentii Boliza, ducatos centum triginta septem, cum dimi-
dio, in ratione librarum 6, soldorum 5 pro ducato.

Et hoc pro petiis tres decim carisee, ab eo habitis, cum termi-
no ad solvendum mensium trium proxime futuro, omni exceptione
remota, et per presenti sententia grossos 2.
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Actum Cathari, presenti spectabili domino Triphone Pellegri-
na, iudice.

[Ha mapruHu:] Sententia voluntaria Comissarie quondam do-
mini Vinzentii Boliza.

IAK, SN XLV, 272

Xl
Kotop, 17. HoBem6pa 1536.

Mapko BOHO npwusHaje npeg cyjom CBOj Ayr npema M3BpLUMOLK-
Ma onopyke nok. Buuka bonuue, y m3sHocy of 95 aykata, 3a 9 csu-
Taka (neya) TKaHUHe 3BaHe ,,kapuceja". MocebHO Ce CNOMUKY pasHe
60je TKaHWHe 1 oppehyje ce pokK ucnnate of 4 Mmjeceya. Kao ocwury-
patbe ayra cinyxe um 5 6ayaBa MNyHWX BUHA W3 KOHOOE [Ay>XXHUKOBE
TawrTe.

Die 17 dicti

Ser Marcus Bono, quondam ser Benedicti, sponte, super se et
omnia suo bona presentia et futura, accepit mandatum et senten-
tiam voluntariam: dandi et solvendi comissariis quondam domini
Vinzentii Boliza, presenti domino Helia Zagurio, comissario suo, et
collegis, nomine ex actas, ducatos nonagintaquinque, in ratione li-
brarum sex, soldorum quinque pro ducato, et hoc pro petiis novem
carisee, ab eo habitis, in quibus sunt due para, una horesina et
una viridis, cum termino ad solvendum mensium quatuor, proxime
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futuro, pro solutione et assecuratione quorum denariorum obligat
et ippotechat vegetos quinque plenas vino, existentibus in canippa
eius socrus, vendendi ad beneplacitum dictorum comissariorum,
renuntiantis legibus quomodocumque et qualiscumque omni excep-
tione remota. Et in Casu quod ipsa vina non venderentur, ad su-
plementum dictorum ducatorum 95, quod dictus ser Marcus suplire
debeat usque ad ipsam sumam ducatorum — 95.

Actum Cathari, presente spactabili domino LuCo Drago, iudice
et domino Triphone Grubogna, auditore.

[Ha mapruHu:] Sententia voluntaria Comissarie quondam do-
mini Vinzentii Boliza.

IAK, SN XLV, 279

X1l
Kotop, 22. jaHyapa 1537.

Mnnja Byuetnh n3 KoTopa npef cydaom npusHaje csBoj gyr Ma-
pvHU Bonuuu, Hac/begHMUM cBora 6pata, MokK. Buuka, y M3HOCY oA
25 pgykata u 3 nmbpe, 3a TKaHUHY U ,,Kapucejy".

Die dicta

Ser Helias Vuzetich de Catharo, sponte et super se et super
omnia etc. accepit sententiam voluntariam: dandi et solvendi do-
mine Marine Boliza, filie quondam domini Nicolai et herede quon-
dam domini Vinzentii Boliza, fratris sui, ducatos vigintiquinque et
libras tres per (?) in ratione librarum sex, soldorum quinque, pro
ducato, pro pano et carisea habitis, cum termino ad solvendum ad
reversum a nundine sancti Lanzani de mense mai, proxime futu-
ro, omni exceptione remota et per presenti sententia grossos 2.
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Actum Cathari, presenti spectabili domino Nicolai Besanti,
iudice.

[Ha wmapruHmn:] Sententia voluntaria domine Marine, heredis
qguondam domini Vinzentii Boliza.

IAK, SN XLV, 291

XV
KoTop, 23. jaHyapa 1537.

Majctop Hwukona bBycynuH npef cyfom npusHaje cBoj ayr Ma-
PUHWM Bonuuw, Hac/befHWUM CBOr NOK. 6pata Buuka, y m3Hocy of 21
[yKaT, 3a [Ba CBUTKa (neue) TKaHWHe 3BaHe ,,Kapuceja". POK wucnnate
je Maj mjeceu, a jemay, je majctop uunenap Metap AypyT.

Die 23 dicti

Magister Nicolaus Bussulinus, callegarius, sponte etc. super
se ipsum etc. accepit sententiam voluntariam dandi et solvendi
domine Marine, filie quondam domini Nicolai Boliza, uti heredi
guondam domini Vinzentii Boliza, fratris sui, absente et pro ea
presente, domino presbitero Nicolao Boliza, quod eius nomine acce-
pit ducatos viginti unus, in ratione librarum sex, soldorum quin-
que pro ducato in tot monetis. Et hoc pro duabus petiis carisee,
habitis ab eo, cum termino solvendi per totum mensem mai, pro-
xime futuro, omni exceptione remota. Et dicti magistro Nicolao,
magister Petrus Duruth, calegarius, plegius, principalis solutor
extitit ac se constituit in omnibus ut supra, sub obligatione etc.

Presenti spectabili domino Triphone Pellegrina, iudice.

[Ha maprunun:] Sententia voluntaria domine Marine, heredis
guondam domini Vinzentii Boliza, fratris sui.

IAK, SN XLV, 291
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XV

Kotop, 6. ¢ebpyap 1537.

Majctop Metap AypyT, uunenap, npes Cy4oMm Mnpu3sHaje CBOj Ayr
MapuHu Bonuuy, Hac/befHUUM CBOT MOKOjHOr 6paTta Buuka Bbonuue,
y usHocy op 10,5 pgykaTta, 3a jegaH cBuTak (neva) TKaHUHe 3BaHe
»Kapuceja". Obasesyje ce fa he fyr ucnnatuti, y poky of ABa Mje-
ceua, MapuHnHom Hehaky bepHapay Bonuuw.

Die 6 februarii 1537

Magister Petrus Duruth, cerdo, super se eto. accepit mandatum
et sententiam voluntariam: dandi et solvendi domine Marine, filie
quondam domini Nicolai Boliza, heredi quondam domini Vinzentii
Boliza, sororis sui, absente, sed pro ea presente domino presbitero
Nicolao Boliza et eius nomine, accipiente, ducatos decem, cum di-
midio, in ratione librarum sex, soldorum quinque pro ducato, —
et hoc pro una petia carisee, habite, cum termino solvendi ad men-
sis duos, proxime futuro omni exceptione remota. Et per presenti
sententia etz.

Actum Cathari, presente spectabili domino Nicolao Bona,
iudice.

[Ha mapruHun:] Sententia voluntaria domine Marine Boliza, he-
redi quondam domini Vinzentii, fratris sui.

IAK, SN XLV, 294

XVI

Kotop, 16. debpyapa 1537.

Majctopn Panuko OypyT u Pagyw [MeTkosuh, uunenapun, npes
CyZlOM npu3Hajy cBoj Ayr MapuHu bonuuw, Hac/befHUUM MOK. GpaTa
Buuka, y m3Hocy og 10,5 gykaTa, 3a jegaH cBMTaK (Meya) TKaHWHe
3BaHe ,Kapuceja". PoK ucnnate je tokom Maja Tekyhe roguHe.
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Die 16 februari! 1537

Magistri Raischus Duruth et Radus Petchovich, cerdones, si-
mul et in solidum, et ad meliorem se tenendum, sponte super ipsos
et omnia eorum bona presentia et futura, accepit mandatum et
sententiam voluntariam, dandi et solvendi domine Marine Boliza,
quondam domini Nicolai, uti heredi quondam Vinzentii Boliza fra-
tris sui. Supradicta domina Marina, absente, sed presenti domino
presbiteri Nicolao Boliza, eius nomine recipienti ducatos decem cum
dimidio, in ratione librarum sex, soldorum quinque, pro ducato.
Et hoc pro una petia carisee, ab ea habita, cum termino ad sol-
vendum per totum mensem maii, proxime futuri 1537, omni excep-
tione remota. Et per presenti sententia grossos 2.

Actum Cathari presenti spectabili domino Nicolo Bona, iudice.
[Ha maprunmn:] Sententia voluntaria domine Marine Boliza.

IAK, SN XLV, 295

XVII
Kotop, 9. oktobpa 1536.
Buuko Bonuvua ogpehyje 3a csor nyHomohHuka MapuHa [py6o-

wy. MNpes BonnuuHMM npe3viMeHOM CTOjM O3Haka fa je naemuh
(»ser«), a mM3a npesuMeHa je gofaTtak ,,pedeHu Bykosuh".
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Die 9 octobris 1536

Ser Vinzentius Boliza, quondam ser Nicolai, dicti Vuchovich,
omni meliori modo etz, constituit suum procuratorem ser Marianum
Grubogna, quondam ser Mathei, et ser Marinum, fratrem dicti ser
Vinzentii, presente et acceptante, ad comparendum, petendum in
iuditio etz, in omnibus causis et negotiis, cum quaque persona,
guague de causa et iura exercendum, et de exactis firmandum.

Et qualiter etz, sub obligatione etz.

Actum Cathari, presente spectabili domino Triphone Pelle-
grino, iudice, et Triphone Vrachien, auditore.

IAK, SN XLV, 439

XVII
C. J. — C. A. [BeHeuwja, 1574. roguHa]

MBaH—Bwuuko Bykosuh Hyaum nanu [prypy XIII  o6HaB/bare
WTaMnawa RMPUICKUX LPKBEHUX KHWra Ha CPrcKOM jesuky, Yy Ka-
TO/IMYKOj pefakumju, jep je 4yo fa u ,Xepetuuu” LWTamnajy Takse
Kiure. Monu nany fa m3ga »breve« ca 3abpaHoM LiTamnara CAny-
HUX LPKBEHUX Kiura, 6e3 nocebHe pfossonie. lMucmo obunyje 3Ha-
yajHMM nojegnHocTUMa 0 boxungapy v Buuky Bykosuhy,
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S[antissilmo Padre

Dionisio de Dispoti della Seruia, gia mio padre, con l'antica
succession de suoi maggiori, discesi da catholici imperadori, sempre
sono stati deuoti alla S[anta] Sedia Ap[osto]lica, et per esser mio
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padre stato principale et capo della lingua seruiana, la quale e la
maggior che da christiani sia conosciuta, a lui per una congregation
di prencipi, cosi ecclesiastici come secolari, fu dato ii carico di far
mettere in ordine una Stampa di quella lingua et che in quella si
stampassero libri della S[anta] Scrittura, et altri catholici, ad ampli-
fication della s[anta] fede, et fu confermato da Papa Paolo Terzo
et da Carlo Quinto, imperadore. 1l che egli fece con molta spesa
del suo, senza altro aiuto. Et io ho seguitato di fare ii medesimo,
mentre ho potuto, con gran beneficio di christianita. Ne in questa
cosa sola delle Stampe e stato ii nostro studio di servir la [santa]
fede, ma anchora in su la guerra, che mio padre, al tempo della
lega fatta con Carlo Quinto, serui per capitanio generale verso le
parte di Seruia et di Macedonia. Et anch’io serui Sua Maesta in
Alamagna contra heretici, alla presa del duca di Sassonia. Et es-
sendo prima a nostri maggiori stato leuato lo stato et dopo la morte
di mio padre a me stato tolto quello che mi era rimaso [!], mi sono
trouato senza modo di seruir questa S[an]ta Sedia, ne di Stampe,
ne di altra operatione. Et con tutto questo, essendo noi conosciuti
capi et prottettori di quella lingua, et da infideli et da heretici,
gia a mio padre et poi a me, sono stati fatti inuiti di andare a
loro seruitii, con promessa di restitution di Stato et di altri larghi
partiti. Et noi habbiamo sempre eletto anzi di uiuer poueri fedeli,.
che ricchi et ribelli di Giesu Christo. Et hauendo inteso io che
da heretici si Stampano libri in quella lingua, per corromper quelle
nationi a danno della s[an]ta fede, sono ricorso a piedi della S[anti]-
ta Vostra, come a capo di christiani et a fonte della dottrina et
benignita, della quale tutta la christianita ha da esser illuminata
et mantenuta, per ricordarle riuerentemente I'honor di Christo et
l'esaltation di questa S[an]ta Sedia, che se a lei piacesse di far
rimettere tale Stampa di quella lingua et far Stampar libri catholici
con la publication di un brieve, da esser ubidito da tutti i prencipi
christiani, che alcuno non ardisse, sotto pena di scommunica et
della perdita di libri et altre pene grauissime, di Stampar, ne ven-
der, libri Stampati in quella lingua, senza licenza, di cui tal carico
fosse commesso. Grande et doppio beneficio ne risulteria alla chris-
tianita, che si resisteria a gli heretici, et nella fede si conseruariano
i sudditi del Turco, et in ogni occasion di guerra egli si troueria
hauer tanti nimici in Casa. Et io mi proferisco di dar le Stampe
a questo santo seruitio et di esserle ministro a condur persone
necessarie per tale esercitio, doue piu piacera alla S[anti]ta Vfostra].
Et medesimamente saria necessario aprir un collegio di quella lin-
gua per nutrir delle persone che fossero atte a sparger la romana
catholica dottrina, et a tradurre in quella lingua libri catholici et
a rispondere a gli heretici. 1l che quanto sia al proposito la S[anti]ta
V[ostra] ne potra hauer notitia daH'lllus[trissilmo Cardinal Wor-
miense et dal Mutio Justinopolitano, et si per questo seruitio, come
per esser io per la deuotion mia uerso questa Sedia Santa, ridutto
in miseria, la supp[lilco che degni di provedere che con la mia.
famiglia io possa uiuere et attendere di seruirla, et riuerentemente
le bacio li santiss[ilmi piedi. D[i] Vfostra] S[antita]
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Devot[issijmo et Humilis[siljmo Seruo Gio[vanni] Vicenzo
Vuchuvicchio detto della Vecchia, de Dispoti di Seruia
Biblioteca Apostolica Vaticana, Arch. bibl. t. 9, f. 24, 24v
lih*.
XIX
BeHeuuja, 13. ayrycrta 1532.

Bpaha boxugap n Hukona Bykosuh gyryjy mnsHoc og 1106 nwmpa
n 19 rpowa 3a kyhy 6p. 103, 3a JeneHy Mapujy [Mactmugopa.

Dionisio e Nicolo dalla Vecchia, fratelli, die dar adi 13 agosto
1532 per detta Elena de Mario Pastidor, per numero 103, casa,

1106 lira, grossi 19.
~AS.V. Dieci Savi sopra le Decime in Rialto, ditte della Rede-
cima, 1514. Registro 333.

XX
BeHeuuja, 13. ayrycta 1532.

Bpaha boxwngap v Hukona Bykosuh gyryjy usHoc op 333 nuvpa
3a Kkyhy 6p. 103 u 3a 6p. 405 y KaHapehy rpowa 3... (?)
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Dia haver adi 13 augusto 1532 per Dionisio e Nicolo dala
Vechia, efettivamente (?) per numero 103, case, 333 lire, grossi
B(? 14 .... (9

........ Canaregio, numero 405, grossi 3 B (?)... 19 p... (7
A.S.V. Dieci Savi alle Decime, Redecima 1514, Registro 333.

XXI
BeHeuuja, 6. maja 1542.

[Boroguiiky yrosop 0 TProsavykoMm yapyxusawy Buuka Byko-
Buha, Koju ynaxe cBOj Kanutan of 162 gykata u 15 rpowa, v [domu-
HUKa AHrype, koju he y LLnGeHNKy BOAMTM pagmwy 3a npogajy TKa-
HVHA ¥ wWwTamnaHnmx Kewura boxugapa Bykosuha, of KOjUX y TOM
TPeHyTKy fobuja 32 Komaja.



290

J vwwit.'

oMmé&

k-
A

t~r— % NS

I\Z‘ 1 ."

t?

/ 1

i

- tAsnte~ o (ZVA 2
e - UV W= M2 17

whrrsry 1w 17N N T yw™,

iV N

Mwnow Mwunowesuh

. fa.Uf.>.-
W  £(Em. /\H'rrrn, e'ifrt
AN WS iz

*!

1 h--

~ynr-O-"*

R 0

N K/l**



Hosu wn3sopu Kotopckor, BaTmkaHckor u MneT. apxusa 201

Die 6 mensis Maii, ad Cancelariam

Perfectissiumus vir ser Vincentius, filius guondam spectabilis
domini Dyonisii a Vetula, ex una parte, et ser Dominicus, quondam
ser Joanis Angura de Catharo, dictus peota, habitator Sybenici, ex
parte altera. In Dei nomine contraxerunt et fecerunt infrascriptam
realem societatem, in qua dictus ser Vincentius posuit ducatos cen-
tum sexaginta duos, grossos gquindecim, quos ipsi ambo socii inves-
tiverunt in tot mercibus, pro pannis, ac tellis et consegnatis ipsi
ser Dominico, pro facienda et tenenda apotecha in civitate Sybenici.
Et dictus, vero, ser Dominicus ponere teneatur prout ponit eius
industriam et personam ad se realiter et fideliter exercendum et
traficandum in apotecha ipsa et extra, prout erit neccesse, que
societas durare habeat pro annos duos, proxsne futuros, et ultra,
si proceseni (?) de voluntate partium. Promitens et se obligans
dictus ser Dominicus, realiter et fedeliter se exercere et tenere
bonum destinetum, et particulare computum de administratione et
negotiatione, et ostendere et dare ad omne beneplacitum ipsius ser
Vincentii. In fine cuius quidem societatis primo extrahantur et
extrahi debeantur dicti ducati 162 grossos 15.... per dictum ser
Vincentium positi. Et si plus ponere in dies, similiter extrahi de-
beant. Lucrum vero, seu de lucrum quod absit, quod fuerit sequen-
tes: dividi debeat pro dimidia equaliter inter ipsos socios, videlizet:
dimidia sit ipsius ser Vincentii et altera dimidia ipsius ser Domi-
nici. Et insuper, dictus ser Dominicus habuit et recepit, a dicto
ser Vincentio, unam capsam librorum Stampe serviane, videlizet:
I Mineos numero 17, apreciatos libris triginta pro quocumque. Item
Othoicos numero septem, apreciatos libris XI, grossos 5. Item Offi-
cietos numero 8, apreciatos libris octo quocumque [MpeupTaHO:
quos libros qui libri...]. Pretium quorum librorum sumam duca-
tis... de ... [bpojke M30CTaB/beHE W Yy oOpuUrnHany.]

Quos libros dictus ser Dominicus vendere habetur, per com-
putum dicti ser Vincentii, pretio predicto et maiori, se poterit, sed
non minori, se subire de investire tractum in mercibus, iuxta are-
cordium (?) ipsius ser Vincentii, pro qua venditione et investimento,

dictus ser Dominicus habere debere de provisione duos pro cente-
nario, tam de venditis, quam de investitis, et similiter se obligans

tenere hane computum.

Testes: Nobilis dominus Isepus de Trissino, civis Universitatis,
dominus Laurentius de Inzonibus, de Asti, et ser Antonius Bognolo,
aurifex in contrata Sancti Fantini.

AS\V. G.M. Cavagneis, Atti, Busta 3346, carta 22, 6 maggio
1542.
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XXl
BeHeumja [1546. rogwHa]

Buuko Bykosuh u BapTonomeo auM ArocTMHO U3 UTa/vjaHCKOr
rpaga Ckuo (npos. BuheHua) mone CeHaT fa MM ce 3a 25 rofguHa
[LoAvjeny UCK/bYYMBO MpaBO LUTaMnNakba LPKBEHUX KhUra, y3 3abpaHy
fa ce 6uno Ko gpyrn Tume 6aBu.
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Serenissime Princeps [npeupTaHo: et dominis capitibus Illustrissimi
Conciliarii X]

Essendo desiderosi li vostri fidelissimi servitori et subditi di
Vostra Serenita: Vicenzo quondam Dionisio da la Vechia et Borto-
lomeo di Agustino da Schio, compagni, seguir le vestigie dil preditto
qguondam Dionisio in far imprimer et Stampar in lingua et caractere
serviano, el Messal, le Epistole et Evangelii, ii Salterio e Salmista
et altri libri de piu sorte, tutti separati secondo ocorera, per uni-
versal benefitio della nation et lingua serviana, et acressimento
de la fede cristiana, in diversa forma, grandi e picoli, come piu
espediente ocorera. E considerando che tal impresa non e di poco
cimento, si per la grave et excessiva spesa, fatica e diligentia uSata
per esso quondam Dionisio in trovar e meter insieme li charateri
et altre cose ocorente per tal Stampa, si anco per la dificulta in
seguito di spazarli, per esser la nation serviana tanto distrutta e
da infidelli sumersa.

Tamen desiderosi, con ogni possibil modo, proveder che tanta
spesa, fatica e sudor loro non andasse in sinistrum, per malitia,
0 vero prosontion di quelli che ne potriano poi Stampar in quella,
o vero diferente forma, o vero Stampar in altro dominio, condur
et far vender in tere e lochi de la Serenita Vostra; confisi ne la
innata clementia di VVostra Sublimita, come ad altri in similibus,
e stato concesso de altra sorte volumi. Genibus flexis supplicano
quella si degni concederli per loro e soi heredi, che alcun altro
che loro, overo soi agenti, ne possino, ne ardiscano per anni XXV
prosimi, o vero per quel tempo parera a la Sublimita Vostra con-
veniente, ne imprimer libri in lingua serviana di sorte alcuna, ne
impressi venderli o tenirli, ne altrove condurli in tere e lochi di
Vostra Serenita, ne far ponzoni, ne instrumenti pertinenti a tal
Stampa, sotto pena, a chi contrafara, di perder essi instrumenti e
volumi [npeypTtaHo: volumi e istrumenti] s' erano impressi, 0 vero
condotti nel Dominio, tere e lochi di quella, la mita de la qual pena
vada a lo acusator, 1" altra mita ali Signori Avogadori di Comun,
li quali habino a far tal execution, ne etiam se li possi far gratia
alcuna. A la innatta clementia di VVostra Serenita gienibus (!) flexis
umiliter comendant.

Archivio di Stato Venezia, Senato Terra, Filza n. 3.

(O6jaeno.- Corrado Marciani, | Vukovic tipografi—librai slavi
a Venezia nel XVI secolo, Economia e storia, fasc. 3, Milano 1972,
pp. 342—363.

Mopea wvcnywTeHor nacyca: »e soi heredi, che alcun altro che
loro, overo soi agenti, ne possino«, MOCTOjU U HWU3 CUTHUjUX pa3/nKa
y unTawy U WMHTEpPNyHKLUMjW.)



204 Munow Mwunoweswuh

XX
BeHeuuja, 4. centembpa 1546.

Opnyka Bujeha yMO/bEHMX 0 WCK/bYUMBOM MpaBy ,,Hac/befHUKa
Haller MoKojHor Beoma BjepHor [uoHusvja pana Beha u opraka
AyryctrHa 13 Ckuja fa y poky of 25 rogvHa y BeHeumju n Ha nog-
Pyujy HeHor cyBepeHuTeTa LITaMMNajy WM NPoAajy Kiure Ha Cprickom

jesnky.

Predicta 1546 IllIl septembris in Rogati

Consiliarii,

Che per autorita di questo conseglio sia concesso alli heriedi
del quondam fidelissimo nostro Dionisio dalla Vechia et ad Augus-
tino da Schio, compagni, che accio possano conseguir qualche frutto
delle spese et fatiche loro: che alcuno altro che loro, senza per-
missione sua, non possa Stampar, ne far Stampar, in questa nostra
Cita, rie in alcun altro luogo del dominio nostro, ne, altrove Stam-
pati, in quelli vender libri in lingua serviana, per anni XXV prossi-
mi, sotto le pene contenute nella loro supplica, essendo obligati di
osservare quello che per le nostre lezze e disposto in materia di
Stampe. Et che li libri, che vorano far Stampare, di tempo in tempo
siano riveduti secondo li ordini.

+ 155

—9

— 16

AS\V. Senato Terra, Reg. 34, c. 1444,

(O6jasno: Corrado Marciani, | Vukovic, ctp. 356. TNopepn wuc-
nywTeHor getasba: »rie far Stampar«, NocToju HWU3 CUTHUJUX pa3MKa
Y unTawy U UHTEPNYHKLUMjW.)
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XXIV
BeHeumnja, 11. ayrycra 1563.

Buuko Bykosuh u3jaB/byje npeg HOTapom U cejefoumma aa 425
HaBefeHNX LUTamnaHMX Khwura, Koje je reros ctpuy lawnap ga na
Beha ogHuo y Mahapcky, npunagajy Tprosuy w3 Cuuunuje Am6po-
3ujy Kopcy. 3ato je, raje ce rog Hahe, Oy)aH Ja My WX npega.
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MDLXIII, Indictine VI, die Mercurii, XI Augusti.
Ad cancellum

Constituido alla presentia di me nodaro e testimonii infrascrit-
ti, messer Vicenzo da la Vecchia, fu de messer Dionisio, habitante
in Venetia nella contra di Santa Margarita, in le case de madonna
Marieta Novella, — ha detto et dechiarido: che dell' opere Stampate
in lingua serviana, che messer Gasparo da la Vecchia, suo barba,
porto per el viaggio di Ongaria, sono di ragione de messer Ambruoso
Corso, mercante siciliano, cento e vinticinque Triodi, cento Messali,
cioe le Trogie, cento Salterii et cento Officii. Et cosi si contenta
che detto messer Gasparo, in ogni luogo che si ritrovi, dia et con-
segni al detto messer Ambruoso detta quantita de libri, come cosa
sua, over ii tratto di quelle. Promettendo in alcun tempo di non
contravenir in modo niuno a detta consignatione, ma farla bona a
esso messer Gasparo. Supra quibus rogavit me, notarium hoc publi-
cum, conficerem infrascriptum, licet absente dicto domino Ambro-
sio, sed me nodaro presente et acceptante. Testes dominus Horatius
de Cancelleriis, quondam domini Antonii, dominus Joannes Jacobus
Locatello, filius domini Alexandri, fidem mihi notario facientes de
predicto domino Vincentio. Magnificus dominus Hieronimus Dedo,
filius clarissimi domini Andree, dominus Franciscus Varisco, quon-
dam domini Jacobi.

A.S.V. Not. R. De Benedictis, 430. c. 298

(O6jano: Corrado Marciani, | Vukovié, Ha ctp. 358—359, y
LjenvHn, ca MCMNyLWTeHOM pedeHULOM: »Supra quibus rogavit me,
notarium hoc publicum, conficere infracriptum, licet absente dicto
domino Ambrosio, sed me nodaro presente et acceptante«, u Ha cTp.
362, ca KpaTKUM perecToM Ha MTa/IMjaHCKOM je3uKy.)

XXV
BeHeuunja, 8. maja 1574.

MBaH—Bwuuko Bykosuh ob6aBjewiTaBa KapauHana ymenma Cup-
NleTa 0 CBOM fAonacky y BeHeumjy 4. maja, 0 capafihbi ca TamOLUHbUM
anocTO/ICKUM HyHUmjeM W npucturnoj npenvcun. OH he y BeHeumju
yekaTn Hapehera M O4NyKe nare u KapavHana.

Molto [ll[ustrissilmo et R[everndissilmo S[ign]Jor mio

Al mio gionger qui, che fu alli 4 dil presente, andai da Mons-
[ign]or Nontio a prexentarmi per I'exequire le hoperatione al bi-
xognio. Dove Sua R[everendissilma S[igno]ria mi a ditto di non
aver auto litere alchuna, solum una dello Ill[ustrissilmo San Sisto,
in risposta di quella portai di Sua R[everndissilma S[ignoria] quan-
do vini in Roma. Dove, fino altro ordine, staro spetando l'ordine et
deliberatione di Sua Santita et de V[ostra] Ill[ustrissijma S[igno-
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ha informare 10 R[everendissilmo Nontio al bixognio, et chussi
ria], chome Protetore dilla nostra lingua. In guesto tanto tendard
staramo haspetando l'ordine di guello sia de fare.
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In questo tanto V[ostra] Ill[ustrissilma S[ignoria] mi chonservi
nella sua gratia et delli Ill[ustrissijmi Cardenalli, precipue de Sua
Santita et San Sisto Ill[ustrissijmo mio S[ign]or, et chon questo
io fatio fine pregando la MJ[aes]ta dil S[ign]Jor Idio per la salute dil
N[ostro] S[ignore] et di V[ostra] Ill[ustrissijma et delli mei HI[us-
trissilmi S[igno]ri Cardenalli, prosperita et felicita perpetua.

Data in Venetia alli 8 magio 1574

Di V[ostra] Il[ustrissilma et R[everendissilma S[ignoria]

Slervit]or lo[hannes] Vincetio Vuchio a Vechia, Servie Despot
et ME. et cetera, et cetera, et cetera, et cetera.

Biblioteca Apostolica Vaticana, Arch. Bibl. 9, f. 22 r.

XXVI
BeHeuuja, 15. maja 1574.

Buuko Bykosuh ob6aBjeluTaBa kapg. Cupneta da je, u nopeg Tew-
koha Koje je MMao Kypup, Krwure u cBujehrbake ypyuno M/eTaukom
HyHUKWjy, monehn ra fga notepau npujem kKapg. . Cupnety. [Opyru
Kypup he AoHujeTn npeoctasy poby, na Kapd. Cupneto He mopa
MMCMEHO Ja yprupa.

Molto [Hlfustrissimo] S[ignJor Mio

E hio ho consigniato in questo ponto li libri et chandelari allo
R[everendissilmo Nontio, ha ii qualle ii choriero li facea grande
difichulta, perho m' a ditto che chon li primi altri fara diligentia.
Li porti dove io ho ditto che mandi la litera a V[ostra] IHl[ustris-
sima] Sfignoria], atid possi sapere dil negotio.

Et questo ho voluto fare atio V[ostra] Il[ustrissim]a S[ignoria]
non resti suspexo scrivando io dil mandarlli talle robe, per I esere
restate per 1' altro choriero.

[MpeypTtaHo: Datto], La baso la mano.

Datto in Venezia, alli 15 jnagio 1574.

Di V[ostra] HI[ustrissim]a S[ignoria]

Ser[vitor] lofhannes] Vintio Vuchio Vechia S[ervile Despot
et ME

[Ha nonefuuu:] Al Molto Ill[ustrissijmo et R[everendissilmo
S[ign]or ii Cardinalle Serleti, protetore de Serviani, Roma.

Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 6192, f. 60.

(OBa Moja HaBefileHa curHatypa je Wan y HeKOM [eTa/by HeTauyHa
nan cy norpujewmnn cnyxéeHuum BatukaHcke 6mbnunoteke. Mpumno
cam, Haume, MOWTOM W3 Te OWONMOTEKE HEKW CacBUM [pyrun TekCT
Yy KCepokcy, ca OBOM CWUrHatypoM. W3 Tor pasnora oBfje Huje Morao
OUTVU NPUNoXKeH (hakCMMUA [JOKYMEHTa, Hero camo Moj npenuc.)



Hosun un3sopu Kotopckor, BatukaHckor u MneT. apxusa 299

XXVII
BeHeuunja, 22. maja 1574.

14. B. Bykosuh obaBjewutaBa kapguHana I'. CupneTa ga je, nopeg
YCMEHUX WH(opMaLmja, arnocTo/ICKOM HYHLUMjy nNpefao v MUCMeHM
Mewmopujan ca nojeaguHocTMMa 0 MPOjeKTy LiTamnaka. 3a MjecTto
WTamMnapuje npegnaxe AHKOHY W WMHCWACTMPA Ha NOCe6HOM ManvHOM
nucmy (Motu proprio). Cnomutbe MOLUW/BKY ONTAPCKUX CBUjehHaKa,
Ba OKTOMXa U [BUje ChuKe.
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Molto IHl[ustrissilmo et R[everendissilmo S[ign]or mio

Mi atrovo la gratissima litera di V[ostra] Il[ustrissilma S[ig-
noria], regratiandolla molto dilla Sua bona volonta. Prego ii
S[ign]or Idio lo chonservi et gratifichi a tanta Sua bona volonta,
massimo per la religione cristiana. lo son stato dalo R[everendissi]-
mo Mons[ignJor Nontio et informatollo dil tutto et datolli uno
Memorialle, significhadolli (1) dil fare la stanpa in Anchona, paren-
do chussi a Sua Santita et a VJ[ostra] Ill[ustrissijma S[ignoria],
chome per la mia litera scrissi l'altra, posta a V[ostra] Illfustris-
silma SJ[ignoria], perche io vardo di si fatio chon tutti li avantagii
dilla chatmara, et ii tutto sii ii voler dil N[ostro] S[ignore] et
V[ostra] I[ustrissilma S[ignoria],

Li chandelari da altare ch’io consegnai allo R[everendissilmo
Nontio et dui ottoichi serviani, uno per ii R[everen]do Cedollini et
I'altro per ii S[ignor] Federicho Fumati (?). D[i] V[ostra] Ill[ustris-
silma S[ignoria] non abiando auto chomodita di mandarlli, io ho
tolti et posti apresso delli dui quadri che mando a VJ[ostra] 111-
[ustrissi]ma Spgnoria], chonsegniati allo agiente dello S[erenissijmo
Ducha d’Urbino, che li mandi per la via di Pexaro, atio siano por-
tati a bon salvam[en]to. Li qualli libri li mando atio abi hochaxione
di studiare a benefitio publicho.

In tutte queste choxe io son bono a servitio di la Santa Sedi
apostolicha et di Vfostra] Ill[ustrissilma S[igno]ria, et quelli 111-
[ustrissi]mi S[igno]ri sto pronto ad ogni suo ma[n]dado et dil Motu
propia insto al mio Memorialle, lasar al S[ign]Jor Fedrigo. V[ostra]
Il[ustrissilma S[ignoria] fatia al suo piacere, mo (?) 0 staro as-
petando l'ordine di quello aJv]rd da exeguire, pregando la M[aes]ta
dil S[ign]or Idio per la salute et felicita del N[oStro] S[ignore] et
di V]ostra] HI[ustrissiim]a S[igno]ri[a],

Dato in Venetia, alli 22 magio 1574

Di V[ostra] Il[ustrissim]a S[ignoria]

Slervit]Jor lo[annis] Vintio Vuchio S[ervile D[espo]t et ME
et cetera.

[Biblioteca Apostolica Vaticana, Arch. Bibl. 9, f. 23 r-v]

XXVIII
BeHeuuja, 22. maja 1574.
J. b. Kactawa (Castagna), Hagouckyn PocaHa, W3naxe Kapau-

Hany . CupneTy nojedMHocTn noHyae B. Bykosuha 0 wtamnarwy LpK-
BEHUX KroUra.
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IIfustrissimo] et R[everendissiimo
S[ignor] mio Col[endissilmo

Gia Nfost]ro S[igno]re et V[ostra] S[ignoria] IHl[ustrissima et
R[everendissilma havera inteso quello che propone m[esser] Gio-
[vanni] Vincenzo, Serviano, ii che e in summa far Stampare in
quella lingua serviana, che egli die che comprende gran paese, li
santi evangelii et altre scritture pertinenti alla fede nostra. Egli
non pud dare altro aiuto a queste opere, se non li torchi della
Stampa et l'intagli dele carattere et figure, che vi vanno. De tutto
ii resto bisognara che NJost]Jro S[igno]re faccia la spesa, quando
voglia che si attenda a tal opera. Egli giudica che la citta d’Ancona
sarebbe ii luogo piu appropiato per tale Stampa, si per [opera,
come per mandare li libri in Servia. Propone per stampatore m[es-
ser] Francesco Zanetti, che diCe trovarsi in Roma, dove scrive in
grego, ii quale die che si contentara fare egli ogni spesa, con questo
che se li dia un tanto della balla de libri, Stampati che saranno.
Per correttore ha pensato ad un frate Gabriele Raguseo, del’'ordine
di S[an] Franc[esc]o osservante, che e in Ragusi; non ch' egli lo
conosca, ma perche li e stato nominato per idoneo da un padre
Giesuita, Raguseo, che sta a Loreto. Et questo potrebbe, forsi,
similmente intendere se la translatione in quella lingua e vera et
fidele, peroche qui non si trovare che intenda gli evangelii cosi in
lingua latina, come in serviana.

DicCe dipoi che questi libri haveranno ricapito in quelli paesi,
et se ne fara ritratto de denari, a li quali assercisce non aspirare
rte in tutti ne in parte, se non quanto alla benignita di N[ost]ro
S[igno]re piacera, bastandoli di fare quest’ opera, la quale e stata
promossa et favorita dalli suoi antecessori.

Et questo e quanto ho da dire sopra cio, per risposta della
I[ette]ra di V[ostra] S[ignoria] Ill[ustrissijma et R[everendissi]ma,
la quale mi e stata gratissima per haver occasione di baciarli le
mani, come fo con la debita riverentia, et pregando ii S[igno]re la
conservi et contenti lungo tempo, et sempre.

Di Venetia li XXIlI maggio 1574

Di V[ostra] S[ignoria] Ill[ustrissima et R[everendissima

Jo[annis] Bl[aptista], Arcives [co]vo Rossanen[sis]

[Y oHy npeor nucta:] Il[ustrissimo Sirletto.

Biblioteca Apostolica Vaticana, Arch. Bibl. t. 9, f. 21 r—v.

XXIX
BeHeuuja, 4. jyHa 1575.

Buuko Bykoeuh ce npasga kapguHany Cupnety ga My [yro
HMje nucao, CBe AOK HWje Hawao MNOorofHy AMYHOCT Koja Tpeba fda
n3BpwK nanuHe U Cupnetose Hanore. To je koHTe ®paHyecko CaH-
COBMHO. Beh je 6M0 m3paheH M TPOWKOBHWK. LLTamnane 6u ce asuje
Kibure: EsaHherse v Enwvctone.
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Molto Il[ustrissimo et R[everendissilmo S[ignJor mio

E intanto non li o scrito a Vfostra] R[everendissijma et IUJus-
trissijma S[ignoria], fino ch’io non abi trovato perssona abille per
exeguire in hoperare I ordine d[i] Sua S[antita] et di V[ostra]
Ifustrissilma S[ignoria], Dove, cho[n] I[aiuto] dil S[ign]or Idio,
10 son stato in hexortar lo c[on]te S[ign]or Fra[n]c[esc]o Sasovino
(), che aceti talle inprexa a talle che Sua S[igno]ria 1' a acetata,
dove habiamo agionti fato uno conto sotillemente dilla spexa; an-
dara a fare le due hopere delli Evangelii et Hepistolle et 1' abiamo
datto allo Ill[ustrissijmo Nontio. Dove lo ditto S[igno]re Sansovino
scrive a V[ostra] R[everendissilma et Il[ustrissijma S[ignoria].

Et chon questo fatio fine, suplicandolla la mi conservi nella
gratia di Sua S[antiJta N[ostro] S[ignore] et delli [ll[ustrissijmi
Cardenalli, specialle allo Ill[ustrissilmo Mons[ign]Jor Biancheti et lo
II[ustrissijmo Muxeti, chon ii resto.

Et a V[ostra] HI[ustrissijma S[ignoria] li baxo le mane, chon
11 resto.

Data in Ve[neti]a alli 4 giugnio 1575

D[i] VJostra] Hl[ustrissijma et R[everendissilma S[ignori]a

S[ervit]or lo[hannis] Vincetio Vuchovichio, S[er]vie

De[spo]t et ME, et cetera, et cetera, et cetera.

Al Molto Illustrissilmo et R[everendissijmo mio S[ign]or, ii
Cardinal Serleti, protetore dela lingua serviana

Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 6192, f. 307 r—v.

XXX
BeHeuuja, 4. jyHa 1575.

®paHyecko CaHCOBUHO jaB/ba HeO3HaudeHoOM snuvuy (Kaph Cupne-
T0?) pa ra je ,,/iBaH—Bwuko [decnota™ 0BfacTvo Aa BpLUKX Mocac OKO
wramnarka EBaHhersa v gpyrux UpKBeHUX Kwura 3a ,,Cpbujy, Paluky
W gpyre Kpajese” nof Typckom Bnawhy. M3HOCKM fa je akuujy nokpe-
HYO NpeKko nanuvHcKor neratay BeHeuuju, nAahe TPOLLKOBM W3HOCWUTU
oko 1200 wkyga, a ga Bykosuh nocjegyje cas LUTamMMapcky npuoop.
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I[ustrissijmo et R[everendissilmo S[igno]r mio,

E stata promossa di qua la materia dello Stampar in lingua
serviana i Vangeli et l'altre opere sacre per mantener la religione
christiana in quelle parti della Servia, della Rascia et d'altri parti
che sono sottoposti al perfido Turco. Et perche io sono stato ricer-
cato di questo negotio dal S[igno]r Gian Vicenzo, Despoto, ho vo-
lentieri accettato questo maneggio, si perch’ io come christiano
desidero sommamente che tante anime, che non hanno cibo nessuno
spirituale, si vivifichino con questo mezo, et si perche vedo che
si procura anco ii benefitio di Santa Chiesa, mantenendo tanti po-
poli nell' antica divotione al Pontifice Romano.

Ho adunque parlato a lungo con Mons[igno]r R[everendissi]mo
Legato, al quale si e data prima informatione di quanto bisogna
per questa buona et santa opera. Et creduto che S[ua] S[ignoria]
R[everendissilma scrivera, ‘e sicuro che nella spesa da farsi sono
stato piu stretto che ho potuto, accioche S[ua] Santita ci porga
l'orechio. Et in summa saranno 1200 scudi in circa, i quali, spen-
dendosi, oltre che sara ad utile de christiani, afflitti et prostrati,
sara anco a perpetua memoria di S[ua] B[eatitudi]ne. VJ[ostra] S[ig-
noria] Ill[ustrissijma, adunque, che ha ii carico di costa, potra, a
gloria di Dio, operar quel tanto che al suo sapientiss[imo] giuditio
parra che torni a proposito per questa santa impresa, che di qua
i0 non mancard con tutto lo spirito, a quanto mi sara commesso.
Et si dara sicurta di danaro et si spediranno l'opere felicemente per
10 contrado di questa citta.

Ella, come protettore et come singolariss[imo] benefattor di
tutti i buoni et di Santa Chiesa, procuri ii bisogno ch’ ali' incontro
11 S[igno]r Gian Vincenzo mettera le forme, le madri et tutte I
altre cose ch' esso tiene per questo maneggio.

Et N[ostro] S[ignore] la conservi.

Di Venleti]a alli 4 di giugno 1575

Di V[ostra] Il[ustrissilma et R[everendissilma
F[rances]co Sansovino Dogor[um] Cancel[larius]
Biblioteca Apostolica Vaticana, Val. lat. 6192, f. 310

XXXI
BeHeuuja, 4. jyHa 1575.

J. b. Kacrtawa, Hagbuckyn PocaHa, o6aBjeluTaBa Kapa. Cupneta
[a je Y[A0BO/bEHO HETOBMM BULLECTPYKUM 3aXTjeBMMA Ja My Ce M3pajm
Monuc ceera LUTO je HeOMXO4HO 3a ,,YaCHU W KOPUCHWU" MOTXBAT LUTaM-
narwa LUPKBEHUX Kwura Buuka Bykosuha, M fga ce obpadyHa uujeHa
KoWTamwa. [obujeHn nonuc npuiaxke OBOM MUCMY (M HWje cadyBaH
Mefy cnucuma), a noTpebaH HoBYaHM M3HOC npewwao 6u 1000 LwKyga.
Monu pa ce ToO u3Hece nanu, Koju Tpeba fa AoHece O4SlyKy, W fa ce
0 TOoMe 06aBujecTu.
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[Apyrum pykonucom:] 4 giug[n]o 75
II[ustrissilmo et R[everendissilmo S[ignJor Mio Col[endissilmo

A quelli che mi hanno parlato della lingua serviana, ho sempre
risposto che mi diano in lista tutto quello bisogna, et in summa
quanta spesa andara in questa impresa, et alla fine mi hanno dato
[npeupTaHo: dato] I alligata nota, dalla quale si comprende che
[npeupTaHo: la spesa], dovendosi venire in questa impresa, veram-
[en]te honorata et utile, bisognara che N[ost]ro S[igno]r spenda piu
di mille scudi, onde V[ostra] S[ignoria] Ill[ustrissiima et R[everen-
dissilma potra farintendere ii tutto a S[ua] S[anti]ta, accid faccia
guella deliberati[o]ne che li parera. Et mi fara poi gracia avvisarmi
della volonta di S[ua] Bleatitudi]ne, et col basciare riverentem[en]te
le mani a V[ostra] S[ignoria] Ill[ustrissilma, le prego dal S[igno]r
Dio ogni magg[io]r gracia.

Di Venlezila, li 4 di guigno 1575.

Di Vfostra] S[ignoria] Ill[ustrissijma et R[everendissi]ma

Humiliss[im]o Ser[vi]tor
S_IJJ&)fannis] B[aptista] Arcives[co]vo Rossanen[sis] Ill[ustrissijmo

irletto.

[Ha nonehunHun:] Il[ustrissijmo et R[everendissiimo S[igno]r mio
Col[endissilmo ii S[igno]r Cardinal Sirleto. Roma.

Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 6192, f. 308 [lpeup-
TaHo: 307]

XXX
Pum, Tpu KoHuenTa KapguHana I'. Cupneta

KapguHan 15. maja 1574. o6aBjewstaBa HyHUuWja y BeHeumju o
npojekty B. Bykosuha, aygujeHuuju Ko nane W MoknoHy o 100
Wwkyga. Ynyhyje HyHumja fga fasbe KOHTakTupa ca Bykosuhem u yTBp-
an wTa je moryhe ga ce ypagu.

Y ppyrom KoHuenty, Takofe of 15. V 1574., ynyhyje BykoBuha
Ha capagmwy ca HyHuujeM. — Y Tpehem KoHuenTy of 25. jyHa 1575.
jaBba Hapouckyny PocaHa nanvHy OAJlyKy fa Ce [a/be He pagu Ha
MPojeKTy LWTamnapunje Bykosuha.
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A 15 di Maggio al Nuntio in Venetia (1574)

R[everendissilmo Monsfignor] come Fratello. Questi di passati
venne qua in Roma da S[ua] S[anti]Jta messer Gio[vanni] Vincenzo
Serviano, racc[omanda]to d' alcuni signori, et propose una Stampa
(della lingua, cancellato) per li libri della lingua serviana, suppli-
cando d'essere aiutato, et offerendosi a questo servitio come pra-
tico et intendente. Sua Beat[itudi]ne, desiderosa come del ben
publico, I'udi volentieri et, come benigna, le dono cento scuti d'oro.
Non fece, pero, altra risolutione per non esser Roma luogo a pro-
posito per tale Stampa, ma ordino a me che scrivessi a VJ[ostra]
S[ignoria] R[everendissi]ma, dovendo questa persona ritornare a
Venetia, come mi par che sia tornato, che Lei l'udisse, I'informasse
et vedesse tutto quello che le pare si possa fare. Et che sia espe-
diente che io, poi, secondo che da Lei saro avisato, riferiro ii tutto
a Nlostro] S[ignoJre. Et con questa occasione ho havuto piacer di
salutare V[ostra] Sfignoria] R[evevrendissi]ma.

A Messer Gio[vanni] WJuchuvichio], 15 di Maggio

Mag[nifilco come fr[at]ello. Ho ricevuta la vostra I[ette]ra et
con questa scrivo a Mons[ignor] R[everendissijmo Nuntio con ii
quale sarete, et l'informarete d'ogni cosa, accid possa avisare di
qgua: ch’io dove potro in beneficio vostro non mancherd, et N[ostro]
S[igno]re Iddio vi contenti.

Sig[no]r Arciv[escov]o Rossanen[se] a 25 di guigno 1575.

R[everendissilmo Mons[igno]r come fr[at]ello. lo ho fatta ve-
dere a N[ostro] S[igno]re la I[ette]Jra che mi ha scritta V[ostra]
S[ignoria] R[everendissijma et l'informatione che da ii Sig[no]r
Sansovino di quello che bisognarebbe per la Stampa che, un anno
fa, venne a proponer qui ii Serviano. Sua Beatitudine mi ha riso-
luto che non e per volerci far altro. La qual cosa V[ostra] S[ignoria]
R[everendissilma potra far sapere al S[igno]r Sansovino, non haven-
do che altro dirle in resposta della sua et offerirmele dove io possa
in suo servitio. Et a VJostra] S[ignoria] R[everendissilma di cuore
mi racc[oman]do et le prego da Iddio ogni prosperita et contento...

Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 6946, f. 190 r-v, 202
r-v (KoHuenTn KapguHana Cupneta).
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XXX
BeHeupja, 20 ayrycrta 1575.

Buuko Bykosuh y nucmy kapauHany . CupneTy ob6asjeluTasa ra
Ja je MpUMWO Ha 3HaHe HeratMBaH MCX0A MpOjeKkTa 0 LUTaMnaky
LPKBEHNX KHoMra.

CmaTtpa fga je CBOjy AY)XXHOCT u3BpwMo, a fasbe he noTtuuatu
Apyre Ha cnyxoy upksu. Mma Hamjepy pga ce obpaTty LUNaHCKOM
Kpasby.

Molto Ill[ustrissijmo et R[everendissijmo mio S[ign]or

Per l'ultima mia scrissi a V[ostra] IlI[ustrissima et R[everendis-
silma S[ignoria] dilla choncluxione era fatto nel fare stanpare le
due hopere serviane, cioe li Hevangelii e le Hepistolle. Simil-
mente per la litera dello S[igno]re Sansovino, Vfostra] IlIfustrissi]-
ma S[igno]ria ara intexo et visto nel memorialle, mandato hora
dal R[everendissilmo Sfignor] Nontio. Ho intexo la resolutione di
S[ula S[anti]ta N[ostro] S[ignore], lo ho fatto ii debito mio, fino
ho hauto ii modo. Non ho manchatto di hoperare in ogni guixa, ha
gloria dil S[ignJor Idio et servigio dilla S[an]ta Giexa et inperio
cristiano, perseverando le mei antichi inperatori, recresendomi di
non tenire le antiche forze de l'animo, restatomi inseguire et sus-
tentare le bixognioxe hoperatione, ha chonservatione dilla santa
religione ne quelle tante nuteroxe provincitie (!) et stati et a
riquixitione dilla Santa Giexa et inperio cristiano. Nelle hocaxione
prexentate io saro schuxo (!) apresso ii S[ign]or Idio et li principi
dil mondo. Si tutti li mei chome io, non abiamo manchato chon tutte
le nostre forze, senza esere rechiesti nelle hocaxione, aver mira per
servitio dilla S[an]Jta Giexia et chonservatione generalle per la
santa religione, dove ancho in tutte le parte io mi ritrovavo. Non
mancharo al mio potere chon exortare li altri al bene hoperare:
et pronti al servigio dilla S[anta] Giexa.
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In questo tanto V[ostra] Ill[ustrissilma et R[everendissima
S[ignori]la mi chonservi nella gratia dil N[ostro] S[ignor]e et d[i]
V[ostra] HlJustrissijma et R[everendissilma S[ignoria] et de tutti
quelli TH[ustrissimi et R[everendissilmi Cardenalli et tutti quelli
altri R[everendissilmi S[igno]ri. A tutti li baxio le mane, pregando
la bonta dil S[ign]or Idio per la Sua salute et felicita.

Data in Ve[neti]a, alli 20. agosto 1575.

Al S[ign]or sacretario et tutti dilla Corte d[i] Vfostra] Ill[ustris-

sijma et R[everendissijma S[ignoria] mi Ili arrichomando.
D[i] V[ostra] HI[ustrissima et R[everendissi]ma
Slervit]or

lo[annis] Vintio Vuchio, Servie De[spo]t et ME et cetera, et
cetera, et cetera

[AopaTak m3Hag notnmca:] A mezzo ii mese prossimo scrivo a
Sua Catollicha Maesta, per uno mio amicho van[n]o in quelle
parte. Si posso fare servitu, mi mandi ch'io sto alli sui mandadi.
D[i] V[ostra] HI[ustrissilma S[ignoria],

[Agpeca:] Al Molto Ill[ustrissimo et R[everendissilmo S[ign]or,
ii S[ignJor Cardinal Sirleti, protetore delli Serviani, mio S[ign]or.
Roma.

Biblioteca Alostolica Vaticana, Vat. lat. 6192, f. 365 (369 r)
i 366 v

[Mopen HaBefeHe curHaTtype, Kojy cam Mpenucao ca Kceporpa-
(hmpaHux opurnHana, pykom hupa haHenvja je 3a ajpecy HaBeaeHa
Jpyra curHatypa v npenucaH HewTo Apyradvju TekcT. OHW rnace:
Al Molto Il[ustrissimo et R[everendissijmo mio S[ign]or ii Cardi-
nal Sirleti protetore de la lingua Serviana. Vat. lat. 6192, f. 307 v]

XXXIV
C. . — C. . [Pum, 1575. 7]

HenoTnucaHa 6ubellka y Kojoj ce oujewyje npojekT Buuka By-
KoBuha ca eKOHOMCKOI CTaHOoBMWTa. He cmaTpa ce fa MmocToje rapaH-
uvje Aa he ce yNnoXeHu Kanutan BpaTWTW, HUTW Ce CMaTpa CUTYPHUM
Ja 6y ce BykoBuheBe Krure Morfie pactyputui, a ,,Xepetuuke" 3ab-
paHUTH.
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Per condur a fine ih desiderio del Serviano in metter in una
Stampa per gli libri di quella lingua. Mi par di ricordare che questa
de libri e una mercantia, la qual bisogna saperla fare con vantaggio
et spacciar, poi, lopere fatte, per ricavarne delle altre, et non star
su li generali che questa lingua abraccia molti paesi et che si
farebbe alla christianita, et altre cose dette nel Memoriale. Perche
nissuno si vora mettere a far un sborso di migliara de scudi se
non sia di poterne far ritratto, almeno del capitale, per potere con
esso seguitar l'impresa, che impir gli magazeni de libri, per las-
sargli star non e ii bisogno. Il che se non segue non puo manco
risultarne ii beneficio publico, perche questo e fundato sul bisogno
de libri di questa lingua, ii quale bisogno se si ha, si spacciaranno
de libri assai et con guadagno attalche mi pare che ii detto Serviano
debbia trovar modo da persuader che gli libri haveranno spaccio
et che si lasseranno et potranno prohibire gli libri di heretici et
far SoStar che si Stampano quelli libri cattivi et trovar modo di
assicurare chi vora fare questo sborso che cosi habbia ad essere.

Arch. Bibl. 9, f. 25

XXXV
BeHeumja, 24. mapta 1540.
W36paHn cyamje noctuxky Harogby nsmehy OmopyyHMX W3BpLUMIIA-

ua Hac/eefHe Mace nok. Hukone Bykoeuha u TNawnapa pgena Behe
OKO BMWCWHe M3HOCa [awnapeBor Aayra.
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In Christi nomine, Amen. Anno Nativitatis eiusdem 1540, In-
dictione XllI, die 24 mensis martii.

Conzosia che venisse differentie et difficulta tra la heredita
et Commessaria del quondam messer Nicolo, fo guondam messer
Luca, dalla Vechia, da una parte, — et messer Gasparo [npeupTaHp:
dalla], fo de messer Zorzi dalla Vechia, da l'altra parte, per causa
et occasion de un credito de ducati 2000, [3Hak ybauuBara TeKcTa ca
MapruHe:] consegnati per esso messer [MMe WCjeueHO Ha oToCy,
BjepoBaTHO je: Nicolo] al ditto messer Gasparo, come appar per li
libri tenuti [ncjeyeHo Ha ¢oTocy, BjepoBaTHO: da] messer Nicolo, per
un balasso, venduto per el sopraditto quondam messer Nicolo, dalla
Vechia al quondam ser Marco de Nicolo et li Chaorlini.

Ex eo che ditto messer Gasparo [npeupTaHo: non] pretendeva
non fusse per conto suo tal vendeda, — tandem havendossi compro-
messo in el spectabil messer Bernardini di Maffei, dotor de leze,
messer Venturin di Cornovi, fo de messer Antonio, et messer Zuan-
piero Beridolo, davanti li quali piu tutto essend a sic. (1)

Disputata la causa et ditte delle rason delle parte, non si e
devenuto a sententia alcuna, ma poi, per intervento del preditto
messer Venturin, tutti sono rimasti d’acordo et 'e seguita composi-
zione nel modo infrascripto, videlizet.

Che ii preditto messer Gasparo, fo de messer Zorzi dalla Vechia,
contento de [npeupTaHo acetar, a U3Haf Tora HanmcaHo:] tutto et ace-
ta el predetto credito de ducati 2000, per causa de detto balasso, per
Suo conto [npeupTaHo: Si come, a M3Haf Tora HanucaHo:] al qual nel
scritto et partida del libro de' ditto messer Nicolo appar. Et tal
credito, come e preditto (?), acceta [npeupTaHo: per suo conto] esso
messer Gasparo, per suo conto, solamente et che nel scritto preditto
si dica altrimente, zoe: in nome de messer Nicolo et de esso messer
Gasparo. Et promise mai, per tempo alcuno, esso messer Gasparo,
rie chihavesse cason da lui, non molestare, ne inquietare la heredita
di Comissaria del predetto quondam Nicolo dalla Vechia. Le cause
al incontro veramente cusi terminando et componendo, ditti messer
Venturin, per [npeuptaHo: conto] sopir ditte differenzie: messer
Lorenzo Aliprando et messer Zuanfrancesco de Gabian, comissarii
et comessi della Comissaria del predetto quondam messer Nicolo
dalla Vechia, dano [3Hak 3a ymeTare TekcTa ca mMapruHe:] dalle Cre-
mi (?) [ucjedeH ¢poToc] per procura, acomodano in galdimento al
preditto messer Gasparo, parendo (?) et che confessa haver havuto
et riceputo dal predetto messer Venturini et li presenti, qual [npe-
uptaHo: ha havuto] quelli haveva havuto et ricevuto [npeupTaHo:
dali] da messer Lorenzo [ymeTHyTO U3Hag upTe] Aliprando, preditto.
Al qual ducati 1000, lui messer Gasparo li habbia a tenir et usuf-

rutuare a suo comodo et incomodo, da mo per anni cinque proxime
venturi.
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In fin deli quali [npeupTtaHo: promite] si e tenuto et obligato
et promete restituirli alla Comissaria del ditto quondam messer Ni-
colo dalla Vechia. Et perhd [npeupTaHo: se] obliga ogni sui beni,
qui et in ogni altro luogo, fino ad integra satisfazion delli suditti
ducati 1000. Cum el qual messer Gasparo, el preditto messer Ven-
turin personalmente constituido ut supra, se constituisse piezo et
obligato simul et in solidum per restituzion deli ditti ducati 1000
accordati (?) [npeupTaHo: supra quibus messer] ii qual soprascrisse
tutto ha havuto et receputo de ditto messer Gasparo, cedendo et
renunziando ditti comissarii al preditto messer Gasparo ogni action
et rason che podesse aspetar alla heredita et nome del ditto quon-
dam messer Nicolo, per causa de ditto creditto, si contra li Chaor-
lini et Marco de Nicolo, come contra ogni altra persona che da loro
ch’a dator (?) de loro havessero scelto per comission del ditto quon-
dam messer Nicolo dalla Vechia, — supra quibus omnibus [npe-
uprtaHo: ro] et singulis rogaverunt pr.. conf.. (?).

Instrumentima pro omnibus et per omnia, prout supra promi-
serunt omnia et singula in eo contenta. etc.

A.S.V. Not. Giov. Maria de Cavaneis 3347, 155—155v

XXXVI
BeHeuuja, 3. ayrycta 1543.

NopeHuo AnunpaHgn u hosaHnm PpaHyecko fe [abujaHo, Kao
n3BpLUMOLN TecTaMeHTa NMOK Hukone Bykosuha, u Heroea yAoBumua,
OunoHopa abujaHo, onHomohyjy [omeHuka Twupabocka ga ,y MNepw
W cBuM gpyrum nykama Llapurpaga” Hannahyje Hosal, npeysuma
CTBapu, TProeayky poby u pobpa Koju npunagajy Hac/begHoj Macu
nok. Hukone. Kao Ay>KHUK NOCEBHO ce CrioMuktse Hakomo JIeOHUMHW.
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Die dicto [3 agosto 1543]

Egregii mercatores domini Laurentius Aliprando et Joannes
Franciscus de Gabiano, quondam domini Bartholomei, agentes uti
commissarii testamentarii quondam domini Nicolai a Vetula, eorum
cugnati, ut constat eius testamente, completo et roborato manu qu-
ondam domini Joannismarie de Cavaneis, venetis notarii, patris mei,
infrascripti notarii, sub die 17-mo mensis aprilis 1539, a me notario
infrascripto viso et lecto, nec non uti comissi et procuratores nobilis
et honeste domine Dionore, filie predicti quondam domini Bartho-
lomei de Gabiano, et reliete supradicti quondam domini Nicolai a
Vetula... solemniter constituerunt et substituerunt prudentem vi-
rum ser Dominicum Tirabosco, absentem, tamquam presentem, pro-
curatorem suum et comissum, ad petendum, exigendum, recuperan-
dum et recipiendum in Pera et in quibuscumque aliis portibus
Constantinopolis, quacumgue summam et quantitatem denariorum,
rerum mercantiarum et bonorum suprascripte comissarie, debite et
speetanti a quibuscumque hominibus et personis, gquacumque ra-
tione vel causa, et precipue a ser Jacobo Leoncini...

A.S.V. Nr. Marco Antonio Cavaneis 3247, 273 r-v

(O6jasuo: Corrado Marciani, 1 Vukovi¢, ctp. 360, y 06nuky pe-
recta Ha MTa/IMjaHCKOM je3nKY.)

XXXVII
BeHeumja, 28. jyna 1554.

BepoHuka, Khepka nok. Hukone Bykosuha, ogiyuuna ce ga yhe

y camocTaH cB. Mapuje Hebecke (»a Celestibus«), y BeHeuuju, na ce

ofpuvye LjeNloKyrHe ouyeBe, MajuviHe U [pyre MMOBMHE Y KOPUCT CBOra

gpaTa Nyke. OH TO npuma y cBOje MMe M Yy ume Opahe Kapna u
pasma.
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Die vigesimo octavo mensis Julii

Curn sit quod, Domino concedente, Nex Veronica, filia quondam
domini Nicolai a Vetula, ingressura sit Monasterium Sancte Marie
a Celestibus, Venetiis. Ideo constituta, in presentia mei, notarii, et
testium infrascriptorum, sponte et libere, cum suis heredibus et
successoribus, rogavit et rogat cartam securitatis, finiS et perpetue
guietationis domini LuCe a Vetula, eius fratri, ibidem presenti et
pro se et domino Carolo et Erasmo, eius fratribus, ac pro suis
heredibus et successoribus, stipulanti et acceptanti: de omnibus
et quibuscumque bonis paternis, Sibi domine Veronice spectantibus
et pertinentibus, cedens et renuntians predicto domino LucCe, fratri
suo, nominibus ut supra, omnia et quecumque iura, actiones et ra-
tiones cuiuslibet generis, que et quos predicta domina Veronica
habet de presenti ac in futurum habere posset, tam in predictis
bonis paternis, tam maternis, fraternis, sororialibus et aliis quibus-
cumque, quomodocumgue et qualitercumque ...

A.S.V. Nr. Marco Antonio Cavaneis, 3258, 228 r-v

(O6jasno: Corrado Marciani, 1 Vukovié, ctp. 361, y 061Ky
perecta Ha uTaJMjaHCKOM je3uky. OBfje je, npema opuruHany, [at
CamM0 YBOLHM W HajBaXKHUjU OMO [OKYMEHTa.)

XXXV
BeHeynja, 25. centemb6bpa 1554.

MoTBppa cectpe AHhenuke, onatuue camocTaHa cB. Mapuje He-
becke y BeHeuuju, msgata TprosummMa JlopeHuy AnunpaHgy v hosa-
HUjy ®paHuyecky pfe [abujaHy, ONOPYyYHUM W3pLUMATE/BUMA MOCAMje
cMpTM Hukone BykoBuha, — fga je y [ABuje paTe npumMuna YKYmnHo
500 pykata kao mMupa3 BepoHuke Bykoswuh, khepke nok. Hwukone, a
cafa cectpe lpydeHuuje y CrOMEHYTOM CamOCTaHy.
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Die 25 mensis Septembris 1554

Reverenda mater domina soror Angelicha, abbatissa monasterii
Sancte Marie a Celestibus, de observantia venetiarum, agens no-
mine dicti sui monasterii et venerabilium dominarum monialium,
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eiusdem sponte et libere, per se, suasque succetrices in predicto
monasterio rogavit et rogat cartham securitatis, finiS et perpetue
quietationis egregiis mercatoribus domino Laurentio Aliprando et
domino Joanne Francisco de Gabiano, ambobus comissariis quon-
dam domini Nicolai a Vetula, eorum cugnati, ibidem presentibus
et nomine commissarie ipsius quondam domini Nicolai, stipulanti-
bus et aceptantibus: de ducatis quingentis, ad librarum 6, grosso-
rum 4 pro ducato, quos predicti domini comissarii promiserunt dare
et solvere supradicto monasterio pro dotte, et nomine dottis vene-
rabilis domine sororis Prudentis, filie antedicti quondam domini
Nicolai, ad seculum nominate Veronice, et in presentia monacarum
in ipso monasterio. Hane autem quietationem fecit et facit predic-
ta reverenda mater abbatissa, quia ad computum predictos ducatos
quingentos, habuit ducatos trecentos a dictis dominis comissariis,
sub die sexto Januarii, proxime pretteriti, ut apparebat chirographo
manu ipsius reverende domine abatisse lacerato in presentia mei
notarii et testimonium infrascriptorum. Et nunc habuit et actualiter
recepit ab eisdem comissariis ducatos ducentos ad librarum 6, gros-
sorum 4 pro ducato, in dicta presentia. Et hoc pro resto saldo, in-
tegra et complecta solutione et sattisfactione predictorum ducatorum
qguingentorum, promissos ut supra, quam gquidem quietationem om-
niaque et singula in presenti instrumenta contenta, supradicta re-
verenda mater abbatissa promisit et convenit firma et inviolata
servare et in aliquo non cotrafacere vel venire per se, vel alios,
modo aliquo ratione vel causa de iure vel de facto sub obligatione
omnium, dicti sui monasterii, bonorum, presentium et futurorum.

Actum Venetiis, in parlatorio eiusdem monasterii, presentibus
domini Jacobi Sagredo, quondam domini Nicolai, domini Joanni
Francisci Gastaldione dicti monasterii, domini Michaelis de Padua-
nis, quondam domini Joanis et domini Nicolao Rotta, quondam do-
mini Joanis Marie.

[Ha mapruHu:] Quietatio Comissarie quondam domini Nicolai
a Vetula.

A.S.V. Not. Marco Antonio Cavaneis, 3258, 289 v.

(O6jasno: Corrado Marciani, I Vukovi¢, ctp. 361, anm camo y
06/IMKY KpaTKOI perecrta Ha WUTa/IMjaHCKOM je3nky.)

XXXIX
BeHeuuja, 22. jaHyapa 1555.

M3abeta Bykosuh nok. Hukone wusjas/byje npen cBOjy yAajy Aa
je 3agoBo/bHa M3HocoM of 600 gykata, Koju he MpUMWUTM Ha UMe
MuMpasa 0f cBoje Opahe. 3aTo ce ogpuye CBMX dobGapa oua, Majke,
ceTtapa Wan Apyrux, Koja 6w morna gooutu.
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Die 22 mensis Januarii 1555

Essendo per maridarsi madona Isabetha, to figliola de messer
Nicolo dalla Vecchia, fo de messer Lucha, perhd constituida alla
presonia (!) de mi, nodaro, e testimonii infrascritti, spontaneamente
con soi heredi et successori, ha pregato et prega carta de securta,
fine et perpetua quietazione a messer Carlo e Lucha dalla Vecchia,
suoi fratelli, li presenti, et che accettano per nome suo et de messer
Zuan Erazmo, loro fratello absente, et per suoi heredi et successo-
ri, de tutti et cadauni beni paterni, materni, sororiali, et de ca-
dauna altra sorte, quali adesso e per l'avente ii potesse aspetar et
pertinir quomodocumque et qualitercumque: cedendo et rinuntian-
do ditta madona Isabetha, alli preditti suoi fratelli, ogni et cadauna
rason et attion, quali in ditti beni paterni, materni, sororiali et di
gualunque altra sorte li potesse per 1' avenir, over al presente aspet-
tar et pertenir ut supra. Questa veramente quietazione et renuntia
ha fatto et fa la predetta madona lIsabetha perche la si chiama
contenta et satisfatta da essi suoi fratelli dalla dote, qual per loro
et per li magnifici suoi commissarii qui sara assignata, nel contratto
suo nuptiale et praesertin () la si chiama contenta et satisfatta
della portion li potesse aspettare alla morte de madona Dianora,
sua madre, della dote et contradote sua. Per la qual cession et
portion della dote et contradote paterna, essi fratelli prometono
darli ducati seicento, li quali s'erano compresi nella dote sua sopra-
ditta, come nel ditto suo contratto appare. Alla qual quietatione et
renuntia sono intervenuti li magnifici messer Lorenzo Aliprando,
messer Juanfrancesco et messer Baldissera Gabbian, comissarii tes-
tamentarii del sopradetto quondam messer Nicolo dalla Vecchia.
Super quibus omnibus, infrascripta domina Helisabeth rogavit pub-
licum confici instrumentima, vulgari sermone, descriptum, pro maio-
ri omnium intelligentia.

Promitens omnia et singula in eo contenta firma et inviolata
servare et in aliguo non contrafacere vel venire per se vel alios
modo aliquo, ratione, vel causa, de iure, vel de facto, sub hyppo-
teca et obligatione omnium suorum bonorum presentium et futu-
rorum.

Actum Venetiis in domo habitationis supradicte domine Helisa-
beth et fratrum, posito in confinio Sancti Joannis Novi. Presentibus
domino Leonardo Nubilono, filio domini Joannis, antedicto domini
Nicolao a Sablone, quondam domini Bernardi et domino Lazaro
Priulini, quondam domini Faustini, testibus ad promissa, vocatis et
rogatis.

[Ha maprnHu:] Quietatio domini Caroli et fratrum a Vetula.
AS.V. Marco Antonio Cavaneis 3259, 23 v — 24.

(O6jasno: Corrado Marciani, | Vukovié, ctp. 361, y 061Ky Kpart-
KOr perecta Ha WUTa/iMjaHCKOM je3nKy.)
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XL
BeHeumja, 1. okTobpa 1555.
Kapno, cuH nok. Hukone Bykosuha, npef nosasak ,,Ha WCTOYHe

cTpane”, osnawhyje fleoHapaa Hy6unoHa fa ra 3acTyna y CB4M Moc-
NOBUMA OKO MOAjene 04eBMX U Apyrux gobapa.
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Die dicta [Die primo mensis Octobris 1555] Ad Cancellum

Cum dominus Carolus a Vetula quondam domini Nicolai, sit
profecturus ad partes orientis. ldeo, omni meliori modo quo potuit,
solemniter constituit dominum Leonardum Nubilonum, filium do-
mini Joanis Antonii, absentem tamquam presentem, procuratorem
suum et comissum specialiter et expresse, ad petendum, perpetran-
dum et obtinendum divisionem bonorum paternorum et aliorum,
quorumcumque Sibi spectantium, qualibet de causa, vel Sibi con-
signari faciendum per commissarios dicti quondam domini patris
sul, portionem dictorum bonorum, dictamque portionem acceptan-
dum et recipiendum, et de bonis predictis ipsos comissarios quos-
cumqgue alios quietandum.

Et superinde fieri rogans gquodcumque instrumentom, cum pac-
tis, clausulis, promissionibus et obligationibus necessariis et opportu-
nis, et pro predictis, si necesse fuerit, comparendum coram quibus-
cumque offitiis et magistratibus, consoliis et collegiis, agendum, def-
fendendum, respondendum, placitandum, causandum et allegandum
terminos, aduocatos et praecepta tollendum, legem petendum, pro-
bandum et reprobandum, producendum, opponendum, sententian-
dum, appellandum et prosequendum et in animam suam iurandum,
protestandum et denuntiandum, expensas petendum et recipien-
dum ... Testes: Dominus Ambrosius Aliprando quondam domini
fsohani%_baptiste et dominus Nicolaus a Sablone, quondam domini

ernardi.

[Ha mapruHun:] Procura domini Caroli a Vetula.
A. S. V. Not Marco Antonio Cavaneis 3259, 285 v

(O6jasuo: Corrado Marciani, 1 Vukovi¢, ctp. 361—362, y 061Ky
UTaNIMjaHCKOr perecTa, ca KpahvM UWUTaTOM Ha /TATUHCKOM OpWUTMHasy.)



Hosun n3Bopu Kotopckor, BaTukaHckor u MneTt. apxuBa 333

Milo$ Milosevic, Kotor

NEW_ SOURCES IN THE ARCHIVES OF KOTOR, THE VATICAN AND
VENICE ON THE ACTIVITY OF THE VUKOVIC'S, 16TH CENTURY
PRINTERS AND BOOKSELLERS

Summary

It should be pointed out from the start that the importance of Bozidar
and Vicko Vukovi¢ is a two-fold one. On a national level, their editions,
starting from 1519, rank them among the first Montenegrin and Yugoslav
Prlntqrs. On an international level, they hold a primacy since they were the
irst in Venice to begin_printing church books In the Cyrillic script, in the
Old Slavic language In its Serbian version, or, as it says in the documents,
»in the Serbian language« élingua serviana).

The paper is founded on an abundance of new archive documents.
Among some forty appended facsimiles of new sources, the largest number
is from the Historical Archives of Kotor (20), then from state archives in
Venice and the »Marciana« Librar%/ (14) (including those discovered and
studied. by C. Marciani, but published without facsimiles and not always
in their “entirety) and 11 letters from the Vatican Library, Manuscript
Department. Of these 9 letters were discovered by the late Professor Ciro
Giannelli who informed his Yugoslav colleagues about the fact and even
mentioned some of them in his papers, but death prevented him from
tudying and publishing this important correspondence. After his death for
decades it was not known where the call numbers were to be found, until
the author of the paper found them photocopied and transcribed but without
i’;\r{%/ trace of study. Researching further, the author found two more new
etters.

From the documents it can be seen that the two brothers, Bozidar and
Nikola Vukovi¢ (dalla Vecchia), and later Bozidar's son Vicko dealt very
extensively in various trade and that together with the families of their
wives (Dalla Vecchia and Gabiano% they formed real trading companies.
They mostly traded in the English fabric »carisea«, and in Kotor their
particular partners were the family of Vicko and Marina Bolica. Bozidar
gave them his illegitimate daughter Magdalena to bring up and she married,
in Kotor, Lazar Brajanov from Herceg-Novi, who is empowered to manage
Vicko's property, and is the main partner for the sale of books.

The new documents from the Vatican reveal a whole series of impor-
tant facts about BoZidar Vukovi¢, from the pen of his son Vicko, and these
documents have a fundamental importance for determining Bozidar's histo-
rical role. From them, it is found that he did not appear as an isolated
individual but rather as part of a programmed mission, social and political
in nature, whose basic task was to cultivate the language and meet the
demand for printed church books of the enslaved fatherland. His son also
claims that Bozidar was »a head of command« in Serbia and Macedonia,
while Vicko himself faught against the Protestants in Germany. It is also
found that the Vukovi¢'s approached by Protestant representatives in order
for the printing shop to be used for their cause.

The major portion of the correspondance is about the offer made in
1574 by Vicko Vukovi¢ to Pope Gregory XIIl to publish the printing of
church books for Orthodox Christians under Turkish rule. The projekt was
taken into serious consideration, but due to high costs it was turned down
in 1575.

In addition to short information on the property of the brothers Bozidar
and Nikola Vukovi¢ in Venice in the 30's of the 16th century, there are
also new documents on the early bookselling and trading activities of Vicko
Vukovi¢ in Sibenik in 1542, about the complex relations with his partners
and the problems of dealing in books.

Finally, there is much new information on Bozidar's brother, Nikola,
about their trade in Kotor and other places and about the fate of Vukovié’s
descendants and family.





